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Francis Scott Fitzgerald
THE DIAMOND AS BIG AS THE RITZ

(Anma3 BeIMUnHOM B 0TeIb "Puir'")

Apantuposan Anekcen LUnnynuH

Memod umeHusi Unbu ®paHka

John T. Unger came from a family (npowcxomun w3 cembu; t0 come —
npUXooums,; npoucxooums, oeims pooom omryoa-i.) that had been well known in
Hades (kotopas Oblia xopomio wu3BecTHa B lajece; wazeéanue 2opooa
svimbluiiennoe;, Hades — [ladec, Aud; ao, eeenna, npeucnoowss, to know —
snams) — a small town on the Mississippi River (maneHbKOM TOpojiKe Ha peKe
Muccucunn) — for several generations (y»ke HeckoJbKO IoOKoJieHui; for — &
meuenue, 6 npoodondicenue). John's father had held the amateur golf championship
through many a heated contest (yaep»xuBan depe3 MHOTHE KapKUe COCTSI3aHUS =
Uz 200a 6 200 6 JHCAPKUX COCMA3AHUAX 3BAHHE YEMIIMOHA 10 Toiabdy cpean
mroourteneit; 10 hold — odeporcams, yoeporcusameo, s3awuwams;, umems /36anue,
pane/; amateur — mobumens, nenpogeccuonan); Mrs. Unger was known "from
hot-box to hot-bed,” (6puta w3Bectna "oT mapoBukoB g0 mapHukos'; hot —
eopsauuil, orcapkuil. Hamex Ha Hazeanue 2opooa) the local phrase went (o
MECTHOMY BBIpaKeHUI0; 10 g0 — uomu, xooume, yupKyiuposams, nepeoasamvcsi
uz yem ¢ ycma), for her political addresses (cBowmu ToIUTHYECKMMH pedyamu;
address — obpawenue; peus, svicmynienue); and young John T. Unger, who had

just turned sixteen (a ronsiii Jxxon T. AHrep, KOTOPOMY TOJBKO YTO MCIIOJHHUIOCH
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miectHaaaTh, t0 turn — nosopauusams, nepesopauuseamv, docmueams,
00x00ums 00 Kaxkoeo-i. koauvecmsa, sozpacma u m.n.), had danced all the latest
dances from New York (meperaniieBan Bce TOCIEIHUE HBIO-HOPKCKHE TaHIIBI)
before he put on long trousers (mpexie Yem HaJIel = Hauan HOCUMb JTAHHBIC
OpIOKH /BMECTO KOPOTKHX INTaHUIICeK/; 10 put on — naodesamv). And now, for a
certain time, he was to be away from home (remepr OH OBLI BBIHYKIEH Ha
HEKOTOPOE BpeMsl MOKUHYTH /poAHO/ 1om; to be to... — 6vims donorcnvim umo-i.
coenams; t0 be away from... — omcymcemeosamo, ne 6vims 20e-1.). That respect
for a New England education (nipexiionenue mnepes oOpazoBaHiueM /Kakoe a1/ B
HoBoit Aurnuu; respect — yeaowcenue, npusnanue; nowmumenbHoe OMHOUIEHUE)
which is the bane of all provincial places (sBusiomeecs Ouuom Bcex
NPOBHUHIIMAIBHBIX TOPOAKOB; bane — o6edcmsue, 6uu, npoxnsmue; place —
mecmo,; 2opoo, mecmeuro, cenenue), Which drains them yearly of their most
promising young men (KOTOPBIH €KETroHO JIMIIAeT UX CaMbIX MHOT0OOCIIIAIOIINX
MOJIOIBIX Jironel; to drain — ocywams, omeooumv 600y, Gvlcacvleamv,
sbikauueams, ucmowams), had seized upon his parents (o0ysisio ero poauresneii; to
seize — cxeamums, xeamams, 3asiadesams, oxeamums, obysms). Nothing would
suit them (Huuro /mpyroe/ uM Obl HE MOJONLIO = WX HE ycTpauBaio; t0 Suit —
nooxooums, yoosiemsopsams mpebosanusm, yempausams) but that he should go to
St. Midas' School near Boston (oH j0mxeH ObUT OTIIPABUTCS B IIKOJTY/KOJUIE/DK CB.
Mpunaca 6113 bocToHa: «kpome Toro /4to/ oH OyneT JoJbkeH...») — Hades was
too small to hold their darling and gifted son (ciumikom mai, ais TOro 4ToOBI
BMECTHUTL = Oblmb OOCMOUHbIM WX TIOOMMOI0 TajJaHTIMBOro cbiHa; to hold —
oeporcamnb,; yoepacusamns, cooepicamov 6 cebe, emeuwiams, Qift — nooapox; oap,

mananm, Qifted — odapennwiii, mananmausoiii)

amateur [“@emata], championship ["tfeempran ip], promising [ promisip]

John T. Unger came from a family that had been well known in Hades — a
small town on the Mississippi River — for several generations. John's father had
held the amateur golf championship through many a heated contest; Mrs. Unger
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was known "from hot-box to hot-bed," as the local phrase went, for her political
addresses; and young John T. Unger, who had just turned sixteen, had danced all
the latest dances from New York before he put on long trousers. And now, for a
certain time, he was to be away from home. That respect for a New England
education which is the bane of all provincial places, which drains them yearly of
their most promising young men, had seized upon his parents. Nothing would suit
them but that he should go to St. Midas's School near Boston — Hades was too
small to hold their darling and gifted son.

Now in Hades (1azmo cka3ats, uro B ["amece; NOW — cetiuac, menepw; a, som lg
nauane npeonoxcenusl) — as you know (kak Bel 3Haete) If you ever have been
there (eciu BBl KorIa-HHOY1H ObIBasIM Tam) — the names of the more fashionable
preparatory schools and colleges mean very little (nmasBanust caMbIX MOIHBIX
MOATOTOBMTENBHBIX IIIKOJ M KOJUIEIKEH 3HA4YaT OYeHb Majo; preparatory school
—  N0020MOBUMENbHASL WKOAA, HACMHASL WKOAA, 20MOBAWAsl VUCHUKO8 K
nocmynJienuio ¢ npecmudichulil Koaneoxc). The inhabitants have been so long out of
the world (xwurtenu /ropoma/ Tak 10JATr0 HaXOAWJIMCh B CTOpPOHE OT /0OJbImOro/
ceera) that, though they make a show of keeping up to date in dress and manners
and literature (uto xors oum /w/ memaroT B, OYATO CIEIYIOT MOJC B OJCKIE,
MaHepax u Jutepatype; to keep up to date — 6uims 6 kypce dena, ne omemasamo
om orcusnu), they depend to a great extent on hearsay (mosjararorcss B
3HAYUTENIbHOM cTeneHu Ha ciyxu; to depend on smth. — 3asucems, naxooumocs 6
3A6UCUMOCU; NOJONCUMBCS HA KO20-1., umo-i.; extent — nmpocmpancmeo,
npomsidicennocms; pasmep; mepa, cmenens), and a function that in Hades would
be considered elaborate (cserckuii mnpuem, xotopeii B ['ajece cowin Ol
u3bICKaHHbIM;  elaborate —  muwamenvno, Oemanvho  paspabomManmwliL;
npooymanmusiil; uckycro coenannsiit) Would doubtless be hailed by a Chicago beef-
princess as "perhaps a little tacky (6bu1 Ob1 HecOMHEHHO/HaBEpHSIKA Ha3BaH /KaKOM-
HUOYb/ YMKArcKOW MSCHOW TPHHIIECCOM ''Tokanyd, HECKOJBKO OE3BKYCHBIM',
beef — cossouna; to haill — npusemcmeosamv; 36amv, oxiuKamv,

nposo321auams, Ha3vleamn)."
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preparatory [pr1’ paeratari], elaborate [1"laebarit], doubtless ['davtlis]

Now in Hades — as you know if you ever have been there — the names of the
more fashionable preparatory schools and colleges mean very little. The
inhabitants have been so long out of the world that, though they make a show of
keeping up-to-date in dress and manners and literature, they depend to a great
extent on hearsay, and a function that in Hades would be considered elaborate
would doubtless be hailed by a Chicago beef-princess as "perhaps a little tacky."

John T. Unger was on the eve of departure (10 orwsesna JIxona T. Anrepa
ocTaBajioch coBceM HeMHOTO: «/[oH T. AHrep ObLI HakaHyHE OThE3la»; eVe —
kanyn, npedodsepue). Mrs. Unger, with maternal fatuity (c riymosaroii
MaTepuHCKOW  3aboTmuBocthio;  fatuity —  eamynocms;, meumo  eaynoe,
beccmvicnennoe), packed his trunks full of linen suits and electric fans (rnamosnsuna
€ro 4eMOJIaHbl TOJIOTHSHBIMH KOCTIOMAMHU U DJIEKTPUYECKUMU BEHTHIISITOPAMHU),
and Mr. Unger presented his son with an asbestos pocket-book stuffed with money
(a MucTep AHrep moaapuil CbiHy acOeCTOBBIN OYMaXHUK, HAOUTHIH JCHBraMH).

"Remember, you are always welcome here (momuu, Tebe 31ech Beeraa OyayT
panbl; welcome — orcenannwiii; doneosxcoannwiir)," he said (ckaszan; to say). "You
can be sure, boy, that we’ll keep the home fires burning (mosxernib OvITH yBEpeH,
/MOW/ Mamb4YuK, MbI OyaeM TOJCP)KUBATh OTOHh B CEMEHHOM OdYare: «COXpaHsTh
JOMAITHUI OroHb ropsimum»; to keep the home fires burning — [uz necnu,
cmasuiel nonysapHou 6o epems llepsou Mupogoti 8oliHbl] m.e. COXpausams cemvio,
n000epIAHCUBANDb CEMDIO).

"I know," answered John huskily (xpuriio = oxpunwwm conocom).

"Don't forget who you are and where you come from (He 3a0biBaii, KTO ThI U
oTkyaa Tel pojom),” continued his father proudly (npomomxkan orerr ropaenuso),
"and you can do nothing to harm you (u Thl He CMOXeEIIb CJCIaTh HUYEro
nypHoro; harm — epeo, 310; t0 harm — npuuunsme speo). You are an unger —

from Hades."
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fatuity [fo " tju:ntt], linen ["linin], asbestos [&z bestos]

John T. Unger was on the eve of departure. Mrs. Unger, with maternal fatuity,
packed his trunks full of linen suits and electric fans, and Mr. Unger presented his
son with an asbestos pocket-book stuffed with money.

"Remember, you are always welcome here," he said. "You can be sure, boy,
that we’ll keep the home fires burning."

"I know," answered John huskily.

"Don't forget who you are and where you come from," continued his father
proudly, "and you can do nothing to harm you. You are an Unger — from Hades."

So the old man and the young shook hands (tax = u 6om cTapslii YeaoBeK U
MOJIOION moxanu /apyr apyry/ pyku; to shake — mpscmu, noscumams /pyxy/) and
John walked away with tears streaming from his eyes (moren, obauBasich
ClIe3aMM: «CO CJe3aMu, JIBIOIIMMHKCS U3 r1a3»). Ten minutes later he had passed
outside the city limits (uepes gecsiTh MUHYT OH BBIIIEN 3a TPEesibl ropo/ia; 10 pass
— NpoXooumsv, npoe3dNcamv, nepecekams, nepexooums, nepeesdxcams), and he
stopped to glance back for the last time (u ocranoBumics, 4T00OBI OpOCHUTH Ha3ajl
NPOINATbHBIA B3I «B3MJIIHYTHh Ha3aja B MocleAHuil pa3y). Over the gates the
old-fashioned Victorian motto (crapomoJHBIN BUKTOPHAHCKHUN JICBU3 HaJl
BopoTamu) seemed strangely attractive to him (mokasasics emy yIMBHTEIHHO
MUIBIM; attractive — npuerekamenvuoiil, ouaposamenvhwlll, npusmusii). His
father had tried time and time again (merrancs mHoOro pas; time — spems; pas;
again — ewe, enosw, onams) to have it changed to something with a little more
push and verve about it (cmocoOcTBOBaTE TOMY, 4TOOBI €r0 CMEHHIIA Ha YTO-
HUOY1b O0JIce SHEPTHUUHOE B OOMKOE; PUSN — monuok, Hadxcum, HAmucKk, dHepaus.,
HANoOPUCmMocms, verve — JHCUBOCMb U Aprocms, cuia, snepeust), such as "Hades —
Your Opportunity,” (takoe kak = x npumepy: "I'agec — Bamn manc'; opportunity
—  Onaeonpusimuas. 803MONCHOCMb, wianc, nepcnekmusa) Of else a plain

"Welcome" sign (uu >xe mpocTyio BbiBecKy "J1oOpo moskanoBate'"; SIQN — 3Hak;
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svigecka) Set over a hearty handshake pricked out in electric lights
(YyCTaHOBICHHYIO TIOBEPX CEPACUHOTO/APYKECKOTO PYKOIIOXKATHS, COCTABICHHOTO
U3 3JICKTPUYECKHX JlaMIoueKk; Prick — ykoxn, npoxon; to prick out — swvixanvieamo
Ipucynoxl, naxanvieamo, nabusame y3op). The old motto was a little depressing
(cTapwrii 1eBu3 ObUT HEMHOTO yrHETarommM; 10 depress — nodasusims, yenemamo;
npusooums 6 yuwinue), Mr. Unger had thought (monaran/myman; to think) — but
now... (Ho ceifuac...).

So John took his look (mocmorpen /nazan/; to take — opamo, xeamames; to take
a look — ezenanyms, nocmompems) and then set his face resolutely toward his
destination (3aTem pemruTensHO 0OpaTHiI JUIO K 1enu; destination — nasnauenue,
npeonasnavenue, npedonpeoeieHue, Mecmo, NyHKkm naznavenus, yeav). And, as he
turned away (xornma on orBepnyJics /ot roponal), the lights of Hades against the
sky seemed full of a warm and passionate beauty (orau I"'aneca npotus = na ¢one
BEUYCpHEro Heba IMoKazauuch /eMy/ WCIOJHEHHBIMH TEIUIOW M HEKHOW KpacoTHI,

passionate — noLikull, cmpacmuwlil; 811001eHHbLL, THOOSUWUIL).

sign [sain], thought [02:t], passionate [ pae[anit]

So the old man and the young shook hands, and John walked away with tears
streaming from his eyes. Ten minutes later he had passed outside the city limits
and he stopped to glance back for the last time. Over the gates the old-fashioned
Victorian motto seemed strangely attractive to him. His father had tried time and
time again to have it changed to something with a little more push and verve about
it, such as "Hades — Your Opportunity,” or else a plain "Welcome" sign set over a
hearty handshake pricked out in electric lights. The old motto was a little
depressing, Mr. Unger had thought — but now ....

So John took his look and then set his face resolutely toward his destination.
And, as he turned away, the lights of Hades against the sky seemed full of a warm
and passionate beauty.

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 6




St. Midas' School is half an hour from Boston in a Rolls-Pierce motor-car (B
nonydace /e3apl/ or boctoHa Ha '‘posutc-mumapce”; motor-car — eckosoi
aemomoouns, Rolls-Pierce — uponuueckoe obweounenue 6 oono nassanue 08yx
mapox pockownvix asmomodunei — Rolls-Royce u Pierce-Arrow). The actual
distance will never be known (daxTudueckoe paccrostHue HUKOrga He Oyjer
y3uano), for no one, except John T. Unger (160 HUKTO: «HU OAMHY», KpoMme J[»koHa
T. Anrepa), had ever arrived there save in a Rolls-Pierce (e mpu0siBan Tyna
yWHave Kak B poJUIC-MIpce; ever — koeda-nubo) and probably no one ever will
again (u, BepositHo, He /mpu/Oynet). St. Midas' is the most expensive and the most
exclusive boys’ preparatory school in the world (camas goporas u camas
NPUBUIICTHPOBAHHAS HAa CBETE MY)XKCKas IMOJATOTOBUTENBbHAS IIKOJA; exclusive —
UCKTIOYarowuil, 02PAHUYUBAIOWULL, c 02PaHU4eHHbIM 00CMYnom;

NPUBULECUPOBAHHDBLIL, NPECMUNCHDBLIL).

actual ["aektfual], arrive [o"rarv], preparatory [pr1’ paerat(a)ri]

St. Midas's School is half an hour from Boston in a Rolls-Pierce motor-car. The
actual distance will never be known, for no one, except John T. Unger, had ever
arrived there save in a Rolls-Pierce and probably no one ever will again. St.
Midas's is the most expensive and the most exclusive boys' preparatory school in
the world.

John's first two years there passed pleasantly (riepseie 1Ba roma /mpeObiBanus/
tam npouty npustao). The fathers of all the boys were money-kings (ot Bcex
MaJIbYMKOB OBLIM JCHEKHBIMU BOpOTHIaMH; King — xopoas, yaps, macnam), and
John spent his summer visiting at fashionable resorts (mposoaui neto /y koro-
HUOYZB/ B TOCTSAX HAa MOJHBIX Kypoptax; to spend — mpamums, pacxooosamuv,
nposooums /epems/). While he was very fond of all the boys he visited (B To Bpems
KaK eMy BIIOJIHE HPaBHIIMCh BCE MAJILYHKH, Y KOTOPBIX OH roctur; to be fond of ...
— JI00UmMb, UCHNBLIMbIEAmMb cumnamuio /xk komy-i., wemy-i./), their fathers struck

him as being much of a piece (ux oTIIbI YAMBIISIN €TI0 TeM, YTO ObLINA BCE OJHOIO U
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TOro e ckiana; of a piece — oonozco u moeo sce kauecmea; oonoco cknaoa, to
strike — o6umo, yoapsmse,; nopaxcamo, npouzsooums eéneuamnenue), and in his
boyish way he often wondered at their exceeding sameness (Ha cBoii
MaJIbYMIIECKUN J1aJi OH 4acTO 3aJyMbIBaJCS HaJ UX Oe3MepHOIl/upe3BblUaiiHON
CXOXKECTbIO; WAy — nymb, dopoea, memoo, cnocob, t0 wonder — youseismucs,
unmepecosamucs; pazmoiuiisims). When he told them where his home was (xorna
OH TOBOPMII UM, TJe ero gom = otkyaa oH; o tell) they would ask jovially (Bcerna
BECEJIO/IIYTIMBO crpamuBain, Would — 30. eracon, cnyscawuii ons 06o3nauenus
MHO20Kpamuocmu, npussiunocmu oeticmeust), ""Pretty hot down there (moBonbHO
Kapko TaMm BHU3Y; dOWNn — enusy, /amep./ na FOze; 30ecv u oanee KaramoOypHo
obblepbIsalomcst Hazéanue copoda u e2o mecmonaxoxcoenue)?” and John would
muster a faint smile and answer (BeinaBimBai U3 ceds cradyro yIbIOKY U OTBEeYal,
to muster — cobupamo, cozvieamuv, npuzbLIBAMb, MOOUIUZ0EHIEAMb /8O0, CUTLL U
m.n./), "It certainly is (/ma/ xoneuno)." His response would have been heartier
(peaxuust 6bU1a ObI OOJIEe 00OIPSIOIICH; FESPONSe — omeem, omeemHoe Yy8Ccmeo;
peaxyus, hearty — cepoeunvlil, ucKkpernuil; OpyscecKuil; eecevlil, 0OUUMENIbHbILL)
had they not all made this joke (eciu Ob1 He Bce OHM OTMyCKaNu 3Ty MYTKY; tO
make — oenams) — at best varying it with (B syumem cinydyae pasHooOpasus ee
/Bomipocom/ 10 vary — uzmensimo, MeHsmb, pazHoobpasums,; éapvuposams) "Is it
hot enough for you down there (/Hy u kak/ ajas Bac Tam J0CTATOYHO Kapko)?"

which he hated just as much (uTo on HeHaBH/ICI TaK e CUITBHO).

pleasantly ['plez(a)ntli], pretty ['priti], heartier ['ha:tis]

John's first two years there passed pleasantly. The fathers of all the boys were
money-kings, and John spent his summer visiting at fashionable resorts. While he
was very fond of all the boys he visited, their fathers struck him as being much of a
piece, and in his boyish way he often wondered at their exceeding sameness. When
he told them where his home was they would ask jovially, "Pretty hot down there?"
and John would muster a faint smile and answer, "It certainly is." His response
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would have been heartier had they not all made this joke — at best varying it with,
"Is it hot enough for you down there?" which he hated just as much.

In the middle of his second year at school (B cepemune ero BrOporo rojaa B
mikosie), a quiet, handsome boy named Percy Washington had been put in John's
form (B ximacc JI>koHa ObLT ONpeeIeH TUXHIA/CIIOKONHBIA KPACUBBIH MalbYHMK 110
umenn [lepcu BammHrTon; t0 put — Ki1acTh, CTaBHUTh; IMOMENIATh, OMPEICIIATH).
The new-comer was pleasant in his manner (HoBuuoKk OBLI TpUATEH B
00X0XICHUU; ManNnNer — cnocob, memoo; 0bpasz oelcmeuil; manepa, NO8eoeHUe)
and exceedingly well dressed (ouecHb/upesBbidaitno xopomio ozer; t0 exceed —
8LIXOOUMb  3d Npedenvl; npesblulams; npesocxooums [koeo-1. 6 uem-u.l,
oomunuposams) even for St. Midas's (naxe jurs mkosel ¢B. Muaca), but for some
reason he kept aloof from the other boys (1o 1o kakoii-To NpUYMHE OH JeprKaICs B
CTOpOHE OT OCTambHBIX yueHHKOB; t0 keep aloof — ocmasamwcs eoanexe;
oeporcamucsi 6 cmopone, ocobnsxom). The only person with whom he was intimate
was John T. Unger (eauHCTBCHHBIM YEIOBEKOM, C KEM OH OJIM3KO COIIEICS, ObLI
Jxon T. Aurep; intimate — suympennutl; 2nyO60Ko TuyHbLL, UHMUMHBIL, OIUZKULL
onuzko snarxomueit), but even to John he was entirely uncommunicative (1o naxe ¢
JI>KOHOM OH OTHIOJb HE OTKPOBCHHHYAT: «OBLI COBEPIIEHHO CKPBITHBIMY; tO
communicate — cosopums, coobwams; oowamscs) concerning his home or his
family (kxacarensHO = 0 mom, umo Kacanocep €ro gomMa M cembH, t0 concern —
sampazusams, Kacamscs, umems omrowenue). That he was wealthy went without
saying (/ro/ uyto oH OoraT, pa3yMmeinoch caMoO COOOH: «0e3 CIIOBECHOIO
BeIpaKeHUs»; 10 g0 without saying — Owvims HecomuennviM, OUeBUOHBIM, CAMO
cooou pasymerowumcs), but beyond a few such deductions John knew little of his
friend (Ho, MOMHMO HEMHOTHMX TaKHUX/TOJOOHBIX yMO3aKIO4YeHHH, JIKOH Maio
3HaJI 0 cBOeM jpyre/rosapuiie; to know), so it promised rich confectionery for his
curiosity (tak 4To I €ro JIF0OOMBITCTBA OKHUAAICS: «ITO OOCINAT0» HACTOSIIHIMA
npas3gHuk; rich —  6oecamwiti;  pockowmnsiii; obunvnoui; confectionery —
KOHOUmMepCKasi, KOHOUMePCKUil mMazazun; Komoumepckue uzoenusi) When Percy

invited him to spend the summer at his home "in the West (korma Ilepcu
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IIPUTIJIACKIT €T0 TPOBECTH JieTo y Hero jgoma 'Ha 3amaze’)." He accepted, without
hesitation (cornacuics 0e3 konebanuii; to hesitate — xozebamocs,; comnesamocs,

He peuamscsi, MeOums).

quiet ["kwarat], handsome ["haen(d)sam], curiosity [ kjvar1 ositi]

In the middle of his second year at school, a quiet, handsome boy named Percy
Washington had been put in John's form. The new-comer was pleasant in his
manner and exceedingly well dressed even for St. Midas's, but for some reason he
kept aloof from the other boys. The only person with whom he was intimate was
John T. Unger, but even to John he was entirely uncommunicative concerning his
home or his family. That he was wealthy went without saying, but beyond a few
such deductions John knew little of his friend, so it promised rich confectionery for
his curiosity when Percy invited him to spend the summer at his home "in the
West." He accepted, without hesitation.

It was only when they were in the train (tosbko koryia onu ObuH B 1oe3sie) that
Percy became, for the first time, rather communicative (cran/crienancst BriepBbie
JI0BOJIbHO pazroBopuus; to become). One day while they were eating lunch in the
dining-car (ogHaXxabl, KOTIa OHU 00eIaIn: «eiu 00ea/IaHY» B BaroHe-pecTOpaHe)
and discussing the imperfect characters of several of the boys at school (u
o0CyXanu HeOe3yIpeuHble XapaKkTepbl HEKOTOPBIX MaJbuMKOB B IikoJe; perfect
— coseputennblll, bezynpeunvlil, Oe3ykopusneHuvlll, udeanvusiil), Percy suddenly
changed his tone and made an abrupt remark (Bapyr nepemenun ToH U cuesai
HEOXKHMJIAaHHOE 3aMeuaHue; abrupt — oobpsigucmolil, ompuleuUCmblil, 6HE3ANHbILL,
HeOCUOAHHDBLU, HeNPeOBUOEHHDIIL).

"My father,” he said, "is by far the richest man in the world (sHe Bcsikoro
COMHEHHMSI, caMblli OOraThlii 4yeloBeK B mupe; by far — suwauumenvno, nammnoco,
20paz00; HeCOMHEeHHO, 6e3yClo6H0)."

"Oh," said John politely (sexxiuBo). He could think of no answer to make to

this confidence (He wmor mnpuaymaTh HHKAaKOro /Apyroro/ OTBeTa Ha 3TO

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 10




caMOyBepeHHOe  mpu3HaHue, confidence —  oOosepue;,  yeepennocmo,
Y0OeHCOeHHOCMb, CAMOYBEPEHHOCHb, KOHMUOEHYUAIbHOE CO0OWeHUe, CeKpemHas
ungopmayus). He considered (oH momymbIBal /He cKaszath Jju/; consider —
paccmampusamo,  00CydHcOamyv,  838€UUBAMb,  000YMbIBAMb, NPOOYMbIEAND)
"That's very nice (ouens xoporro/mpustro)," but it sounded hollow (3By4aio /0b1/
neuckpenne; hollow — nycmot, noawiil; 6eccodeporcamenvholil;, HeuckpenHutl,
norcuswirr) and was on the point of saying (coscem y»x cobupaics ckasats; be on the
point of doing smth. — cobupamscs coenamo umo-n. nemeonenno), "Really (B
camom Jese)?" but refrained since it would seem to question Percy's statement (1o
/BOBpeMsl/ yAepKalics, TaK KaK 3TO MOTJIO OBITh IPHUHATO 3a HEIO0BEpHE K
yrBepxkaenuio Ilepcu; to seem — xazamwcs, npeocmasisimscs; 10 question —
cnpawueams, Nnoosepeams COMHEHUio, coMHesambvcs, question —  eonpoc,
comnenue). And such an astounding statement could scarcely be questioned (raxoe
MOPA3UTEIIBPHOE YTBEPIKICHNE €1Ba JIM MOTJIO TIOIBEPTaThCs COMHEHHIO).

"By far the richest," repeated Percy (mostopu Ilepcu).

politely [pa’laitli], confidence ["konfidans], considered [kan sidad]

It was only when they were in the train that Percy became, for the first time,
rather communicative. One day while they were eating lunch in the dining-car and
discussing the imperfect characters of several of the boys at school, Percy suddenly
changed his tone and made an abrupt remark.

"My father," he said, "is by far the richest man in the world."

"Oh," said John politely. He could think of no answer to make to this
confidence. He considered "That's very nice,” but it sounded hollow and was on
the point of saying, "Really?" but refrained since it would seem to question Percy's
statement. And such an astounding statement could scarcely be questioned.

"By far the richest,” repeated Percy.

"I was reading in the World Almanac (st untan Bo "Bcemuprnom anbmanaxe';

world — mup, ceem; obwecmso; obuecmseennocmy),” began John (mauan JoH;
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to begin), "that there was one man in America with an income of over five million
a year (uto B AMEpHKe €CTh OJIMH YEJIOBEK C JIOXOJOM CBBIIIC ISATH MAJUIMOHOB B
ron) and four men with incomes of over three million a year (u geTsipe denoBeka ¢
JI0X0JIaMH CBBIIIE TPEX MHJUTHOHOB B roj), and —"

"Oh, they're nothing (orm — HuYTO/MenOYL = TOXKe MHe Ooraum)." Percy's
mouth was a half-moon of scorn (ry0sr Ilepcu u30rHYJIHCH B MPE3PUTEILHOM
nonmymecsie: «pot Ilepcu ObUT TOMyMecsiieM Tpe3peHusi/HaCMEIIKM»; Moon —
ayna). “Catch-penny capitalists (memesbic kanuTamuctel; catch-penny —
NOKA3HOU, paccuumanHulil Ha Oewesvill ycnex, 10 catch — noseums,; notimamo,
penny — newnnu, oononencosas mornema, yenm), financial small-fry (bunancosas
menkas comika, small-fry — menxas pwvibewxa, manoxku; menkas cowxa), petty
merchants  (kaikwie  TOproBil, petty —  menkuil,  He3HauumMeNbLHBL,
smopocmenennwlil, manosaxcuoiil) and money-lenders (pocrosmmku; to lend —
00anCUBAMb, 0ABAMb B3AUMbL; CCyxHcamv, dasamv nod npoyenmolt). My father
could buy them out and not know he'd done it (Mor OBl KyITUTE UX BCEX U JaKe HE
3aMETHUTbh. «M HE 3HaTh, /9T0/ OH caenan 3Tow; t0 buy out — cxynume, évikynume
/umo-n. yeauxom/)."

"But how does he — (1o kax/mouemy oH...)"

"Why haven't they put down his income-tax (mouemy oHM He ykazajiu e2o
no0XO0AHBIN Hajor; t0 put down — sanuceieams, ykaszvieams, npocmasisims)?
Because he doesn't pay any (rmotomy, 4To OH €ro He IUIATUT; any — Kakou-HubyOb,
CKOJIbKO-HUOYOb; HUKAKOL, HU 0OUH /6 ompuyamenvhsix npeonodcenusx/). At least
he pays a little one (o kpaiineii Mepe, OH TUIATUT MaJIeHbKUI/HEOO0IBIION) — but
he doesn’t pay any on his real income (He mIaTUT €ro co CBOETO

peagbHOro/IEMCTBUTEIIBHOTO 10X0Aa)."

world [wa:1d], almanac [ o:lmanaek], income [ inkam]

"l was reading in the World Almanac," began John, "that there was one man in
America with an income of over five million a year and four men with incomes of
over three million a year, and —"
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"Oh, they're nothing," Percy's mouth was a half-moon of scorn. "Catch-penny
capitalists, financial small-fry, petty merchants and money-lenders. My father
could buy them out and not know he'd done it."

"But how does he —"

"Why haven't they put down his income tax? Because he doesn't pay any. At
least he pays a little one — but he doesn't pay any on his real income."

"He must be very rich (momxHo OwITh, 0H oueHb Oorar),” said John simply
(mpocto), "I'm glad (pax). | like very rich people (s 0610 ouenb GoraThix
JrOfCH).

"The richer a fella is, the better | like him (uem Goraue uenosek, Tem OoJIbIIE OH
mHe Hpasutcs; fella /pase.] = fellow — uenosex, napensv)." There was a look of
passionate frankness upon his dark face (#a ero cmyriom Juie ObLIO BBEIpaYKEHUE
CTpacTHOW HWCKpeHHOCTH; dark — memmwiil; cmyenvui; frank — omkposennuiii,
uckpennuti, omxpormertr). "'l visited the Schnlitzer-Murphys last Easter (roctun y
[Tamutepos-Mapdu B niporntyro [Tacxy). Vivian Schnlitzer-Murphy had rubies as
big as hen's eggs (VY Busuan Hlunuiiep-Mapdu pyOuHBI pazMepoM ¢ KypUHBIC
sia: «rakue Oosbive Kak...»), and sapphires that were like globes with lights
inside them — (candupsl, KoTOphie OBLIM  MOAOOHBI  HIApaM  C
oroHbkamu/(hoHaprKaM# BHYTpH HUX)"

"I love jewels (sroGiro nparornennsie kamuu),”" agreed Percy enthusiastically
(cormacwiics Ilepceu Boctopskenno). "Of course | wouldn't want any one at school
to know about it (koneuHo, s He xoTen ObI, YTOOBI KTO-HUOY/b B IIKOJIE 3HAI 00
stom), but I've got quite a collection myself (Ho y wmens y camoro
HACTOSIIas/HeIToXas KoJwiekus; [ 've got = I have, quite — énonmne, coeepuiento,
6 camom oene /svipaxcaem ycunenue/). | used to collect them instead of stamps (s
cobupas ux BMECTO Mapok; Used t0 — obopom, ucnonvsyrowutics npu onucanuu
codbLImuULlL, KOmopbwle pe2yisapHo NPOUCXOOUIU 8 NPOuIoM)."

"And diamonds (ammassr),” continued John eagerly (crpactHo/mbuikO = ¢
xapom). "The Schnlitzer-Murphys had diamonds as big as walnuts — (Besmmuunoi

C rpenkue opexu)"
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"That's nothing." Percy had leaned forward and dropped his voice to a low
whisper (HakJIOHWJICS BIEpE] W IMOHU3WJI ToJIOC JIO THXOro memnora; to drop —
Kanams, pOHAMb, Opocams /6HU3/; CHUNCAMb, NOHUNCAMb, YMeHbuiamy). "That's
nothing at all (coscem mruero = cosepmennsie myctsku). My father has a diamond
bigger than the Ritz-Carlton Hotel (y moero otma ecth anma3s 0osbiiie, 4eM OTEb

"Pun-Kapnron")."”

sapphire  ['safara], enthusiastically  [in Oju:zi’@stikali],  diamond

["datomand]

"He must be very rich," said John simply, "I'm glad. | like very rich people.

"The richer a fella is, the better | like him." There was a look of passionate
frankness upon his dark face. "I visited the Schnlitzer-Murphys last Easter. Vivian
Schnlitzer-Murphy had rubies as big as hen's eggs, and sapphires that were like
globes with lights inside them —"

"I love jewels," agreed Percy enthusiastically. "Of course | wouldn't want any
one at school to know about it, but I've got quite a collection myself. | used to
collect them instead of stamps."

"And diamonds," continued John eagerly. "The Schnlitzer-Murphys had
diamonds as big as walnuts —"

"That's nothing." Percy had leaned forward and dropped his voice to a low
whisper. "That's nothing at all. My father has a diamond bigger than the Ritz-
Carlton Hotel."

The Montana sunset lay between two mountains like a gigantic bruise
(BeqepHHH 3apia MoHTaHbI J1eKajia MCXKAY ABYMA TOpaMH, CIIOBHO TUTaHTCKUU
KPOBOIOATEK/CHHSIK; SUNSet — 3ax00 connya; 3axkam; eeuepnss 3aps) from which
dark arteries spread themselves over a poisoned sky (13 KOTOpOro pacxomaujinch

TEMHBIC apTEPUU 10 OTPABICHHOMY = s006umoeo ysema HeOy; 10 spread oneself
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— pazeopavu8amvCsl;, pAcCmMuiIAmvpCsl, pacnpoCmpaHsImvCs, usryyamscsi; Poison
— 50, ompasa). An immense distance under the sky crouched the village of Fish
(na 6e3MepHOM/OIPOMHOM PACCTOSHUU OT HeOa: «HIKe Hebay» K 3eMye Mpuiaia
nepesust /c HasBanmem/ Pwumr; t0 crouch — npunadame k zemne; coecnymocs,
CoHCambCsl; CKIOHUMbCS, NPUHAmMs nodobocmpacmuyio nosy), minute, dismal, and
forgotten (kpoxortHas, yubuiass u /Bcemu/ 3a0biTast; to forget). There were twelve
men, so it was said, in the village of Fish (o ciayxam: «rak roBopuioch», B
nepeBe ®Dumn ObLIM = ocuiu  JIBEHAANATh yesoBek), twelve sombre and
inexplicable souls (mBenamnath  yrprOMBIX/MpauHbBIX — 3araO4yHbIX  AYII]
inexplicable — neobwscnumblil; HeuzvsCHUMBILI, HENOHAMHBLIL, HENOCTUNCUMBLIL)
who sucked a lean milk (kotopbie BBIIaMBaM: «BBICACHIBAINY BOJISHHUCTOE
MOJIOKO = m.¢. J00BIBaIM JOBOJIBHO CKYIHOE IIPONMUTAaHuE; lean — mowuil, xyootl,
cooepoicawuil. HebOIbULOE KOTUYECTBO JHCUPA, CKYOHbIL;, OeOnblll, 0O0eOHeHHbl)
from the almost literally bare rock (13 mouru coBcem: «OyKBaJIbHO» TOJIOTO KAMHS;
literally — 6yxeanvno, oocnosno; 6 coomeemcmeuu ¢ pakmamu; Oe3
npeysenuuenust; YoCK — ckana, ymec, eopnas nopooa; xamens) upon which a
mysterious populatory force had begotten them (1a xoTopom Hekas TauHCTBEHHAs
HaCeIIIOIasl CHIIa Ipou3Besia ux Ha cBer; to populate — nacensme; 3acensms; 10
beget — 6vims omyom, npoussooums nHa ceem; nopoxcoams). They had become a
race apart (onu craam 0coOOi pacoif; race — paca; niems; Hapoo, HaAyust, poo;
nopooa; apart — e cmopomne, omoenvho; omoenvhwiil; ocobwiti), these twelve men
of Fish (atu nBenanuates uvenosek m3z dwum), like some species developed by an
early whim of nature (cioBHO Hekuii BUJI, CO3J@HHBINA 110 BHE3AIMHON MPHUXOTH
npuponsl; early — pannuit; nauanvuoui; npescoespemennsiit), Which on second
thought had abandoned them to struggle and extermination (xotopas 1o 3peaom
pasMBINIJICHHH OTKa3ajlach OT HHUX M OCTaBMjIa MX OOpOThCS W THOHYTH: «HA
O0opr0y W BeEIMUpaHHE»;, Second — emopoil, Opyeotll; O0ONOIHUMENbHBII,

0obasounwlil, eXtermination — uckopenenue; ynuumoosicenue, ucmpeoienue).

mountain ['mavntin], gigantic [d3ar’gentik], inexplicable [ mik'splikobl,
_In'eksplikabl]
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The Montana sunset lay between two mountains like a gigantic bruise from
which dark arteries spread themselves over a poisoned sky. An immense distance
under the sky crouched the village of Fish, minute, dismal, and forgotten. There
were twelve men, so it was said, in the village of Fish, twelve sombre and
inexplicable souls who sucked a lean milk from the almost literally bare rock upon
which a mysterious populatory force had begotten them. They had become a race
apart, these twelve men of Fish, like some species developed by an early whim of
nature, which on second thought had abandoned them to struggle and

extermination.

Out of the blue-black bruise in the distance crept a long line of moving lights
upon the desolation of the land (13 nccuns-gepHOTro KpoBOIOATEKA BIayv Ha /3TYy/
3aIyCTEIYI0 3EMJIIO: «3aIlyCTEHHE 3EeMJIM» BBINOJ3JA JUTMHHAS HUTH/JIMHUSA =
yenouka JBWKYIIUXCS OrHel; to creep — nonzmu), and the twelve men of Fish
gathered like ghosts at the shanty depot (coOpanuch, kak pPUBHICHHS, Y
CTaHIIMOHHOTO JOMHKa; shanty — 6yoka; xuocuna; xubapa; depot — cknao;
xpanunuwe;, lamep.| cmanyus) to watch the passing of the seven o'clock train, the
Transcontinental Express from Chicago (uro0b1 moHa0Ir0AaTh 328 MPOX0KICHHUEM
CEMHYACOBOTO T0€3/1a, TPAHCKOHTHHEHTAIBHOTO 3Kcrpecca u3 Yukaro). Six times
or so a year the Transcontinental Express (mecth pa3 WM OKOJO TOrO B I'OJ
TPaHCKOHTHHEHTAJIbHBIN 9Kcrpecc), through some inconceivable jurisdiction
(moBUHYSICH UbCH-TO HEMOCTHKUMOM BoJje; through — uepes; nocpeocmsom; no
npuyune, usz-3a, Oaacodaps; jurisdiction — omnpasrenue npasocyous,
IOPUCOUKYUSL, 8IACTb, NOTHOMOYUS, cula;, opean énacmu), Stopped at the village of
Fish (ocranaenusasncs y nepesnu ®urmr), and when this occurred (korma sto
ciyaasocs) a figure or so would disembark (/13 moesna/ BeicaskuBanucey OaMH-1BA
geoBeka), mount into a buggy (camumuce B HeOobIION sKumax; t0 mount —
NOOHUMAMbCSL, BOCXOOUMb; 3a1e3amy, 630upamucs; caoumovcsa [na nowads, 6
mawunyl; buggy — manenvruii neexuti oxunasc le Aunenuu oeyx-, ¢ CIIIA

uemvwipexkonecnniiil, konscrka) that always appeared from out of the dusk (koTopsrit
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nosiByisicst U3 cymepek), and drive off toward the bruised sunset (n orwesxanu B

CTOPOHY 3aKaTHOTO CHHSKA).

bruise [bru:z], depot ["di:pau], through [Oru:]

Out of the blue-black bruise in the distance crept a long line of moving lights
upon the desolation of the land, and the twelve men of Fish gathered like ghosts at
the shanty depot to watch the passing of the seven o'clock train, the
Transcontinental Express from Chicago. Six times or so a year the
Transcontinental Express, through some inconceivable jurisdiction, stopped at the
village of Fish, and when this occurred a figure or so would disembark, mount into
a buggy that always appeared from out of the dusk, and drive off toward the
bruised sunset.

The observation of this pointless and preposterous phenomenon had become a
sort of cult among the men of Fish (nabmroaenue 3a stum nuineHHbIM /1Tt HIX/
CMBICJIa U JIUKOBUHHBIM COOBITHEM CTaJi0 CBOETO POJa PUTYaJOM JUIS YKUTEJCH
®urr; Point — mouka; ommemka; cymo, CywHOCHb, CMbICIL, HEUMO 8ANCHOE; Yelb,
Hamepenue,  Preposterous —  npomueoecmecmeeHHbll,  HecooOPA3HbLil,
abcyponwiil, nenenwitl). TO observe, that was all (vabironate — u Huvero OosbIie:
«310 OBLTO BCey); there remained in them none of the vital quality of illusion (B
HUX HE OCTalloCh HHUCKOJIBKO = Hu Kaniu [Toro/ KU3HEHHO Ba)KHOTO CBOMCTBa
BooOpaskenus) wWhich would make them wonder or speculate (kotopoe o0y uso
OBl UX YIAUBIATHCS/TIOOONBITCTBOBATH M Pa3MBIILIATE), €lse a religion might have
grown up around these mysterious visitations (nxaue BOKpYr 3THX TaWHCTBEHHBIX
MOCEIIeHnH Moryia Obl BO3HHMKHYTH penurus; t0 grow up — ewpacmams;
cozoasamwcs, sosnuxkams). But the men of Fish were beyond all religion (xo
xutenn Ourn ObUIH 3a TpeenaMu Besikoil penurun) — the barest and most savage
tenets of even Christianity could gain no foothold on the barren rock (naxxe cambie
SIIEMEHTApPHBIE U CaMble TPYyOble/IPUMUTHBHBIE XPHUCTHAHCKUE BEPOBAHHS HE

MOTJIA YKOPEHUTBCS: «IOJy4UTh Onopy» Ha /3toi/ OecruiomHoit ckane; bare —
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20761, HA2OU; HENPUKPAWEHHBIIL;, Npocmotl, be3 ycaodichenutl) — SO there was no
altar, no priest, no sacrifice (mosTomy He OBUIO 3[eCh HH anTaps, HH
CBsIIIEHHUKA/)Kperia, HU kepTBonpuHomieHus); only each night at seven the silent
concourse by the shanty depot (Tosibko kakaplii Bedep B CeMb 4acOB — Hemas
CXOJIKa y CTaHIIMOHHOTO JIOMHKa), & congregation who lifted up a prayer of dim,
anaemic wonder (OpaTcTBO, BO3HOCSINEE MOJUTBOM CMYTHOE BSJIOE YAMBIICHHE,

congregation — cronnenue; coopanue; coobuecmeo; nacmed, npuxoo).

phenomenon [f1'nominan], savage [ savidz], Christianity [ kristr’ aeniti]

The observation of this pointless and preposterous phenomenon had become a
sort of cult among the men of Fish. To observe, that was all; there remained in
them none of the vital quality of illusion which would make them wonder or
speculate, else a religion might have grown up around these mysterious visitations.
But the men of Fish were beyond all religion — the barest and most savage tenets
of even Christianity could gain no foothold on the barren rock — so there was no
altar, no priest, no sacrifice; only each night at seven the silent concourse by the
shanty depot, a congregation who lifted up a prayer of dim, anaemic wonder.

On this June night (B stot utonsckuii Beuep), the Great Brakeman (Benukwuii
Topmosuneimk/Konaykrop), whom, had they deified any one (koroporo, eciiu Ob
oHu /Bo0OIIIE/ KOTO-HHOYIH 000kecTBsH), they might well have chosen as their
celestial protagonist (BrosiHe Moriu Obl U30paTh CBOMM HEOECHBIM MTOKPOBUTEIIEM,;
to choose), had ordained that the seven o'clock train should leave its human (or
inhuman) deposit at Fish (pacmopsiamicsi, 4ToObI CEMHUYACOBOM IMOE3]] OCTABHUII
CBOM YeloBeuecknid (MIu OecueIoBeuHbI/HeuemoBeueckuii) rpy3 B @um). At two
minutes after seven (B 1Be MuHYTHI BOCEMOTO: «rocie cemuy») Percy Washington
and John T. Unger disembarked (couum /c moesnal/), hurried past the spellbound,
the agape, the fearsome eyes of the twelve men of Fish (nocnemmnn /mpovitu/
MHMO 3aBOPO’KEHHBIX, IIMHPOKO PACKPBITBIX WCIYTaHHBIX TJa3 JIBEHAIIATH

xuteneir @umr), mounted into a buggy (cenu B skumax) which had obviously
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appeared from nowhere (koTopslii MosBUIICS OYeBMIHO W3 HUOTKYyHa), and drove

away (u yexanu nipous; to drive).

deify ["di:ifar], ordain [o:"dein], disembark [ disim ba:k]

On this June night, the Great Brakeman, whom, had they deified any one, they
might well have chosen as their celestial protagonist, had ordained that the seven
o'clock train should leave its human (or inhuman) deposit at Fish. At two minutes
after seven Percy Washington and John T. Unger disembarked, hurried past the
spellbound, the agape, the fearsome eyes of the twelve men of Fish, mounted into a
buggy which had obviously appeared from nowhere, and drove away.

After half an hour (uepes mosuaca), when the twilight had coagulated into dark
(korya cymepku crycTuiimchk Bo Mpak), the silent negro who was driving the buggy
(MosTyanmMBBIA HETp, KOTOPBIA MPaBHII JIOIIAbI0: «dkumaxem») hailed an opaque
body somewhere ahead of them in the gloom (oxiukHyn KakoW-TO TEMHBIN
npeaMeT IJe-TO BIEpead HuX Bo mpake; body — meno; npeomem; macca). In
response to his cry (8 orset Ha ero kpuk), it turned upon them a luminous disk (ox
oOpatwii/moBepHyl K HuM cBersmmiics auck) which regarded them like a
malignant eye out the unfathomable night (xotopwiii ycraBumics Ha HEHX, Kak
37100HBIN T7a3 u3 Oe3noHHON Houwm/ThMBI, fathom — gamom, gaoom, mopcras
cascenv / = 6 ¢ymam, umu 183 cm/); to fathom — ompeoersmo, uzmepsimo
anyouny). As they came closer (korma onu nmoawsexanu Osrke), John saw that it
was the tail-light of an immense automobile (yBunen, 4uro 310 ObuT 3aaHUN HOHAPE
rpomMajHoro asromobwusi), larger and more magnificent than any he had ever seen
(/koroperii Obw1/ OONBIIE W BEIMKOJICIHEE, YeM JI000H M3 KOTIa-IM00 UM
BUJICHHBIX: «/KOTOpEI/ oH Korma-mnbo Bumem»). Its body was of gleaming metal
richer than nickel and lighter than silver (ero xopmyc/ky30B ObLT U3 OieCTAIIETO
MeTajla TEMHee HHUKelld U CBeTiee cepebpa; rich — 6oeamwiil; eycmotl,
unmencusnoiil, sapkuil lo yeemel), and the hubs of the wheels were studded with

iridescent geometric figures of green and yellow (BTysku/cTymnuiel Kojaec ObLIH
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YCaXKEHbI PayKHBIMU/TICPEITUBAIOIIUMHUCS JKEJITO-3€JICHBIMU TCOMETPHUCCKHMU
durypamu; stud — 26030b ¢ bonvuion wnankoi; t0 stud — yceusame, ycoinams) —
John did not dare to guess whether they were glass or jewel (He ocmenuBaics
3aJyMaThCsi — CTEKIIO 3TO WM JparoleHHble KamHHU; 10 guess — eadameo,

002a0bI8AMbCSL; NBIMAMbCS OMEA0AMb; TOMAMb 20108Y).

coagulate [koav”aegjvlert], opaque [av”peik], unfathomable [an’faedomaobl]

After half an hour, when the twilight had coagulated into dark, the silent negro
who was driving the buggy hailed an opaque body somewhere ahead of them in the
gloom. In response to his cry, it turned upon them a luminous disk which regarded
them like a malignant eye out of the unfathomable night. As they came closer,
John saw that it was the tail-light of an immense automobile, larger and more
magnificent than any he had ever seen. Its body was of gleaming metal richer than
nickel and lighter than silver, and the hubs of the wheels were studded with
iridescent geometric figures of green and yellow — John did not dare to guess
whether they were glass or jewel.

Two negroes, dressed in glittering livery (1Ba Herpa, ojieTbie B CBEpKaroIne
auBpen) Such as one sees in pictures of royal processions in London (rakue, kak =
Kaxue MOKHO YBHJIETh Ha M300paKEHUSIX KOPOJCBCKUX mporeccuii B JIoHI0HE),
were standing at attention beside the car (crosuin HaBBITSHKKY BO3JIe aBTOMOOWIIS;
attention — esunumanue, snumamenvrocmo; cmoiika “cmupno") and as the two
young men dismounted from the buggy (xorma nBa = 06a MOJIOBIX YellOBEKa
BRI U3 dkunaxa) they were greeted in some language (vx momnpuBeTCTBOBAIN
Ha HekoeM si3bike) Which the guest could not understand (kotoporo rocts He MOr
nousATh), but which seemed to be an extreme form of the Southern negro's dialect
(HO KOTOpBI TIOKa3ajJcs eMy KpalhHed (GOpMO FOKHOTO HETPUTSHCKOTO
JIUAJICKTA).

"Get in (camuce),” said Percy to his friend, as their trunks were tossed to the

ebony roof of the limousine (korja ux yemoaHbl ObLIM 320POIICHBI HA Y0EHOBYIO
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KpeITy JTuMy3uHa). "Sorry we had to bring you this far in that buggy (npoctu, ato
NIPUIIIOCE POBE3TH TeOst Tak Jaieko B Toi koisicke), but of course it wouldn't do
for the people on the train or those Godforsaken fellas in Fish to see this
automobile (Ho, KOHEYHO, HENB3S /MOMYCTUTH/, YTOOBI JIIOJIU B IOC3J]C WM TE
HecuacTHble JoAaumku u3 Pum yBuaenu 3T0T aBromoOwib; godforsaken —
3a6poutenHbll, NOKUHYMBLU, 3aXO0JIyCMHBLI, Hecuacmuslil, dxcaikuil; yuviasil, God

— Boe, to forsake — ocmaensmo, nokuoams,; omeepeamy)."

southern ["sadan], godforsaken ["godfs seikan], automobile ["o:toma bi:]

Two negroes, dressed in glittering livery such as one sees in pictures of royal
processions in London, were standing at attention beside the car and as the two
young men dismounted from the buggy they were greeted in some language which
the guest could not understand, but which seemed to be an extreme form of the
Southern negro's dialect.

"Get in," said Percy to his friend, as their trunks were tossed to the ebony roof
of the limousine. "Sorry we had to bring you this far in that buggy, but of course it
wouldn't do for the people on the train or those Godforsaken fellas in Fish to see
this automobile."

"Gosh (Bor sro ma)! What a car (kaxas mammna)!™ This ejaculation was
provoked by its interior (Bockimiianue ObLJIO BBI3BAHO BHYTPEHHUM YOPaHCTBOM
aBToMoOwIIsL; INterior — euwympennsss uacme; unmepwvep). John saw that the
upholstery consisted of a thousand minute and exquisite tapestries of silk (ysumenn,
4TO OOMBKA COCTOSUIA W3 TBHICSUHM = MHOJNCECMEa MEIbYalIIiX/MUHHATIOPHBIX
U3bICKAHHBIX TOOCICHOB U3 IlIejKa; tapestry — cobenen, dexopamuenas mramb,
suiiiueka), wWoven with jewels and embroideries (3aTkaHHBIX AparoleHHBIMU
KaMHSIMHU U y3opamu; t0 weave — mxams), and set upon a background of cloth of
gold (v momosxxeHHbIX Ha (OH U3 30510TOM Tapuu; Cloth — mkans, gold — 3010mo).
The two armchair seats (kpecenbubie cuaeHbs; armchair — xpecno) in which the

boys luxuriated (B xoTopbiXx OjakeHHO pa3BaMIMCh Maibuukuy; t0 luxuriate —
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Hacaasxcoamscs 1IN SMth. — uem-1./, 6aascencmeosams,; Kynamvcsi 8 pocKouiir)
were covered with stuff that resembled duvetyn (Obutn mokpbITEI MaTepuei,
HarmoMuHaBmiel Oapxar; duvetyn — pasnosuonocms msiekou  Oaecmswel
bapxamucmou mrxanu), but seemed woven in numberless colors of the ends of
ostrich feathers (Ho /xortopas/ Kka3zajgach COTKAHHOW U3 OECUYMCICHHBIX
Pa3HOIIBETHBIX KOHYMKOB CTPAyCOBBIX IIEPHEB: «B OECUYMCICHHBIX I[BETaX

KOHYUKOB CTPAyCOBBIX IEPHEBY ).

minute /mpmia./ [mar nju:t], luxuriate [lag’zjvariert], [Iag 3zuriert], feather
[ feds]

"Gosh! What a car!" This ejaculation was provoked by its interior. John saw
that the upholstery consisted of a thousand minute and exquisite tapestries of silk,
woven with jewels and embroideries, and set upon a background of cloth of gold.
The two armchair seats in which the boys luxuriated were covered with stuff that
resembled duvetyn, but seemed woven in numberless colors of the ends of ostrich
feathers.

"What a car!" cried John again, in amazement (cHoBa B W3yMJICHUH
BOCKJIUKHYJI J[>KOH).

"This thing (3Ta; thing — npeomem, seww,; neumo, umo-mo)?" Percy laughed
(paccmesutcs). "Why, it's just an old junk (zma »To Bcero Jmib ctapas KoJibiMara,
junk — cmapwe, pyxnsoe, xnam, ymuis) We use for a station wagon (/kotopyro/ MeI
UCIIOJIb3yeM, YTOOBI €3/IUTh Ha CTaHIMIO; Station wagon — asmomobuns ¢ Ky3080m
"Yuusepcan" /epyzonaccadxcupckuil/; nepeoHauaibHO maxkcu, pazeossujee aooel u
baeadxc ¢ eokzana /"eokzanvuas menedxcka'/)."

By this time they were gliding along through the darkness toward the break
between the two mountains (k sToMy BpeMeHU = mem epemerem OHU /yxe/ TIaBHO

KAaTWJIMCh: «CKOJB3WINW» CKBO3b TEMHOTY K MPOJOMY/IIPOXOAY MEXKIY IBYMS

ropamu; break — omesepcmue, ovipa; nponom,; mpewuna,; 10 break — nromamy).
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"We'll be there in an hour and a half (Mer Oynem tam = na mecme yepes
ToJITopa Jaca: «Jac u rmoyioBuny»)," said Percy, looking at the clock (B3risinys Ha
gacel). "l may as well tell you (mory cpasy ke tebGe ckazare) it's not going to be
like anything you ever saw before (/ato/ HudYero 1o 00HOTO THI €Ile HE BHJIE:
«3TO He Oy/eT MOXO0Ke Ha YTO-HUOYAb /4TO/ ThI BHIEN KOT/IA-IH00 Mpexkae»; be
going to... — obopom, ynompeonsowulics, Ko20a OeNaemcs YeepeHHOe

NPeonolodcene Wil NPedCKa3anue OMmHOCUMenbHo 6yoyuie2o)."”

laugh [la:f], break [breik], hour [ava]

"What a car!" cried John again, in amazement.

"This thing?" Percy laughed. "Why, it's just an old junk we use for a station
wagon."

By this time they were gliding along through the darkness toward the break
between the two mountains.

"We'll be there in an hour and a half," said Percy, looking at the clock. "I may
as well tell you it's not going to be like anything you ever saw before."

If the car was any indication of what John would see (eciu aBToMoOMIB OBLT
/XOTh/ KaKUM-TO HAMEKOM Ha T0, 4yTo J>KOH yBUIUT /B naibpHeneM/; indication —
VKazanue, Hamex, noockaska, snak, npusznax), he was prepared to be astonished
indeed (/To/ oH moMCTHHE OBLI FOTOB M3YMJISTHCS: «OBITh yIHUBICHHBIM /KEM-TO/
no-HacTosmeMyy; to astonish — usymuasims, nopascameo, yousnsmo, indeed — 6
camom oene, dellcmeumenvro, KoHeuno, Hecomrnenro). The simple piety prevalent
in Hades (mpocras/HanBHass HaO0OXHOCTb, CBOMCTBEHHas >kuTensaM ['aneca;
prevalent — pacnpocmpanennoiii, obwenpunsmolii, npeooradarowuil) has the
earnest worship of and respect for riches as the first article of its creed (umeer =
ekaOuaem 8 cebs B KauyecTBE  IMEPBOrO0  JorMara CBOEW  BEpHI
WUCKPEHHEE/PEBHOCTHOE TOKJIOHEHHWE OOTaTCTBY M TOYTHUTENBHOE /K HEMy/
otHolenue; article — cmames; napacpagh, nynkm,; yeprosnwiti doemam; creed —

Kpeoo, CuMB0ll 6epvl, Mupososspenue, eepoucnosedanue) — had John felt
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otherwise than radiantly humble before them (eciu 6w JIxon
YyBCTBOBAJI/UCHBITBIBAT TIE€PE] HHUM YTO-HUOYIb HHOE, KpOME OJIaKEHHOTO
CMUPCHHS: «JIyBCTBOBaJ ce0s mMpen HUM HHAYe KakK OJIAKEHHO CMHPEHHOY,
otherwise — wunaue; umvim obpazom; no-opyeomy, radiant — ayuucmeori,
custiowuil,; padocmuwlil, cusiowuti om cuacmesi), his parents would have turned
away in horror at the blasphemy (poaurtenu orBepHyIHCH OBl /OT HET0/ B ykKace OT
/TaKoT0/ KOIIIYHCTBA).

They had now reached and were entering the break between the two mountains
(Teneps OHM /yKe/ TOCTUTIIU IPOJIOMA/YILEIbs MEXIY IBYMs TOopaMu U /Kak pas/
Bresxkanu /B Hero/) and almost immediately the way became much rougher (mouru

cpasy ke Jiopora cTajia ropaszio 6ojee HepOBHOM ).

prevalent [ prevalant], immediately [1"mi:diatli], rough [raf]

If the car was any indication of what John would see, he was prepared to be
astonished indeed. The simple piety prevalent in Hades has the earnest worship of
and respect for riches as the first article of its creed — had John felt otherwise than
radiantly humble before them, his parents would have turned away in horror at the
blasphemy.

They had now reached and were entering the break between the two mountains
and almost immediately the way became much rougher.

"If the moon shone down here (eciu Obl JTyHa CBeTHIIA = npodusaiacsy Cloaa
BHU3; 10 shine), you'd see that we're in a big gulch (ter Ob1 yBHICIH, 9TO MBI celivac
B OoJbIIOM TIyOOKOM yiienbe; gulch — yskoe anyboroe ywenve),”" said Percy,
trying to peer out of the window (meiTasice pasrisaeTs yTo-HUOYIb 32 OKHOM; t0
peer — sensovisamscs, usyyams). He spoke a few words into the mouthpiece (on
CKasaJl HECKOJIBKO CJIOB B TPYOKy /meperoBOpHOro ycrporcTa/; mouthpiece —
MYHOWmMYK,; /meneonnas/ mpyoka, pacmpyo; /30./ mpyoxa 01s nepe2o8oposd ¢
sooumenem) and immediately the footman turned on a search-light (toruac e

JIMBPEUHBIN JIAKEW BKJIIOUMI MPOKEKTOp; t0 turn — nosopauusams, to turn on —
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sxmouams) and swept the hillsides with an immense beam (u cxosnb3HyT TI0
CKJIOHAM TPOMAJHBIM JydoMm; t0 SWeep — mecmu, noomemams, CKOJb3HYMb
/83ens00m/, /beano/ ocmampueams).

"Rocky, you see (BuauIlb, CIUIONIHBIE KaMHH, FOCKY — kamenucmeil,
ckanucmertr). An ordinary car would be knocked to pieces in half an hour
(oOBIYHBIN aBTOMOOMIIb pa30OuiIo/pa3Heciio Obl HAa KyCKH 3a mojdaca; to knock —
oums, yoapsams). In fact, it'd take a tank to navigate it unless you knew the way
(coOcTBEeHHO, MOHAAOOMICS Obl TaHK, YTOOBI MpOEXaTh 3/1€Ch, €CIIU HE 3Haelllb
noporw; to navigate — cosepwams niasanue /na cyone/; riemamo /Ha camoneme/;
YAPAsasims, npoxoounsv, nPeodonesams /4umo-i. Ha Kopabie, camoieme u m.n./).
You notice we're going uphill now (o6patu BHMMaHMe, Tereph MbI TIOTHUMACMCS;

uphill — 6 copy, hill — sozevruennocms, xonm, noovem)."

mouthpiece [ 'mavOpi:s], ordinary [ o:d(2)n(2)r1], notice [ 'navtis]

"If the moon shone down here, you'd see that we're in a big gulch,” said Percy,
trying to peer out of the window. He spoke a few words into the mouthpiece and
immediately the footman turned on a search-light and swept the hillsides with an
immense beam.

"Rocky, you see. An ordinary car would be knocked to pieces in half an hour.
In fact, it'd take a tank to navigate it unless you knew the way. You notice we're
going uphill now."

They were obviously ascending (ouu siBHO nBuranuck BBepx), and within a few
minutes the car was crossing a high rise (uepe3 HeckoabK0 MUHYT MamiuHa /ysxe/
HAaXOJMJIach B BBHICIIEH TOYKE IMOJBbEMA «IIE€peBaaMBaja 4depe3 ...» t0 Cross —
nepecexams, nepexooums, nepenpasismscs), Where they caught a glimpse of a
pale moon newly risen in the distance (rae = omkyoa oHy Ha MCHOBEHHUE YBU/ICIN
OneAHyI0 JIyHYy, HenaBHO B3omeamryro Biamw, to catch a glimpse of smth. —
yeuoemv 4mo-i. Ha MeHO8enue, Ha Mumymy, meavkom; t0 catch — sosumo;

notimamo; glimpse — npobneck; menvkanue; mumonremnoe énevamienue). The car
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stopped suddenly (mammnua BHezamHo octanoBuiachk) and several figures took
shape out of the dark beside it (Heckombko Guryp BO3HHKIN OKOJO Hee U3
TeMHOTHI, Shape — gopma, ouepmanue; to take shape — ckradvisamovcs,
Gopmuposamucsi, svipucosvisamscsi) — these were negroes also (3to ObuIH TOXE
Herper). Again the two young men were saluted in the same dimly recognizable
dialect (cHoBa roHOIIEH TPUBETCTBOBAIM HAa TOM K€ €JBa IMOHSITHOM JHAJICKTE;
dimly — myckno; wuescno, cmymno, nenomsmno; t0 recognize — ysuasamo,
onosnasamv;, pacnosznaseams); then the negroes set to work (3arem Herpsi
npuHsIKck 3a padoty) and four immense cables dangling from overhead (uersipe
TMFaHTCKUX Tpoca/kaHaTa, CBHCAIOIIMX CcBepXy; overhead — nao conosoti; esepxy;
head — conosa) were attached with hooks to the hubs of the great jeweled wheels
(ObLIM TIPHMKpEIUIEHBI KPIOKAMH K BTYJIKAM/CTYIHUI[AM OTPOMHBIX, YKPAIICHHBIX
JparolleHHbIME KaMHsIMH KoJjec). At a resounding "Hey-yah!" (npu rynkom "DO-
reit!" = pasganoce "O-rei!"; to resound — epomxo szeyuams, pazoasamucs,
omoasamucs oxom) John felt the car being lifted slowly from the ground
(mouyBCTBOBAI, YTO ABTOMOOHIIb MEIJICHHO OTPBIBACTCS; «TIOAHUMACTCS /KEM-TO/»
ot 3emsin) — UpP and up (/mogHuMaeTcs Bce/ BBIIIE M BBILIC; UP — 868epX, HABEPX,
seepxy) — clear of the tallest rocks on both sides (nan cambiMy BBICOKMMMU
cKajgaMmu ¢ obeux ctopoH; clear — ceemuniil, sicnwitl; yucmoni; clear of smth. —
c60000nbitl lom ueco-n.l, neoopemenennviii [uem-n.l; 6 cmopone, na paccmosnuu
om lueco-n.l, ne kacasce lueco-n.l) — then higher (morowm /eme/ Beime), until he
could see a wavy, moonlit valley (moka on He yBuAEN: «CMOT YBHUJIEThHY
BOJIHUCTYIO, 3aJUTYIO IYHHBIM CBETOM JIOJIUHY; WAVe — 60/HA;, 60IHUCMOCMb) t0
light / npuu. it/ — oceewame; ceemums) stretched out before him in sharp contrast
to the quagmire of rocks (mpoctuparornyrocsi mepes; HUM B Pe3KOM KOHTPACTe ¢
HArpoOMOJKICHHUEM CKall; quagmire — 6o0r0mo, mpsacuna; 3ampyoHumenbHoe
nonoxcenue) that they had just left (kotopoe onu Tonsko uto nmoxkunyu; t0 leave).
Only on one side was there still rock (Tosbpko ¢ 0HON CTOPOHBI e1le ObLIN CKaIbI)
— and then suddenly there was no rock beside them or anywhere around (mmorom

BIPYT UX HE OCTAJIOCh HU PSIJIOM C HUMH, HU TJE-TH00 BOKPYT).
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ascend [o”send], risen ["r1z(o)n], quagmire [ 'kwogmaio, "kwaeg-]

They were obviously ascending, and within a few minutes the car was crossing
a high rise, where they caught a glimpse of a pale moon newly risen in the
distance. The car stopped suddenly and several figures took shape out of the dark
beside it — these were negroes also. Again the two young men were saluted in the
same dimly recognizable dialect; then the negroes set to work and four immense
cables dangling from overhead were attached with hooks to the hubs of the great
jeweled wheels. At a resounding "Hey-yah!" John felt the car being lifted slowly
from the ground — up and up — clear of the tallest rocks on both sides — then
higher, until he could see a wavy, moonlit valley stretched out before him in sharp
contrast to the quagmire of rocks that they had just left. Only on one side was there
still rock — and then suddenly there was no rock beside them or anywhere around.

It was apparent that they had surmounted some immense knife-blade of stone
(OBLIO OYEBHMIHO, YTO OHHU MEPEHECTHCh Yepe3 KaKOW-TO TPOMAHbIH KaMEHHBIN
KJIHMHOK; Surmount — npeodonesams, nepecexams,; nepebopamscs; Knife-blade —
neseue  Hooca), projecting perpendicularly into the air (BeprukanbHO
BBICTYMaOMIHM/Topualiuii B HeO0: «Bo3ayx»). In @ moment they were going down
again (uepe3 mruoBeHue onu /yxe/ omyckaimuch BHm3), and finally with a soft
bump they were landed upon the smooth earth (1 Bckope ¢ Msarkum crykom
KOCHYJIMCh poBHOM 3emun; land — semns, cywa; to land — npusemnsmocs,
0enamv nocaoky; NPU3eMIsimb, ONYCKAMb HA 3eMJII0; GbLCANCUBAMD).

"The worst is over (xyamee mo3aau),” said Percy, squinting out the window
(rstHyB B OKHO; tO SQUINt — wypumbcs, cmompems uckoca, Opocums 632750).
"It's only five miles from here (orcrona Bcero msats muib), and our own road —
tapestry brick — all the way (mama coOcrBennass mopora — OOJHIIOBOYHBIN
KApPIUY — JI0 CaMoro Joma: «Bech myTh»). This belongs to us (310 /yxel
npuHaUISKUT Ham). This IS where the United States ends, father says (3mechb
koHuaroTcst Coequnennsie Itatel, /kak/ roBoput orerr)."

"Are we in Canada (ms1 B Kanaze)?"
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"We are not (uet). We're in the middle of the Montana Rockies (mbI B mieHTpe
Ckamucteix rop B MonTane; Rockies — coxp. om Rocky Mountains). But you are
now on the only five square miles of land in the country (Ho TBI ceifuac
HaxXOJUIIbCA Ha /Tex/ CAUHCTBCHHBIX = 0coObIX TIATH KBaJI[paTHBIX MMIIAX
semuu/Tepputopur B ctpane) that's never been surveyed (rme nukornma He
IMpOU3BOANIIACH Tonorpa(bnqecmﬂ CbCMKaA: «KOTOpasd /3emuts/ HHUKOI'ZJa HE
ocMmaTpuBajiach /tororpadamu/»; 10 SUIVEY — gHUMaAmMeNbHO OCMampusamo,
muwameilbHo  U3yuamso, MCC]ZQ@O@CZWZb,‘ I’ZpOMS’@O@MMb monoepaqbuquKyio uiu
2e00e3UUecKyIo CbeMKy)."

"Why hasn't it (mouemy; hasn't = has not /been surveyed/)? Did they forget it

(3a0buTH)?"

apparent [o"paerant], perpendicularly [ pa:p(2)n”dikjulali], survey [sa:"vei]

It was apparent that they had surmounted some immense knife-blade of stone,
projecting perpendicularly into the air. In a moment they were going down again,
and finally with a soft bump they were landed upon the smooth earth.

"The worst is over," said Percy, squinting out the window. "It's only five miles
from here, and our own road — tapestry brick — all the way. This belongs to us.
This is where the United States ends, father says."

"Are we in Canada?"

"We are not. We're in the middle of the Montana Rockies. But you are now on
the only five square miles of land in the country that's never been surveyed."

"Why hasn't it? Did they forget it?"

"No," said Percy, grinning (yneibasce/ycmexasics), “"they tried to do it three
times (onu Tpu pasa meiTamEchk 3TO caenath). The first time my grandfather
corrupted a whole department of the State survey (nepBsiii pa3 Mot Jie/1 MOAKYITHI
BCe Teojie3nyeckoe yrpasienue mmrara); the second time he had the official maps
of the United States tinkered with (Bo BTOpoii pa3 oH M03a00TUIICS O TOM, YTOOBI

noanpaBuin opunuaibHeie kKapThl Coenuaennbix [lTaros; to tinker with smth. —
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B03UMbCL ¢ weM-1.; Myopums; konoosams Hao yem-1.) — that held them for fifteen
years (9To yaep)kuBaio ux nsTHaauath jert). The last time was harder (rmocneaamii
pa3 owu10 Tpynuee). My father fixed it so (ycrpown Tak) that their compasses were
in the strongest magnetic field ever artificially set up (uto ux xomrmace! oka3anuch
B CHJIBHEHIIIEM MarHMUTHOM II0JI€ M3 KOTAa-IHM00 CO3IaHHBIX HCKYCCTBCHHO; Set up
— B0306Ucamb, Yemanasiueams, cozoasams). He had a whole set of surveying
instruments made with a slight defection (on 3akasan caenarb HEIyHO MAPTHIO
r'e0/IC3MYCCKUX MHCTPYMEHTOB ¢ HeOosbimM Aedekrom; to have smth. done —
KOHCMPYKYUsl, YKA3bl8AOWds, 4mo Oelcmeue Ccosepulaemecs He JIUYoM,
0003HAYEHHbIM NOOAEHCAUUM, d Kem-mo opyeum ons smoeo auya) that would
allow for this territory not to appear (koTopsiii TIO3BOJIHII ObI ATOW TEPPUTOPHH
OCTaThCsl HE3aMEUeHHOM: «He Iokas3biBaThes»), and he substituted them for the
ones that were to be used (v moamMeHMT WMH T, KOTOpBIC JIOJDKHBI OBLIH
ucnoiib3oBath). Then he had a river deflected (motom on otBen peky; to deflect —
s3acmasnams usmenums nanpaeienue, omrionsms) and he had what looked like a
village built up on its banks (1 mpukasan nocTpouTh Ha ee Oeperax HeUTO MOX0KEe
Ha JICPEBHIO: «/To/ 4TO BBITJIAAEIO Kak jepeBHs») — SO that they'd see it (rak,
400Kl OHH yBHUAEaH 3T0), and think it was a town ten miles farther up the valley (u
nogyManu /4ro/ 3To0 TOPOAOK /pacmojioXEeHHBIH/ B JONHMHE IECATHIO MHUIISIMH
naneiie). There's only one thing my father's afraid of (ects TosbKO OsHA Bel,
KoTopoii boutcs moi ortew; afraid — ucnyeannwiii, nanyeannwiit; doswutics)," he
concluded (3zaxirouni), "only one thing in the world that could be used to find us
out (TombKO OJHA BEI[b B MHPE, KOTOpas MOYKET HAC OOHAPYKUTh: «MOTJa ObI

OBITh MUCIOJIB30BAHA, YTOOBI HAC OOHAPYKUTHY)."

whole [havl], compass [ kampas], river [ r1va]

"No," said Percy, grinning, "they tried to do it three times. The first time my
grandfather corrupted a whole department of the State survey; the second time he
had the official maps of the United States tinkered with — that held them for
fifteen years. The last time was harder. My father fixed it so that their compasses
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were in the strongest magnetic field ever artificially set up. He had a whole set of
surveying instruments made with a slight defection that would allow for this
territory not to appear, and he substituted them for the ones that were to be used.
Then he had a river deflected and he had what looked like a village built up on its
banks — so that they'd see it, and think it was a town ten miles farther up the
valley. There's only one thing my father's afraid of," he concluded, "only one thing
in the world that could be used to find us out.”

"What's that (uto /5xe/ 310)?"

Percy sank his voice to a whisper (rmouusui rojoc a0 mernorta; to sink).

"Aeroplanes,” he breathed (mpomenTai; to breathe — owvnuams, neepomro
cosopums, wenmamy). "We've got half a dozen anti-aircraft guns (y nac ectb ¢
TOJIIFOKMHBI 3CHUTHBIX MyIIeK; aircraft — zemamenvuwiii annapam; camonem)
and we've arranged it so far (u 1o cux mop MBI CIpaBISIMCH; arrange —
npusooums 6 nops0ok, yiaxcusams) — but there've been a few deaths and a great
many prisoners (HO ObLIO HECKOJBKO YOUTBIX: «CMEpTe» W OYEeHb MHOIO
mwiennsix). Not that we mind that, you know, father and | (3uaeris, He To 4TOOBI
9TO HAC CHUJBHO BOJHOBAJIO — OTHAa W MeHs; t0 mind — 6ecnokoumscs,
MPEBOANCUMBCSL, B03PANCAMb, uMems umo-i. npomus), but it upsets mother and the
girls (Ho »TO oropuaeT Mamy M JeBOYeK = cectep; UpPSet — onpokudvieams,
nepesopauusams 100Ky, asmomobunv/; paccmpausamo, ocopwams), and there's
always the chance that some time we won't be able to arrange it (1 Bcerna ectsb
PHCK, 4TO KOTJa-HUOYIb HaM HE yAacTCs CIpaBHUThCS; chance — cayuatinocme;
WAHC, 803MOJICHOCHb, 6ePOSIMHOCMb, pPUck; to be able to... — mouw, ymemsy;

cymems [umo-n. coenamsl)."

dozen ["daz(2)n], breathe [bri:d], prisoner [ prizons]

"What's that?"
Percy sank his voice to a whisper.
"Aeroplanes,” he breathed. "We've got half a dozen anti-aircraft guns and we've
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arranged it so far — but there've been a few deaths and a great many prisoners. Not
that we mind that, you know, father and I, but it upsets mother and the girls, and
there's always the chance that some time we won't be able to arrange it."

Shreds and tatters of chinchilla, courtesy clouds in the green moon's heaven
(mockyThst W 0OpBIBKM /Mexa/ MIMHIIWDIBI — HEXHEHIMe o0aka B 3elICHO-
JyHHOM HeOe; Courtesy — yumugocmo, @edcausocms, n0Oe3HOCMb; COUItesy
clouds — obnaka, kKomopvie MONCHO HA36AMbL  MAKOBLIMU MOALKO U3
seacnueocmit), Were passing the green moon (poruibiBaay MUMO 3€JICHOMN JIYHBI)
like precious Eastern stuffs paraded for the inspection of some Tartar Khan
(cOBHO JAparolieHHbIE BOCTOYHBIC TKaHH, MPOHOCHMBIE JUIsi ocMoTpa /mepen/
KaknM-HHOyb TaTtapckuM xaHom). It seemed to John that it was day (/Lxony
oy uiaock, 4ro /ceituac/ nensn), and that he was looking at some lads sailing
above him in the air (u uto oH cMOTpPHUT Ha FOHOIIIEH, MPOIUIBLIBAIOIINX B BO3IYXE
Haj HuM), showering down tracts and patent medicine circulars (ceirumronux BHU3
MPOTAraHUCTCKUE OpPOIIIOPhl U MPOCHEKTHl MAaTEHTOBAHHBIX /JIE€KaApCTBEHHBIX/
cpencts; tract — mpaxmam; O6powopa /obviuno Ha noaUMUYECKUe UTU
penueuosnvie memsit/), With their messages of hope for despairing, rockbound
hamlets (c ux mocmaHusIMM HAACKABI JJIS OTYASBIIUXCS, 3aXKAThIX MEXIY CKall
JIEPeBYIIICK; Message — coodujeHue, NuUCbMo, NOCiaHue, nopyyenue, 3adauue,
muccust;, ocnosnas mema, uoest). It seemed to him that he could see them look
down out of the clouds and stare (emy ka3zajioch, 9T0 OH BHJIUT, KAK OHH CMOTPSIT
BHU3 M3-3a OOJJAKOB W M3YMJICHHO BCMaTpuBaroTcs; 10 stare — mpucmanvho
2ns10ems, 82ns0bl8amvcs; cmompems 6 uzymienuu) — and stare at whatever there
was to stare at in this place whither he was bound (BcmaTpuBatotcst Bo Bce T0, 4TO
MOJKHO OBLIO YBHIIETh /TamM/ B TOM MecTe, Kyaa oH exaer; t0 be bound — 6wimob
00513aHHbIM, Hanpasismvcs, ciedosams /kyoa-i.l) — What then (uro morom)?
Were they induced to land by some insidious device there (BeiHyx1ar0T 1 KX
CITyCTHTBCS C TIOMOIIbIO KaKOH-HUOY/Ib XUTPOI/KoBapHOii yiioBku) t0 be immured
far from patent medicines and from tracts until the judgment day (aToGsI ObITE /FM

IMOTOM/ 3aMypOBaHHI)IMI/I/BaTO‘IGHHI)IMI/I BAaJIM OT MIATCHTOBAHHBLIX CPCIACTB U
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Oportopok 1o /camoro/ cyanoro gus) — Of, should they fail to fall into the trap
(umm, ec OHM He Tonanuck B JoBymIKy; to fail to do smth. — we ucnoanums, ne
coenams /nazeannoco oeiicmeust/), did a quick puff of smoke and the sharp round
of a splitting shell bring them drooping to earth (Bue3amubIi KITy0 JaBIMA ¥ OCTPBIT
HAKOHCUHHUK PACKAJBIBAIOIIETOCS = pa3pbleéaiowe20csi CHapsja 3acTaBIsIeT HX
PYXHYTh Ha 3eMiro; round — kpye; wap; nampon; nynsa; shell — paxosuna;
nanyups,; Koxcypa,; cuibsa, nampor,; cuapso) — and "upset” Percy's mother and
sisters (u "oropuaer" math u cecrep Ilepcu). John shook his head (rpsxuyn
rososoii) and the wraith of a hollow laugh issued silently from his parted lips (u
nmoAo0ue TIIyXoro cMexa 0€33By4HO COPBAJIOCh: «BBIIIJIO» C €ro /TOIy/pacKPhITHIX
ry0; wraith — euoenue; oyx; npuspax, menv). What desperate transaction lay
hidden here (kakue yxacHbIe ieia TYT CKPBIBAIUCH: «JIEKATM TaM CKPBITBIMIY; {0
lie)? What a moral expedient of a bizarre Croesus (kakas OjaroBujHasi yJIOBKa
skcrienTpuaHoro Kpesa)? What terrible and golden mystery (kakas crtpammas u

30J10Tas TaifHa)?

courtesy [“ka:tast], precious [“pre[as], insidious [1n”sidias]

Shreds and tatters of chinchilla, courtesy clouds in the green moon's heaven,
were passing the green moon like precious Eastern stuffs paraded for the
inspection of some Tartar Khan. It seemed to John that it was day, and that he was
looking at some lads sailing above him in the air, showering down tracts and patent
medicine circulars, with their messages of hope for despairing, rockbound hamlets.
It seemed to him that he could see them look down out of the clouds and stare —
and stare at whatever there was to stare at in this place whither he was bound —
What then? Were they induced to land by some insidious device there to be
immured far from patent medicines and from tracts until the judgment day — or,
should they fail to fall into the trap, did a quick puff of smoke and the sharp round
of a splitting shell bring them drooping to earth — and "upset" Percy's mother and
sisters. John shook his head and the wraith of a hollow laugh issued silently from
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his parted lips. What desperate transaction lay hidden here? What a moral
expedient of a bizarre Croesus? What terrible and golden mystery? ...

The chinchilla clouds had drifted past now (mwHIIIIOBEIE 00TaKa TIPOTUIBLIHN
mumo; to drift — omnocums, ename; cnocumscs, cmewamscs, cosueamocs Ino
sempy, no meuenuiol, opeughosams) and outside the Montana night was bright as
day (nmoun cHapyxu Oblia cBeTja, Kak JcHb). The tapestry brick of the road was
smooth to the tread of the great tires (00IMIIOBOYHBIN KUPIHY JOPOTU = KOMOPbIM
OblLIa 8bIMOWEHA 00PO2a MATKO JIbHYI K MIPOTEKTOPaM OIPOMHBIX IIHH; SMOoth —
2NIAOKUL, POBHbBLUL, NIAGHbIL, Oecnpensimcmeenusll, tread — nocmyns, wazl,
nooowsa,; npomexmop /noxkpeiwiku/) as they rounded a still, moonlit lake (xorma
OHU = JoHOWU 8 Mawiune OTHOATN TUXOE, 3aJIUTOE JIyHOU 03epo); they passed into
darkness for a moment (ra MuHYTY OHM BbEXaJld BO Mpak), a pine grove, pungent
and cool (/B/ cocHOByIO polry, OCTpO MaxXHYIIyI0 W MPOXJaJHYyI0; pungent —
Komowuil, ocmpwlil, peskutl, cuibhblil lo exyce, sanaxel), then they came out into a
broad avenue of lawn (rmotom Bbiexanu Ha IIMPOKYIO JYXKAHKy MEKIY JBYMS
psAIaMHi JICPEBBEB; avenue — odopoea uau annes, 00CAMCEeHHAsT OepesbiMlU,
APOCMPAHCBO MeHCOY O8YMSL pAOAMU 0epesbes Uy Kycmaphukos; lawn — 2azom,
ayocauxka) and John's exclamation of pleasure was simultaneous with Percy's
taciturn "We're home (u Bosriac Boctopra /BeipBaBiimiicss y/ JlkoHna paszmaics
OJTHOBPEMEHHO: «OBUI OJHOBPEMEHEH» ¢ JIaKOHW4YHBIM '‘/BoT/ MbI /u/ moma"
/mpousHecennbivM/  Ilepcm;  pleasure  —  yoosonscmeue;,  naciasicoenue,

YOosiemeopeHue, taciturn — MoaruaIusblil; Hepazeo80pyusyblil)."

tread [tred], broad [bro:d], taciturn ["taesito:n]

The chinchilla clouds had drifted past now and outside the Montana night was
bright as day. The tapestry brick of the road was smooth to the tread of the great
tires as they rounded a still, moonlit lake; they passed into darkness for a moment,
a pine grove, pungent and cool, then they came out into a broad avenue of lawn
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and John's exclamation of pleasure was simultaneous with Percy's taciturn "We're

home."

Full in the light of the stars (Beck B cBete 3Be3n), an exquisite chateau rose from
the borders of the lake (BemukonenubIit qBOpEI/3aMOK TIOTHUMAIICS/B3IBIMAIICS OT
rpanuil o3epa; to rise), climbed in marble radiance half the height of an adjoining
mountain (mogHUMaICs, CUsAsS MPaMOPOM: «B MPaMOPHOM CHSHUH/BEINKOJICITUN,
JI0 CEpEJIMHBI: «IOJIOBUHBI BBICOTBI» TMpUMBIKaOMmeH ropel; t0 climb —
e30upamucs, enezame, noonumamscs), then melted in grace (zatem /xax Owbi/
pactBopsicst B m3smiectBe; to melt — masme; nrasumecs; ucuezams,
pacmeopsamscsi, Hezamemno nepexooums lé opyeyio gopmyl; crusamwvcs), in
perfect symmetry (B cosepmienHoi cummeTpun), in translucent feminine languor (B
HOJIYIIPO3pauHOi JKEHCTBEHHOM TOMHOCTH, languor — crabocme, es10cmey;
momHocmy; pacciabnennocms; npusmiuoe deccunue), into the massed darkness of
a forest of pine (/u meperekan/ B TycTyr0 TEMHOTY COCHOBOro Jjeca; t0 mass —
cobupamp 6 Kyuy; cocpedomouusams; Mass — macca, b6oavuioe Koaudecmso). The
many towers (muorounciennsie Oamnu), the slender tracery of the sloping
parapets (crpoiinbiii pricyHOK/y30p HakJIOHHBIX maparneros), the chiselled wonder
of a thousand yellow windows (pe3noe 4ya0 ThiCsSY KeIThIX OKOH; Chisel —
donlomo, cmamecka, 3youno, ueka, pesey, to chisel — odonbums Oonromom,
cmpoeams cmameckou u m.0.) With their oblongs and hectagons and triangles of
golden light (¢ ux mpsiMmoyrospHHKaMH, MIECTUYTOJBHUKAMH U TPEYTOJbHUKAMHU
3o0510TOr0 cBera; oblong — npeomem, onuna xomopoco 6onvwe wupunvi, Hanp.
npsAMoy20bHOU Ul osanbHoll gopmel; hectagon /pasze./ = hexagon), the shattered
softness of the intersecting planes of star-shine and blue shade (paccesnnas
MSTKOCTh TEPECEKAIOIIMXCs/TIEPEKPBIBAIOIIMXCS MJIOCKOCTEH M3 3BE3JHOTO CBETA
u cunux teneii), all trembled on John's spirit like a chord of music (Bce /atol/,
OyaTo My3bIKajdbHash TapMOHHsS 3BYKOB, 3aCTaBIILIO TpemeraTh aymry JIoHa;
tremble — opoowcams; 3acmasnismo Opooscams; ronvixams, mpscmu; chord —
axkopo; eapmonusi 36yxkos). On one of the towers (ra oxHolt u3 Oamren), the tallest

(camoit BeIcOKOI), the blackest at its base (camoii uepHoil y ocHoBanwus), an

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 34




arrangement of exterior lights at the top made a sort of floating fairyland (/oco6oe/
pacIojoXeHne HapyKHbIX (oHapeld Ha /ee/ BeplIMHE CO3/aBaJi0 BIICYATICHHE
napsiieH /B Bo3ayxe/ BOMIEOHOM CTpaHbl; sort of... — c60e2o pooda; KaKkou-mo) —
and as John gazed up in warm enchantment (8 to Bpems kak J[KOH Kak
OYapOBAHHBIN: «B /coCTOsHUM/ TEIUIOH/MPUATHOW OYapOBAHHOCTH» CMOTPEI
BBepX; t0 gaze — npucmanvho ensidoems,; 62na0bieamvcsi; cozepyamn; to enchant —
0YapoBvIBAMb, NPUBOOUMb 8 BOCIOPS, BOCXUWAMD, 3AKOI008b186AMb, ONYMbIEAMb
yapamu) the faint acciaccare sound of violins drifted down in a rococo harmony
(cmaboe = muxoe corimacHOE/CIIMTHOE 3ByYaHHE CKPHUIIOK JIOHECIOCh CBEPXY:
«BHU3» B WU3bICKaHHEHIIEH rapMoHMH; acciaccare = acciaccatura — /mys./
avuakamypa, nepeuepkHymolii ¢oopuinae; r0C0CO — /8 cmune/ poKoKo, U3bICKAHHO
CHLOJICHBLUL, NPUYYONUBDIL, NbIWHBLL, 6bluypHblil, cmapomoonsil) that was like
nothing he had ever heard before (xotopas He ObuTa cxX0ka HU C YeM, YTO OH

CITBIIIIAIT TIPEXKIIE).

chateau [ [aetov], languor ["laenga], chisel [ {1z(2)]]

Full in the light of the stars, an exquisite chateau rose from the borders of the
lake, climbed in marble radiance half the height of an adjoining mountain, then
melted in grace, in perfect symmetry, in translucent feminine languor, into the
massed darkness of a forest of pine. The many towers, the slender tracery of the
sloping parapets, the chiselled wonder of a thousand yellow windows with their
oblongs and hectagons and triangles of golden light, the shattered softness of the
intersecting planes of star-shine and blue shade, all trembled on John's spirit like a
chord of music. On one of the towers, the tallest, the blackest at its base, an
arrangement of exterior lights at the top made a sort of floating fairyland — and as
John gazed up in warm enchantment the faint acciaccare sound of violins drifted
down in a rococo harmony that was like nothing he had ever heard before.

Then in a moment the car stopped before wide, high marble steps (aBTomo0OwmIB

OCTAaHOBWJICS MEPEJ MHUPOKOW M BBICOKOM MPAMOPHOMW JIECTHULEH; Step — wae;
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cmynens, cmynenvka) around which the night air was fragrant with a host of
flowers (Boxpyr xoTopoif HOYHOH BO3ayX Oslaroyxaji oomireM mnBetoB; fragrant —
apomamubwiil, Onaeoyxaowutl, host — macca, kyua; 6orvuoe xoauuecmso). At the
top of the steps two great doors swung silently open (Bepxy JiecTHHUITBI OECIITyMHO
pacrmaxHyJuch JBE OTPOMHBIC aBepH; 10 SWINGQ — xkauwamobcs, eepmemuvcs,
nosopauusamscs, open — omxpweimviil, packpsimoril) and amber light flooded out
upon the darkness (u siuTapHbIii cBeT XJbIHYNI B TeMHOTY; flood — nasoonenue,
nomon; nomok, kackao;, to flood — xaeinyme nomoxom; out — mapyorcy),
silhouetting the figure of an exquisite lady with black, high-piled hair (oueptus
CWJIYST W3SIIHOM JaMbl C TEMHBIMH, COOpPAaHHBIMH B BBICOKYIO MPHUYCCKY
Bosiocamu; pile — epyoa, wmabenw; cmonoux [moneml), who held out her arms
toward them (kotopast mpoTsHyIa K HUM PYKH).
"Mother," Percy was saying, "this is my friend, John Unger, from Hades."

fragrant ["frergrant], flooded [ fladid], silhouette [ silu:"et]

Then in a moment the car stopped before wide, high marble steps around which
the night air was fragrant with a host of flowers. At the top of the steps two great
doors swung silently open and amber light flooded out upon the darkness,
silhouetting the figure of an exquisite lady with black, high-piled hair, who held
out her arms toward them.

"Mother," Percy was saying, "this is my friend, John Unger, from Hades."

Afterward John remembered that first night as a daze of many colors
(BmocneacTBun JIKOH BCIIOMHHAT 3Ty MEPBYIO HOYb KaK CYMSTHILY MHOXECTBA
Kpacok; daze — usymnenue, youeienue; wiok; to daze — ocnywums yoapom;
owenomums, nompscmu,; ocienums), 0f quick sensory impressions (ObICTpBIX =
MuMoNlemHnblX 9yBCTBEHHBIX Brieuatsienuii), of music soft as a voice in love
(My3bIKH, HE)KHOM, Kak JIFOOOBHBIN IIENOT: «rosocy), and of the beauty of things,
lights and shadows, and motions and faces (kpacoTsl npeamMeToB, OrHeil U TeHeH,

nBWKeHME W smmi). There was a white-haired man (0e1 = scnomunancs

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 36




oenmoBosockrii Mmyxxunna) Who stood drinking a manyhued cordial from a crystal
thimble set on a golden stem (koTopelii CTOSIT W T TEPETMBAIOIIUICS
MHOYKECTBOM OTTEHKOB KOPIHAII/JIMKEP M3 XPYCTAIbHOTO HAlepCcTKa Ha 30J0TOM
crebne; hue — kpacka, ommenok, mon, ysem; manyhued — co mmuooscecmeom
ommenkog). There was a girl with a flowery face (neBouka/neByiika ¢ urom,
moxokuM Ha 1Betok; flower — wyesemox), dressed like Titania (omeras kak
Turanus; yapuya ¢eil ¢ cpeonesexosom gonvrnope), With braided sapphires in her
hair (¢ candupamu, BruleTeHHBIMH B BOJIOCHL;, t0 braid — nizecmu, zaniemamy).
There was a room where the solid, soft gold of the walls yielded to the pressure of
his hand (komnara, rme MSArKO€ YHUCTOE 30JI0TO CTEH IOAAaBalIOCh/yCTyIalo
Haxatnio ero pykw; Solid — meepowiil; cniowmnot, yenvhvlil, uucmolil, 6e3
npumecetr), and a room that was like a platonic conception of the ultimate prism
(komMHaTa, KoTOopas Oblia TOJ00HA IUIATOHOBCKOW WJCE WMCTUHHOW IPHU3MBI;
ultimate — npeodenvuviil, kKpatinuil; nepsuyHvlll, NEPEOHAUANbHBIL, UCXOOHBIU) —
ceiling, floor, and all, it was lined with an unbroken mass of diamonds (noroJioxk,
nmoil u Bce foctanbHOe/ — [Bce/ OBLIIO BBUIOKEHO CIUIOLIHBIM CJIOEM aJIMA30B;
unbroken — repasbumerii, yenviii; Henpepwvisnblil, to break — nomams), diamonds
of every size and shape (anmasoB Bcex pasmepos u dhopm), until, lit with tall violet
lamps in the corners (tak 4To: «I0 TeX IOp, MOKa», OCBCINECHHAS BBHICOKHMHU
¢duosneroBeiMu Jammamu, /crosuvu/ 1o yriam), it dazzled the eyes with a
whiteness that could be compared only with itself (ona ocnenuna rinasza 6enusHoiM,
HHU C YeM HMHBIM HE CPABHHUMOM: «KOTOPYIO MOKHO OBLIO CPaBHUTH TOJBKO C HEM
camoii»), beyond human wish or dream (mpeBebliie 4enoBeYECKHUX TOMBICIIOB U
MeuTaHuit; Wish — ocenanue; cmpemnenue; dream — cowu, cHosuoenue; meuma,

2pésa).

color ["kala], beauty [ "bju:ti], eyes [aiz]

Afterward John remembered that first night as a daze of many colors, of quick
sensory impressions, of music soft as a voice in love, and of the beauty of things,
lights and shadows, and motions and faces. There was a white-haired man who
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stood drinking a manyhued cordial from a crystal thimble set on a golden stem.
There was a girl with a flowery face, dressed like Titania with braided sapphires in
her hair. There was a room where the solid, soft gold of the walls yielded to the
pressure of his hand, and a room that was like a platonic conception of the ultimate
prism — ceiling, floor, and all, it was lined with an unbroken mass of diamonds,
diamonds of every size and shape, until, lit with tall violet lamps in the corners, it
dazzled the eyes with a whiteness that could be compared only with itself, beyond
human wish or dream.

Through a maze of these rooms the two boys wandered (mansurku OpoauIH 11O
nabupunHTy 31X KomHaT). Sometimes the floor under their feet would flame in
brilliant patterns from lighting below (uHoraa mon y HUX 10JT HOTaMU: «IIOJT UX
HOTaMM» BCIIBIXUBAI HCKPSAIIMMUCS Y30paMu OJaroaapsi OCBEIIEHUIO = no0ceemie
caudy; to flame — copemwv spxum naamenem, nviname; secnvixuymo; flame —
oconb, nnams), patterns of barbaric clashing colors (y3opamu BapBapcku
JUcrapMOHMpYroMX Kpacok; to clash — cmankusamwvcs, yoapsmecs opye o
opyea; ouceapmonuposamn, nioxo couemamscsi), of pastel delicacy (/u y3opamu/
nactenbHoi HesknoctH), Of sheer whiteness (umcreitmieii Genmsnel; Sheer —
abcomomublil, noaxelwull, yucmeolll, Hecmewannsii), or of subtle and intricate
mosaic, surely from some mosque on the Adriatic Sea (u3bickanHOW U
CJIOXHO/3aMBICTIOBAaTOM MO3aWKH, HAaBEpHsSKAa U3 KaKOU-HHMOyAb MeEYeTH Ha
Anpuatndeckom Mmope; Subtle —  wmweorcnbiti;,  ymownuenmwiti,  uzvickanmwiii).
Sometimes beneath layers of thick crystal (nHorma o ToaCTEIM ClloeM XpycTalis:
«cnosmu Tosictoro xpyctais») he would see blue or green water swirling (on
B OypJICHUE CHEH WM 3€JICHOU = 3enenosamoti BoIbI; SWIrling — xpyorcenue,
spawjenue, 3asuxpenue;, Oyprenue, to swirl — Kpyoscumscs 6 600osopome),
inhabited by vivid fish (Hacenennoii ObicTpo Menbkarouwmu peibamu; Vivid —
apkutl lyeeml; owcusotl, noanviti xcusnu, swepeuunsitl) and growths of rainbow
foliage (u 3apociassMu  pamykHbIX  Bojopocied; growth —  pocm,
pacmumenvHocms; nopociv; foliage — saucmea; nucmes; cmebdbauléemeu c

nucmusamu). Then they would be treading on furs of every texture and color (morom
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OHHU CTyHaJId MO0 MEXaM CaMbIM Pa3HbIM IO T'YCTOTE, TOJIIHHE U I[BETY: «BCSIKOM
MOBEPXHOCTH M IBeTa»; texture — cmpykmypa nosepxnocmu Ikaxoco-i.
mamepuana, mxanul; mexcmypa;, ¢haxmypa) or along corridors of palest ivory (v
M0 KOPHUAOpaM, BBUIOKEHHBIM CaMOM CBETJIOW: «caMOW OJIeHOW» CJIOHOBOU
KOCTBIO; IVOIY — ClI0H08asi KOCMb, OeHMUH, KOCMHAsL MKAHb 3Y008 HEeKOMOpbIX
aorcusomnnwix), unbroken as though carved complete from the gigantic tusks of
dinosaurs (crutomrHo#, kak OyATO BBIpE3aHHOW IEIUKOM /I Ka)Ka0ro Kopuaopa/
U3 TUTaHTCKUX OWBHEH/KJIBIKOB JauHO3aBpoB) extinct before the age of man
(BeiMepiux 0 /HacTymieHus/ 3pbl YelOBeKa; age — eo3pacm, 6eK, nepuoo,

onoxa)....

foliage ["fouludz], though [dav], dinosaur ["dainaso:]

Through a maze of these rooms the two boys wandered. Sometimes the floor
under their feet would flame in brilliant patterns from lighting below, patterns of
barbaric clashing colors, of pastel delicacy, of sheer whiteness, or of subtle and
intricate mosaic, surely from some mosque on the Adriatic Sea. Sometimes
beneath layers of thick crystal he would see blue or green water swirling, inhabited
by vivid fish and growths of rainbow foliage. Then they would be treading on furs
of every texture and color or along corridors of palest ivory, unbroken as though
carved complete from the gigantic tusks of dinosaurs extinct before the age of

man....

Then a hazily remembered transition (morom uro-to /eme/ cmyTHO
npuoMuHaeMoe; transition — nepexoo; nepexoonulii nepuod, ceszyrouee 36eHo),
and they were at dinner (1 ouu ObuUIM = oxazanucy 3a OOCICHHBIM CTOJIOM: «3a
obenom») — where each plate was of two almost imperceptible layers of solid
diamond (rme kaxkmas Tapeiaka COCTOsUIa M3 ABYX IIOYTH HEBHAMMBIX IUIACTHH
/cnenannbix w3/ 1enbHBIX anamasos; perceptible — szamemmuwii, owymumorii,
socnpunumaemsiil) between which was curiously worked a filigree of emerald

design (Mexay KOTOPbIMH OBLIT HCKYCHO BJICNIaH (DHIIMTPAHHBIN U3YMPYIHBIH y30p;
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CUriouUS — obonvimmublil; 4yOHOU, HeOObIUHbLI, /PEOK./ MamenbHo, CKPYNYIE3HO
coenannwiil), & shaving sliced from green air (ToHKHI JIOMTHK 3€JI€HOTO BO3/TyXa:
«Cpe3aHHBIA C 3€JIeHOro Bo3ayxay; t0 shave — copusams, xopomko cpezamo;
CHUMAMb CIMPYIHCKY ULU KOHCYPY, Shaving — MOHKO CPe3aHHblll ClOU, CMPYICKA,
to slice — pesams nommuxamu unu crosmu). Music, plangent and unobtrusive
(My3bIka, mpoTsbkHas W HeHaBsizumBas), drifted down through far corridors
(pasHocuiach 1O AIMHHBIM Kopumopam; far — oOanexut, oOanvnuii; /yem.l
npomsidcennsiil, onunnsiil) — his chair, feathered and curved insidiously to his
back (ero cryi, ykpalleHHBIH TEPhIMU U KOBAPHO/IIpeIaTeIbCKH U30THYThIA /KaK
pas/ no ero crnune), seemed to engulf and overpower him (kasanock, MOTJIOTHI U
oJloen ero; power — cuna; enacms) as he drank his first glass of port (kax Toabxo
OH BBINMII TICPBYIO PIOMKY MOPTBEHHA; glass — cmexno, cmaxan, 6oxan, gyoicep,
promka). He tried drowsily to answer a question (cCoHHO TOTBITANICS OTBETUThH Ha
Borpoc) that had been asked him (3amanHbIil eMy: «kOTOPBINA OBLT eMy 3aj1any»; t0
ask — cnpawmsams,; 3a0asams lsonpocl), but the honeyed luxury (1o crnagoctHas:
«MezoBas» pockorlib; honey — meo) that clasped his body (o6xumMaBas ero teso;
to clasp — ckpennamo, 3acmecueamn, Kpenko cxeamums, OOHUMAMb, OKPYICAMb
[uem-n./) added to the illusion of sleep (ycunmBana omrymienue cha; to add —
npubasisams, 0006asiams, yseauuusamo, ycuiueams /umo-i./) — jewels, fabrics,
wines, and metals blurred before his eyes into a sweet mist (qparoreHabie KaMHH,
TKaHW, BHHA, METAUIBI PACIUIBIBAINCH TIEpe] €ro TJla3aMH CJIAJOCTHBIM:
«chaaakum» TymanoM; to blur — pacnavieamscs, npunumams nesicruvie ouepmanus,

blur — /pacnavieweecs/ namno).. ..

design [d1"zain], honeyed ["hanid], luxury ["1ak fari]

Then a hazily remembered transition, and they were at dinner — where each
plate was of two almost imperceptible layers of solid diamond between which was
curiously worked a filigree of emerald design, a shaving sliced from green air.
Music, plangent and unobtrusive, drifted down through far corridors — his chair,
feathered and curved insidiously to his back, seemed to engulf and overpower him
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as he drank his first glass of port. He tried drowsily to answer a question that had
been asked him, but the honeyed luxury that clasped his body added to the illusion
of sleep — jewels, fabrics, wines, and metals blurred before his eyes into a sweet

mist....

"Yes," he replied with a polite effort (orBeTni oH, U3 BEXKIMBOCTH C/IEIaB HAJI
co0oli ycuime: «c BeXJIMBBIM yeumremy ), "t certainly is hot enough for me down
there (Oe3ycoBHO, JKapbl MHE TaM XBaTaeT: «TaM ISl MEHS IOCTATOYHO KapKo»)."

He managed to add a ghostly laugh (emy naxxe ymamoch npuOaBUTH JIETKHIA:
«rpuspaunbliiy cMemok); then, without movement, without resistance (morom
IBnpyr/ 6e3 /enunoro/ nBwxkenus, 6e3 conporusieHus), he seemed to float off and
away (oH, kazayioch, otopBaiics /ot crosa/ u ymisnt; to float off — omnavisame
lom 6epezal; to float away — ynasieams), leaving an iced dessert that was pink as
a dream (ocraBHB JecepT ¢ MOPOXKECHBIM, PO30BBIH Kak COH; ICeé — jeo;
mopooicenoe). He fell asleep (on ycnyi; to fall — naoams, enaoamse /6 xaxoe-n.
cocmosiHue/; CmaHo8UmbCsi).

When he awoke (xorna on npochysics; to awake) he knew that several hours
had passed (ou 3Ham = nowsn, 9TO MPOILIO HECKOJIBKO YacoB). He was in a great
quiet room with ebony walls and a dull illumination (8 GosbI0it THXOI KOMHATE C
»0eHOBBIMM CTEHAMHU U TYCKJIbIM ocBerienrem) that was too faint, too subtle, to be
called a light (ciumkom cinaObIM, CIMIIKOM HEXKHBIM/MSITKHAM, YTOOBI HAa3bIBATHCS
ceeToMm). His young host was standing over him (foHbIi XO35IMH CTOSUT HaJl HUM).

"You fell asleep at dinner (te1 ycuyn 3a odemom)," Percy was saying. "l nearly
did, too (s Toxxe mouTn = uyTh He ycHy; nearly — oausko, nedanexo; noumu; did
30ecw 3amensem cooou enazon fell uz npeowioywen ¢ppaser) — it was such a treat
to be comfortable again after this year of school (rakoe macnaxkumenue — cHoOBa
omyTuTh /momamHuMi/ yroT mocne roma B mmkose; to be comfortable —
uyecmeosams cebs yiomro, komgopmno). Servants undressed and bathed you

(cmyru Tebs pazmenu u uckynanu) while you were sleeping (roka ter crian)."

effort ["efat], dessert [d1"za:t], subtle [satl]
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"Yes," he replied with a polite effort, "it certainly is hot enough for me down
there."

He managed to add a ghostly laugh; then, without movement, without
resistance, he seemed to float off and away, leaving an iced dessert that was pink
as a dream. He fell asleep.

When he awoke he knew that several hours had passed. He was in a great quiet
room with ebony walls and a dull illumination that was too faint, too subtle, to be
called a light. His young host was standing over him.

"You fell asleep at dinner,"” Percy was saying. "I nearly did, too — it was such a
treat to be comfortable again after this year of school. Servants undressed and
bathed you while you were sleeping."

"Is this a bed or a cloud (3To moctens i o6ako)?" sighed John (B3moxmHys
Jlxon). "Percy, Percy — before you go (moka Tbl He yIIeI: «IPEXkaIe YeM Thbl
nowensy ), | want to apologize (s xouy nomnpocuts /y Te0s1/ nporieHus)."

"For what?"

"For doubting you when you said (3a To, uro He moBepus TeOe, KOTIa Th
ckaszai; to doubt — commuesamocs, ne dosepsimo, ne éepums) you had a diamond as
big as the Ritz-Carlton Hotel (/uto/ y Bac ecth anmas BenuuuHOM B oTesb "Puil-
KapaTton")."

Percy smiled (ysibi0onysics).

"I thought you didn't believe me (s /Tax w/ ayman, /49T0/ Thl MHE HE TOBEPHII).
It's that mountain (ato /Bens/ ropa), you know."

"What mountain (kakas ropa)?"

"The mountain the chateau rests on (#a koTopoii crout 3amok). It's not very big,
for a mountain (ona He ouenn Oosbias, s ropsl). But except about fifty feet of
sod and gravel on top (Ho 3a WCKITFOYEHUEM MTPUMEPHO TMATHAATH METPOB JIepHA
u rpaBust cepxy) it's solid diamond (sro/ona nensHbI anvaz). One diamond, one

cubic mile without a flaw (0oun /eduncmeennweiiil anvasz, onqna Kyoudeckas MUIIs
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0e3 /emunoro/ wsbsHa/paszpeiBa). Aren't you listening (ter ciymraems)? Say

(ckaxun) — —

But John T. Unger had again fallen asleep (cunoBa ycuyn).

sighed [said], doubting ["davtip], listening ["lis(2)nin]

"Is this a bed or a cloud?" sighed John. "Percy, Percy — before you go, | want
to apologize."

"For what?"

"For doubting you when you said you had a diamond as big as the Ritz-Carlton
Hotel."

Percy smiled.

"l thought you didn't believe me. It's that mountain, you know."

"What mountain?"

"The mountain the chateau rests on. It's not very big, for a mountain. But except
about fifty feet of sod and gravel on top it's solid diamond. One diamond, one

cubic mile without a flaw. Aren't you listening? Say — —
But John T. Unger had again fallen asleep.

Morning (ytpo). As he awoke (kak Tosbko o mpocHyics) he perceived
drowsily (on ckBo3b apemy omrytui; drowsy — opemarowuii; COHHbIN; JICHUBDIIL,
esnwiit) that the room had at the same moment become dense with sunlight (urto
KOMHaTa B TOT JK€ MOMCHT HAIOJHUIACh: «CTajlla IJIOTHO HAIOJHEHHON
coJIHEeYHbIM cBeTOM; dense — eycmotl, niomueiit). The ebony panels of one wall
had slid aside on a sort of track (s0eHOBEIC TaHETM OXHON CTEHBI = 0OHOL U3 CIEH
OThEXAJIM B CTOPOHY IO YEMY-TO MOXOXeMy Ha peibc; to slide — cronvsumo,
niaeno ogueamuvcs; track — cred, 0opooicka;, Koles, penbcosvill NYymb,
nHanpasisiowee yempoicmeso, nasz), leaving his chamber half open to the day

(HaHOHOBI/IHy OTKpPBIB €TI0 KOMHATY IOHIO: ((OCT&BPIB/HpG}IOCTaBI/IB €ro KOMHATy
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HAIIOJIOBMHY OTKPBITOM JHIO»). A large negro in a white uniform stood beside his
bed (orpomHEIit Herp B 6eoit yHudopMe cTosuT Bo3je ero mocteny; to stand).
"Good-evening (moOpseiii Bewep)," muttered John (mpoGopmoran JxoH),
summoning his brains from the wild places (cooupas cBou mMbIcH, pasneTeBIImecs
HEBEIOMO KyJla: «U3 CaMbIX HEBEPOSTHBIX MecT»; brain — mose; /06viuno mu. y./
unmeinnexm, pazym; morcau; Wild — ouxuii; nenenwviii; 6e3ymmubiil; neseposimublii).
"Good-morning, sir (moopoe yrtpo, c3p). Are you ready for your bath (el
rOTOBBI IIPUHATH BAHHY: «K BaHHE/KymaHuioy), sir? Oh, don't get up (xe BcTaBaiite)
— I'll put you in (s Bac /cam/ mosoxy), if you'll just unbutton your pajamas (eciu
BbI TOJIBKO /CO0JIaroBoJIMTE/ paccTerHyTh mrkamy) — there (Bot tak). Thank you

(crracu6o), sir."

ebony [ ebani], chamber [ tfermba], wild [waild]

Morning. As he awoke he perceived drowsily that the room had at the same
moment become dense with sunlight. The ebony panels of one wall had slid aside
on a sort of track, leaving his chamber half open to the day. A large negro in a
white uniform stood beside his bed.

"Good-evening," muttered John, summoning his brains from the wild places.

"Good-morning, sir. Are you ready for your bath, sir? Oh, don't get up — I'll
put you in, if you'll just unbutton your pajamas — there. Thank you, sir."

John lay quietly (;iexxan e npurasics) as his pajamas were removed (roka /c
HEro/ CHUMald MmkaMy; t0 remove — nepemewams, youpams, YCMpausme,
cnumams) — he was amused and delighted (emy 0n110 3a0aBHO M TpusATHO; tO
amuse — pasenexkams, noszabasumo, paszeeceaums; to delight — paoosame,
socxuwams, docmasiams bonvuioe yoosonvcmeue); he expected to be lifted like a
child by this black Gargantua (ou oxxwuman, uto, kak pedeHok, OyaeT moaHsT /Ha
pyku/ stuMm yepHbIM IapranTioa; Gargantua — eenuxan uz xnueu Ppancya Pabne
«lapeanmioa u Ilanmaeprosnsy) Who was tending him (mpucnyxuBarommm emy;

to tend — zabomumoecs /o Kom-1./; yxadxcusams,; npuciysxcueams /Komy-i./), but
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nothing of the sort happened (1o Huvero mogo6HOTO He ciyuriiock); instead he felt
the bed tilt up slowly on its side (Bmecto 3Toro oH mouyBcTBOBaN /Kak/ KpoBaTh
MEUIEHHO ToaHsuiack ¢ fomHoro/ cBoero Ooka;, to tilt — waknoname;
onpoxuodvieams) — he began to roll (on moxarumncs: «Haygan katutbesy), startled at
first (ucryraBmmcy BHavane), in the direction of the wall (x crene: «mo
HanpaBlIeHUIO K...»), but when he reached the wall (1o xorma o kocHycs:
«J0CcTUM cTeHbI) Its drapery gave way (JparnupoBKka pas3jaiachk: «ajia Jopory»; to
give), and sliding two yards farther down a fleecy incline (u, npockos3HyB J1Ba
spia nanbliiec BHU3 1O Bopcuctomy ckary; fleece — pyno,; oseuvs wepcmo,
sonocanou noxpos) he plumped gently into water the same temperature as his body

(oH MSTKO IICITHYJICS B BOJIY TaKOH e TeMITepaTyphl, Kak ero Telio).

delighted [di’lartid], nothing [ 'naO1p], instead [in"sted]

John lay quietly as his pajamas were removed — he was amused and delighted,;
he expected to be lifted like a child by this black Gargantua who was tending him,
but nothing of the sort happened; instead he felt the bed tilt up slowly on its side —
he began to roll, startled at first, in the direction of the wall, but when he reached
the wall its drapery gave way, and sliding two yards farther down a fleecy incline
he plumped gently into water the same temperature as his body.

He looked about him (rmocmotpen Bokpyr cedst = ornsaencs). The runway or
rollway (criyck wim ckar) on which he had arrived (1o koTopoMy OH COCKOJIB3HYIT:
«rpubsuy) had folded gently back into place (Oeciiymuo cBepHyJCS U HcYe3:
«cBepHyJsics oOpatHo Ha /cBoe/ mecto»). He had been projected into another
chamber (ero mnepempaBwiun B apyryi0 KomHarty, tO project — ewidsueamo,
eviOpacwieams, evinyckams /cnapsd/) and was sitting in a sunken bath (1 /reneps
OH/ CHJCII B BaHHE, YTOIUICHHOW B moiy; t0 SINK — mownyms, nocpyscamv/cs/,
onyckamu/cs1/) With his head just above the level of the floor (tak uro ero romosa
NOJTHMMAJIaCh 4yTh BBIIIEC YPOBHsS IOJa: «C TOJOBOW 4yTh BhIe...»). All about

him, lining the walls of the room and the sides and bottom of the bath itself
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(kpyroM Hero, oOpa3ys CTE€Hbl KOMHAThI, U CTEHKH, U JTHO CaMON BaHHBI), Was a
blue aquarium (6s11 rosty6o0ii akBapuym), and gazing through the crystal surface on
which he sat (1, st CKBO3b XpYCTaIbHYIO MIOBEPXHOCTH, HA KOTOPOI OH CHIIEIT;
to sit), he could see fish swimming among amber lights (on mor BugeTh phIO,
TUTaBaroImMx Mexny sHTapHbeix jgami) and even gliding without curiosity past his
outstretched toes (1 make paBHOAYIIHO: «0€3 JFOOOMBITCTBA» CKOJB3SIIMX MUMO
€ro BRITSHYTBIX HOT; t0e — naney noeu), which were separated from them only by
the thickness of the crystal (ormeneHHBIX OT HHX TOJBKO/JIMIIEL TOJIIAHON
xpycrais). From overhead, sunlight came down through sea-green glass (cepxy,

CKBO3b CTEKJIO I[BETA MOPCKOH BOJIHBI, TPOXOIHMJI COJTHEYHBIN CBET; Sea — mope).

above [2'bav], aquarium [o"kwearrom], surface ["sa:fis]

He looked about him. The runway or rollway on which he had arrived had
folded gently back into place. He had been projected into another chamber and was
sitting in a sunken bath with his head just above the level of the floor. All about
him, lining the walls of the room and the sides and bottom of the bath itself, was a
blue aquarium, and gazing through the crystal surface on which he sat, he could
see fish swimming among amber lights and even gliding without curiosity past his
outstretched toes, which were separated from them only by the thickness of the
crystal. From overhead, sunlight came down through sea-green glass.

"I suppose, sir (monararo, cap), that you'd like hot rosewater and soapsuds this
morning sir (3TUM yTpoOM = ce2o0usi ympom BaM TIOJOILIA Obl ropsdasi po3oBas
Boja ¢ MbuThbHOHM meHoi; you'd like = you would like — sam 61 xomenocw; 6vi
nooicenaemelnpeonoumeme, éam 6wl nowpasuiocey; S0ap — msiio) — and perhaps
cold salt water to finish (a mox koHer: «4TO0OBI 3aKOHUNTEY, MMOKAIYH, XOJO0IHAS
MOpCKasi: «coJieHas» Boja)."

The negro was standing beside him (aerp crosut /yxe/ psgom ¢ HIM).

"Yes," agreed John, smiling inanely (cormacuics J[»oH, 6eccMbICIeHHO/TTYIIO

yIIbIOasCh; INANe — nycmotl; OeccmblelienHblll, OeccoO0epI’Camenbhblil; 2IYnblil),
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"as you please (xak Bam yrojHo)." Any idea of ordering this bath according to his
own meager standards of living (Bcsikast Mbiciab /0 TOM, 9TOOBI/ pacIOPSIUTHCS
STHM KYITaHUEM COOTBETCTBEHHO CBOMM COOCTBEHHBIM yOOTHM MepKaMm; meager —
xyoou, mowuil; cKyOuwii, yboeuu; standard — mepuno, nopma, cmamnoapm,
kpumepuil; yposensv; standard of living — orcusnennwiii yposens, yposenv srcusnu)
would have been priggish and not a little wicked (0buta Obr /crumrmkom/
CaMOHAJCIHHOW M JaKe: «HeMajo/u3psaHo» Oe3HpaBCTBEHHOM; priggish —
NEeOAHMUYHDLL, XAHNCECKUL, TUYEMEPHBLIL, CAMOOOBOIbHBLIU, CAMOY8epeHHbll; Prig
— neoaum; camooogoavhoe Huumoodcecmseo lo uenosexel; wicked — 30,

3/106HbLIL; OE3HPABCMEEHHBLI, 2PEeULHbLIL, HeYeCMUBHIIL).

suppose [sa”pavz], soapsuds [ savpsadz], inanely [1"neinli]

"l suppose, sir, that you'd like hot rosewater and soapsuds this morning sir —
and perhaps cold salt water to finish."

The negro was standing beside him.

"Yes," agreed John, smiling inanely, "as you please." Any idea of ordering this
bath according to his own meager standards of living would have been priggish
and not a little wicked.

The negro pressed a button (aerp naxan kaornky) and a warm rain began to fall,
apparently from overhead (v Teruiblii JOK/b XJIBIHYJ: «Hadall MMajgaThy Kak Obl
CBEpXy; apparent — euodumolii, euonwlil; Kaxcywuticsi, muumoiit), but really, so
John discovered after a moment (Ho/a Ha camom jene, Kak TyT JKe. «depes
MraoBenue» obuapyxwun JIxon), from a fountain arrangement near by (u3
(hOHTaHYMKOB, YCTaHOBJICHHBIX PAIOM/HEIIOIATICKY; arrangement —
onpeoeneHnoe pacnonodxcenue; cucmema, konempykyus luz ueeo-n.l). The water
turned to a pale rose color (Boma mpuoOpena OjenHO-pO30BBIN 1BET; 1O turn —
nosopaviueamvCs, MEHAmMvCA, MEHAMb Yysem, CMmaHOBUMbCA ()pyZOZO ueema) and
jets of liquid soap spurted into it from four miniature walrus heads at the corners of

the bath (u crpym xuakoro mplia 3a0MIM B HEE M3 YEThIPEX MHHHATIOPHBIX
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MOPYKOBBIX T'OJIOB B YIJIaX BaHHBI; SPUIt — 6ums cmpyeii; nyckamos cmpyio). In a
moment a dozen little paddle-wheels, fixed to the sides (B ogun mur mroxuHa
KOJECUKOB C JIOHNACTAMU:. «MaAJICHBKHUX Fpe6HHX KOJICC», HNPUKPCINUICHHBLIX II0
ookam /Banubl/; paddle — xopomroe secno; nonacms), had churned the mixture
into a radiant rainbow of pink foam (B30wim cmecs B TiepenuBaromieecs: BCEMH
IBETaMU pPaayrd, CBEpKaromiee 00JaKO PO30BOM TEHBI: «B CHSIOIIYIO Paayry
pososoii nens») Which enveloped him softly with its delicious lightness (kotopas
HEXKHO OKyTBIBaJIa/O6BOJIaKI/IBaJIa €ro CBOCH BOCXUTHTEIbHOM J'IGI‘KOCTI)IO), and
burst in shining, rosy bubbles here and there about him (i nomanace Bokpyr Hero

TO TYT, TO TaM CHSIOIIUMU/CBEPKAIOIIUMH PO30BBIMH ITy3BIPSIMH).

discovered [di”skavad], fountain [ favntin], miniature ["'minatf9]

The negro pressed a button and a warm rain began to fall, apparently from
overhead, but really, so John discovered after a moment, from a fountain
arrangement near by. The water turned to a pale rose color and jets of liquid soap
spurted into it from four miniature walrus heads at the corners of the bath. In a
moment a dozen little paddle-wheels, fixed to the sides, had churned the mixture
into a radiant rainbow of pink foam which enveloped him softly with its delicious
lightness, and burst in shining, rosy bubbles here and there about him.

"Shall | turn on the moving-picture machine, sir (BKJIHOYUTH KHHOIIPOCSKTOD,
cap; moving picture — xunogunvm; picture — xapmuna; uzobpasxcenue; kaop)?"
suggested the negro deferentially (moururensno npennoxun verp). "There's a good
one-reel comedy in this machine to-day (ceromms B ammapare = npoekmope
XOpoIiiasi KOPOTKOMETpa)kHas/oqHouacTHass komenus; reel — 6obuna, kamywka,
pyaon, poaux Innenxul), or | can put in a serious piece in a moment (v s Mmory
ceiyac ke BCTaBUTh = 3apsdums CEphe3HbId (UIBM, PIECE — KYCOK; uacmo;
WMYKa; OMOenbHblll npeomem; Kakoe-. npoussederue uckycemaa Inveca; opama,

cmuxomsopenue u m.n.l), if you prefer it (ecinu sxenaere: «npeanounrtactey).”
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"No, thanks (uet, cmacu60)," answered John, politely but firmly (sexmBo, HO
TBep10). He was enjoying his bath too much to desire any distraction (on mosygan
OT BaHHBI/KYMaHUS TakKoe OOJBIIOE YIOBOJBCTBHE, YTO HE XOTET HHUKAKUX
pa3BIICUECHUN: «HACTAXKIAJICS KYITAHUEM CJIMIIKOM CHJIBHO, YTOOBI JKeJIaTh KaKOTo-
0o pasenedeHus»; distraction — mo, umo omenexaem snumarnue, passeneuenue).
But distraction came (1o passiedenue /Bce-taku/ mocieaosaino). In.a moment he
was listening intently to the sound of flutes from just outside (uepe3 munyTy oH
/yxe/ yBIIEUEHHO MPUCIYIIUBAJICS K 3ByKaM (PJICHT /JOHOCUBIIMMCS/ OTKYIa-TO
coBceM OJM3KO: «TyT ke cHapyxkmn»), flutes dripping a melody that was like a
waterfall (¢neiir, U3 KOTOpPBIX JHIACH MEIOAMS, IOXOXKas Ha IIOTOK BOJIBL:
«Bomonany; to drip — powsame xanau, ucmouame 61azy, OblmMb NEPENOIHEHHBIM
/uem-n./), cool and green as the room itself (mpoxmagHoil u 3ejeHON, Kak caMo
nomenienue), accompanying a frothy piccolo (u xortopeie akkommaHupoOBaH
HEXKHOMY TNUKKOJO; frothy — newnnwiil; noxoowcuti na nemy; useomoenennviii uz
Jle2K020 MonKo20 mamepuana, neekuil, eo30yunsiil; froth — nena), in play more
fragile than the lace of suds that covered and charmed him (cosio kotoporo
/kazanmock/ Oonee  XpPYyNKUM, 4YeM KpPYXKEBO TI€HBbI, TMOKpBIBAIOIIEE U

3aBOPAKUBAIOIIIEE €T0: «B UTPE/UCTIOIHEHUU 00JIee XPYITKOM. . .»).

moving-picture [ muw:vip pikt2], machine [ma’fi:n], accompanying

[0 kampaniip]

“Shall | turn on the moving-picture machine, sir?" suggested the negro
deferentially. "There's a good one-reel comedy in this machine to-day, or | can put
in a serious piece in a moment, if you prefer it."

"No, thanks," answered John, politely but firmly. He was enjoying his bath too
much to desire any distraction. But distraction came. In a moment he was listening
intently to the sound of flutes from just outside, flutes dripping a melody that was
like a waterfall, cool and green as the room itself, accompanying a frothy piccolo,
in play more fragile than the lace of suds that covered and charmed him.
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After a cold salt-water bracer and a cold fresh finish (mocne Gompseit
MOPCKOH BOJBI M XOJIOJHOTO OCBEXKAOIIEro JyINAa: «3aBepIIcHHs»; bracer —
monusupylowee, ykpenisiouiee cpeocmeso), he stepped out and into a fleecy robe
(on BBUTE3 /M3 BaHHBI IpsiMO/ B MOXHATHIN XauarT; t0 step out — evixooumo; to step
into... — exooums 6...), and upon a couch covered with the same material (u na
KyIIeTKe, HaKpbITOW Takoi e /mMoxHaTtoi/ Tkanbio) he was rubbed with oil,
alcohol, and spice (ou ObuT pacTepT MacioM, CiUPTOM U OsiaroBoHusMu). Later he
sat in a voluptuous chair (mocie on cuzmen B pockorHom kpecie) While he was
shaved and his hair was trimmed (B To Bpems kKak ero OpWUId U TOJCTPUTAIHA EMY
BOJIOCHI).

"Mr. Percy is waiting in your sitting-room (>xzet B Barrei roctunoit),"” said the
negro, when these operations were finished (xorma st mpomenypsl ObuM
3akon4eHsl). "My name is Gygsum, Mr. Unger, sir (meus 30ByT ['urcym, cap). |
am to see to Mr. Unger every morning (s 0yy 3aboTutcs o Muctepe AHrepe Io
yTpaM: «KaxkJ10e yTpo»)."

John walked out into the brisk sunshine of his living-room (Beiiiesn B 3anuTyro
PaIOCTHBIM COJTHEYHBIM CBETOM T'OCTHHYIO: «B OOAPSIIHN/PaTOCTHBIA COJTHECUHBIN
CBET CBOei roctuHoit»; brisk — owcusou, oorcusnennovui;,  600pswuilL;
oceearcarowuit), Where he found breakfast waiting for him and Percy (rae on
HaIe KAyIui ero 3aBTpak u [lepcu = rae ero »aanu 3aBTpak u [lepcu; to find),
gorgeous in white kid knickerbockers (Bemukomenubiii B OeNbIX JIAWKOBBIX

Opumkax), Smoking in an easy chair (kypsimuii = xypui /cujist/ B MSTKOM Kpeciie).
material [ma’” tiorial], alcohol [“alkahol], voluptuous [va’laptjuas, -tfvas]
After a cold salt-water bracer and a cold fresh finish, he stepped out and into a

fleecy robe, and upon a couch covered with the same material he was rubbed with

oil, alcohol, and spice. Later he sat in a voluptuous chair while he was shaved and
his hair was trimmed.
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"Mr. Percy is waiting in your sitting-room," said the negro, when these
operations were finished. "My name is Gygsum, Mr. Unger, sir. | am to see to Mr.
Unger every morning."

John walked out into the brisk sunshine of his living-room, where he found
breakfast waiting for him and Percy, gorgeous in white kid knickerbockers,
smoking in an easy chair.

Vv

This is a story of the Washington family as Percy sketched it for John during
breakfast (Bot uctopusi cempu Bammurronos /B Tom Bune/, kak [lepcu oOprcoBai
ee JIxoHy 3a 3aBTpakom; to sketch — pucosams sckuz, Odenramov nabpocok;
onucwisamnv 6 0ouux yepmax, Sketch — ackusz, nabpocox).

The father of the present Mr. Washington had been a Virginian (orer
HBIHEITHero mucrtepa Bammarrona Obul Bupruniem), a direct descendant of
George Washington, and Lord Baltimore (npsveiv mnotomxom Jxopoka
Bammnrrona u nopaa bantumopa). At the close of the Civil War (x konity
I'pasxnanckoii BoiiHel) he was a twenty-five-year-old Colonel with a played-out
plantation and about a thousand dollars in gold (on ObUT ABaANATUISTUICTHUM
MOJIKOBHUKOM, WMEIONIUM HUKyZa HE TOIHYIO TUIAHTAIUI0 W OKOJO THICSYH
noJutapoB 3o0si0toM; played-out — oouepannwiii 0o xonya, 6onvwe nu Ha umo He
200HbLIL; UCHEPNAHHDBLIL).

Fitz-Norman Culpepper Washington, for that was the young Colonel's name
(rakoBo OBLTO MM MoOJO0TO TTosIKOBHMKA), decided to present the Virginia estate
to his younger brother and go West (pernin nmopaputh = nepedams MOMECThE B
Buprunun muaamemy Opaty u nojgathes Ha 3aman). He selected two dozen of the
most faithful blacks (oroOpan nBaanate 1sSTh HanbOJEe BEPHBIX/TPETAHHBIX
uerpos), who, of course, worshipped him (xotopsie, koreuHo, ero odoxainu), and
bought twenty-five tickets to the West (kymwn nBaanaTe nsate OMIETOB /Ha TIOE3]I,
waynmii/ Ha 3ana; to buy), where he intended to take out land in their names (re

OH COOMpaJICs MOJIY4YUTh Ha UMs HErpoB 3eminto; t0 take — 6pams, to take out —
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BLIHUMAMb, 8LIMACKUBAMY, NOxyHamsy /npasa, namenm u m.n./) and start a sheep
and cattle ranch (u 3aBectn paHuO ¢ OBIAMH W poraThiM ckoTom; t0 start —

HauuHams, 6pamucs /3a 4mo-1./).

breakfast ["brekfast], colonel ["ka:n(2)1], bought [ba:t]

This is a story of the Washington family as Percy sketched it for John during
breakfast.

The father of the present Mr. Washington had been a Virginian, a direct
descendant of George Washington, and Lord Baltimore. At the close of the Civil
War he was a twenty-five-year-old Colonel with a played-out plantation and about
a thousand dollars in gold.

Fitz-Norman Culpepper Washington, for that was the young Colonel's name,
decided to present the Virginia estate to his younger brother and go West. He
selected two dozen of the most faithful blacks, who, of course, worshipped him,
and bought twenty-five tickets to the West, where he intended to take out land in
their names and start a sheep and cattle ranch.

When he had been in Montana for less than a month (/u/ xorna ou npoobLT B
MoHTaHe TouTH: «MeHbIe, yem» wmecsi) and things were going very poorly
indeed (u nena /ero/ muim odeHb = u3 pyk 6on 1UI0X0; indeed — 6 camom oere,
oeticmeumenvHo, ynompeonsemcst Oas YCUNeHUsl 3HAYEHUs. NOCIedyloueco Uil
npeovioyweco crosa uiu evickazvieanus), he stumbled on his great discovery
(/TyT-TO/ OH /W/ COBepIIMI CBOE BeMKOe OTKpbiTHE; t0 Sstumble — cnomxnymuocs;
CAYYQUHO HAUmMu, HAmMKHYymvcsi Ha /umo-u./; diSCOVery — omkpvimue;, Haxooka).
He had lost his way (cowics ¢ myTtu: «motepsii gopory/myThy; to lose) when riding
in the hills (korma on exan Ha jomanu cpean XonMoB; to ride — exams 6epxom),
and after a day without food (u mocse qus 6e3 numm) be began to grow hungry (ou
IIPOTOJIOANICS: «HA4YaJl CTAHOBUTHCS TOJIOAHBIMY»). AS he was without his rifle
(mockonbKy oH ObuT Oe3 pyxbs), he was forced to pursue a squirrel (ou ObL1

BBIHYXKJICH = eM) NpuuLiocs TIOTHAThCs 3a Oenkoii; squirrel — benxa, ocueommuoe
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cemeticmea Oenuuwux /0OypyHoVK, cyeauk, cypok/), and in the course of the pursuit
he noticed (1 Bo Bpemsi: «B x0/1e» MpeciienoBaHus/TIoroHn oH 3ameti) that it was
carrying something shiny in its mouth (ato Bo pTy oHa HeceT 4TO-TO OJiecTsIIee).
Just before it vanished into its hole (kak pa3 mepem Tem kak OHa CKpbUIACH B
nyrie/nope; hole — owipa, nopa) — for Providence did not intend that this
squirrel should alleviate his hunger (160 npoBueHNIO He OBLIO YrOAHO, YTOOKI 3Ta
Oenka obneruniaa = ymoauna ronon dun-Hopmana; to intend — namepesamocs;
nianuposams, npeonaznavams) — it dropped its burden (ona BeIpoHHIA CBOIO
nomry). Sitting down to consider the situation (nipuces /Ha 3emiro/ = ®@un-Hopman
cen /Ha 3emuio/, 4ToOBI 00AyMaTh /cBOe/ mojoxkenue) Fitz-Norman's eye was
caught by a gleam in the grass beside him (/u/ ero B3rys npuBiek OJieck B TpaBe
PSAIOM C HUM: «OBbUI IPUBJICYEH OJIECKOM...»; €Ye — 2nas3, speHue; 832750, 830p; 10
catch — nosumow,; notimams). In ten seconds he had completely lost his appetite (B
/mocieayromue/ IecaTh CEKyHJI OH COBEPIICHHO/HAYMCTO YTpaThj armetuT) and
gained one hundred thousand dollars (u mpro6pen cto Teicsd jgojutapoB). The
squirrel, which had refused with annoying persistence to become food (6enka,
KOTOpasi ¢ JO0CaJHBIM YIIOPCTBOM OTKasbIBalach cTaTh /ero/ muiieii), had made
him a present of a large and perfect diamond (cienana emy momapok B BH/E

00JBIIIOr0 0E3yIPEYHOr0 aaMasa).

pursuit [pa’sju:t], providence [ providens], caught [ko:t]

When he had been in Montana for less than a month and things were going very
poorly indeed, he stumbled on his great discovery. He had lost his way when riding
in the hills, and after a day without food be began to grow hungry. As he was
without his rifle, he was forced to pursue a squirrel, and in the course of the pursuit
he noticed that it was carrying something shiny in its mouth. Just before it
vanished into its hole — for Providence did not intend that this squirrel should
alleviate his hunger — it dropped its burden. Sitting down to consider the situation
Fitz-Norman's eye was caught by a gleam in the grass beside him. In ten seconds
he had completely lost his appetite and gained one hundred thousand dollars. The
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squirrel, which had refused with annoying persistence to become food, had made
him a present of a large and perfect diamond.

Late that night he found his way to camp (1mo3HO HOYBIO OH HAIIEN JOPOTY B
nareps) and twelve hours later all the males among his darkies were back by the
squirrel hole (a nBeHamuaTh YacoB CIYCTS BCE MYXXYHMHBI CPEId = U3 €ro
TEMHOKOXHX/HETPOB ObUTH OOpaTHO = Ha mom dce mecme y OCTHULEH HOPHI)
digging furiously at the side of the mountain (/u/ octepBeneno Komamu: «Kormas»
cksou ropel). He told them he had discovered a rhinestone mine (ckasan um, 4To
Hamajga Ha KWy TOPHOTO XpycTayst; Mine — sanedxcs, niacm, /3010monochasl
acuna), and, as only one or two of them had ever seen even a small diamond before
(M Tak KaKk KpOME OIHOIO HIM JABYX HHUKTO M3 HHMX HC BHIET MPESKIC IaxKe
MaJICHBKOI'O ajiMa3a: «TOJbKO OJWH WU JBOC M3 HUX BUICHH...»), they believed
him, without question (ouu noBepuin emy 0e3 /Beskux/ comHenui; question —
sonpoc, comnenue, sospaxcenue). \When the magnitude of his discovery became
apparent to him (koraa 3HAYMTEIBHOCTh OTKPBHITHS CTajia JUIS HErO OYEBHIHOM;
magnitude — eemuuuna, pasmepvi; BaN’CHOCMb, 3HAUEHUE, 3HAYUMOCHID,
snauumenvrocms), he found himself in a quandary (o oka3ancs:
«Harren/ooHapy)ui1 ceds» B 3aTpynHeHun). The mountain was a diamond (ropa
obuta ammaszom) — it was literally nothing else but solid diamond (ona Gwbiia
OYKBaJIbHO = 6 NMOJIHOM CMblCle C108a HE 4TO MHOE, Kak /onuH/ 1eNbHBIN aMas).
He filled four saddle bags full of glittering samples (namosHw YeThipe cenebHbIX
Merika cBepkaromumMu obpasmamu) and started on horseback for St. Paul (u
OTIpaBUiICs BepxoM: «Ha cruHe Jsomaan»y B Cenr-Ilon). There he managed to
dispose of half a dozen small stones (tam emy ymanoch COBITH TOJIFOKUHBI
menkux anmaszoB) — When he tried a larger one (xorna on momnsitancs /mpoaaTs/
oonee kpynubiii) a storekeeper fainted (maBounuk ymam B oomopox) and Fitz-
Norman was arrested as a public disturber (611 apecroBan kak HapyIIUTENb

OOIIIECTBEHHOTO TOPSJIKA).

squirrel ["skwiral], /amep./ ['skwa:ral], rhinestone [‘rainstoun], manage
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[‘maenids]

Late that night he found his way to camp and twelve hours later all the males
among his darkies were back by the squirrel hole digging furiously at the side of
the mountain. He told them he had discovered a rhinestone mine, and, as only one
or two of them had ever seen even a small diamond before, they believed him,
without question. When the magnitude of his discovery became apparent to him,
he found himself in a quandary. The mountain was a diamond — it was literally
nothing else but solid diamond. He filled four saddle bags full of glittering samples
and started on horseback for St. Paul. There he managed to dispose of half a dozen
small stones — when he tried a larger one a storekeeper fainted and Fitz-Norman
was arrested as a public disturber.

He escaped from jail and caught the train for New York (cOexain u3 TIopbMbI 1
cen Ha moesn 10 Heio-Mopka), where he sold a few medium-sized diamonds (rze
poJiajl HeCKOJIbKO cpeiHelt BemnunHbl aiamasos; t0 sell) and received in exchange
about two hundred thousand dollars in gold (u mosyunn B3ameH OKOJIO JIBYXCOT
TBICSY JI0JUTAPOB 30J10TOM; exchange — obmen; mena, samena). But he did not dare
to produce any exceptional gems (Ho o He pemrwics Moka3aTh Kakue-TU00 =
CKOIbKO-HUOYOb BBIIANOIKecs/HeopauHapHbie kamau) — in fact, he left New York
just in time (8 cymmoctn, on moxuny1 Helo-Fopk kax pas Bospems). Tremendous
excitement had been created in jewelry circles (B roBemupHBIX Kpyrax Ha4ajaoCh:
«IPOM3BEIIOCHY» HEBEPOSITHOE BOJIHEHUE; tremendous — oepommsiil, epomadnsiii; t0
create — cozdasams, meopums;, nopodxcoams, npouzeooums), Not so much by the
size of his diamonds as by their appearance in the city from mysterious sources
(/BRI3BaHHOE/ HE CTOJBKO BEIUYMHOMN ajIMa30B, CKOJIBKO UX TOSBICHUEM B TOPOJIC
HEHM3BECTHO OTKY/a: «W3 TAaWHCTBCHHBIX HCTOYHMKOB»). Wild rumors became
current (Hayaym pacrpoCTPAaHITHCS ITUKUE CIyXH, CUrrent — wmaxooswuiics 6
obpawenuu, ynompebnenuu;, umerowutl xoxcoenue; xoosqui) that a diamond mine
had been discovered in the Catskills (/o Tom/ uato /Oyaro Obl/ 0OHAPYKUIUCEH

3ajeku anmasoB B ropax Karckuinn), on the Jersey coast (na moGeperxne /rara/
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Hero-JIxepcu), on Long Island (na Jlonr-Aiinense), beneath Washington Square
(o Bammuarron-cksep). Excursion trains, packed with men carrying picks and
shovels (cnenmanpHble TOE31a, /OMTKOM/ HAOWTHIC JIIOJBMH C KHPKaMH H
JoraTaMu; eXCUrsion train — rnoeso 05 9KCKypCcanmos no CHUMCeHHOMY mapugy;
to carry — wecmu, nocums; nocums ¢ cobou, umemsv npu cede) began to leave
New York hourly (nawanu esxeuacto ot6siBats u3 Heio-Mopia), bound for various
neighboring El Dorados (mampapisisichk B pa3jiMyHbIE OKPECTHBIC JIbI0PAo;
neighbor — coceo). But by that time young Fitz-Norman was on his way back to
Montana (1o k stomy Bpemenu ®Pui-Hopman Obut /yxe/ Ha 0oOpaTHOM IyTH B

MoHTtany).

sources [ “sa:siz], square [skwea], neighboring [ neibarip]

He escaped from jail and caught the train for New York, where he sold a few
medium-sized diamonds and received in exchange about two hundred thousand
dollars in gold. But he did not dare to produce any exceptional gems — in fact, he
left New York just in time. Tremendous excitement had been created in jewelry
circles, not so much by the size of his diamonds as by their appearance in the city
from mysterious sources. Wild rumors became current that a diamond mine had
been discovered in the Catskills, on the Jersey coast, on Long lIsland, beneath
Washington Square. Excursion trains, packed with men carrying picks and shovels
began to leave New York hourly, bound for various neighboring El Dorados. But
by that time young Fitz-Norman was on his way back to Montana.

By the end of a fortnight (x xonity Bropoii neaenu; fortnight — dse neoenu) he
had estimated (om moxmcumram; to estimate — /mpedsapumenvro/ oyenusamo;
npubauzumenvro noocuumsiéams, npukuovicams) that the diamond in the
mountain was approximately equal in quantity to all the rest of the diamonds
known to exist in the world (uto asvas B /ero/ rope npudIM3UTEIHLHO PaBEH 110
BeIMYMHE/00bEMY BCEM OCTAJBHBIM ajaMa3aM, HUMEIOIIMMCS: «O CYIIECTBOBAHHH

KOTOPBIX M3BECTHO» B MuUpe /BMecte B3saThIM/; t0 exist — cywecmeosams,
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umemovcsi ¢ npupooe). There was no valuing it by any regular computation,
however (ogHaKO OIEHUTH €ro MyTeM OOBIUHBIX PACUYETOB OBLIO HEBO3MOXKHO; {0
value — oyenusamo, ycmanasnusame yeny), for it was one solid diamond (noromy
910 3TO OBLT 00un yenvuviti arvas) — and if it were offered for sale (i eciiu 661 OH
ObuT TipeutokeH s npojaku) not only would the bottom fall out of the market
(/To/ 5TO HE TONBKO BBI3BAJIO OBl KPU3KUC HA PHIHKE: «y PHIHKA BBINAJIO OBbI THOY),
but also, if the value should vary with its size in the usual arithmetical progression
(HO u ecnu /cunTaTh, UTO/ 1ICHA TOJHKHA U3MEHSATHCS B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa B
o0wruHOM apupmMernueckoi nporpeccun), there would not be enough gold in the
world to buy a tenth part of it (8 Mupe He ObUIO OBI IOCTATOYHO = He X8amulo Obl
30J10Ta, YTOOBI KYIIUThL ero jecaryio dacth). And what could any one do with a
diamond that size (/na/ u uto nenaTh ¢ aMa30M TaKOH BEJIMYUHBI)?

It was an amazing predicament (yauBuTensHOE mosoxenue; predicament —
sampyonumenvhoe noiodxcenue; sampyonenue). He was, in one sense, the richest
man that ever lived (ox OblI, B HEKOTOPOM CMBICIIC = MONCHO CKA3AMb, CAMBIM
OoraThIM YEJIOBEKOM M3 KOrya-mu0o0 sxkuBImx /Ha 3emiie/) — and yet was he worth
anything at all (u mpu 3TOM Yero oH, B CYIIHOCTH, CTOWJ: «CTOWJ JIU OH YTO-
HuOy 16 BooOIIEe»)? If his secret should transpire (eciu ero Taitna packpoercs; to
transpire — ucnapsamocs;, npocauusamvcs /o easze/;  0OHAPYHCUBAMBCAL,
cmanosumuocs uzeecmuwuim) there was no telling to what measures the Government
might resort (Hep3s ckazaTh = npedyeadams, K KaKUM MepaM MOXET IPUOCTHYTh
npaBuTeNIbCTBO) IN order to prevent a panic, in gold as well as in jewels (uToGsr
IpeIOTBPATUTh MAHWKY KakK Ha 30JI0TOM, TaK M Ha ajMa3HOM peiHke; as well as —
a maxoice; 3a00n0 u). They might take over the claim immediately and institute a
monopoly (BmojiHE MOTYT HEMEIJIEHHO OTOOpaTh /y HEero/ 3TOT YYacTOK H
OCHOBaTh MOHOMOMIO; t0 take over — npunumamo /Oonscrnocmeo, obszannocmu/
om Opyeozo;, ecmynamv 60 6idadeHue /emecmo Opyeoeo auya/; claim —
mpebosanue; npumssauue; 3ds6KA HA OMBOO YUACMKA;, OMBEOeHHbI VUACHOK

3eMIu).

approximately [ proksimatli], equal [“i:kwal], secret ["si:krit]
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By the end of a fortnight he had estimated that the diamond in the mountain
was approximately equal in quantity to all the rest of the diamonds known to exist
in the world. There was no valuing it by any regular computation, however, for it
was one solid diamond — and if it were offered for sale not only would the bottom
fall out of the market, but also, if the value should vary with its size in the usual
arithmetical progression, there would not be enough gold in the world to buy a
tenth part of it. And what could any one do with a diamond that size?

It was an amazing predicament. He was, in one sense, the richest man that ever
lived — and yet was he worth anything at all? If his secret should transpire there
was no telling to what measures the Government might resort in order to prevent a
panic, in gold as well as in jewels. They might take over the claim immediately
and institute a monopoly.

There was no alternative — he must market his mountain in secret (BeiGopa He
OBUIO — OH JIOJDKCH pacripojiaBaTh CBOIO ropy TaiHo). He sent South for his
younger brother and put him in charge of his colored following (o mocsan xa FOr
3a MJIQNIUM OpaToOM M MPEMOPYyYUs €My CBOMX IHBETHBIX/TEMHOKOXUX DPa0OB;
charge — omeemcmeennocmo,; 3a60ma, noneuenue, naozop; to put in charge of —
nopyuums /komy-i1. umo-i./), — darkies who had never realized that slavery was
abolished (Herpos, KoTOpbIe Aake HE MOAO3PEBAHU, YTO PadCTBO OTMEHEHO). T0
make sure of this, he read them a proclamation that he had composed (st myei
HAJIC)KHOCTH OH MPOYHUTAIl UM MPOKJIaMaIinio, KoTopyto /cam u/ cocraBui; to make
sure — ybeoumucsi, yoocmogepumucsi; obecneuums; SUre — ysepeHHbll, 8epHblil,
bezowubounsiil; naoéxcuwitl), Which announced that General Forrest had
reorganized the shattered Southern armies and defeated the North in one pitched
battle (kotopast cooGiana, 4ro reHepan PoppecT peopraHu3oBall pPacCeTHHbBIC
ApMHH H0KaH U HO6G,Z[I/IJ'I CeBep = cesepsAH B OJHOM THIATCIBbHO ITOJATOTOBJIICHHOM
cpaxxenun). The negroes believed him implicitly (werpsr mosepwim emy
6e3oroBopouno). They passed a vote declaring it a good thing (oxu exuHOTyIIIHO

pemnjiy, 4TO 3TO XOpomiasd HOBOCTb, vote — 20J10COBAHUE, BO0MYM, peuilerHue,
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npunsimoe 6oavuuncmeom; 10 pass a vote — npumnsimo KosrekmusHoe peuierue; 10
declare — sasensimo, 06v516/155Mb; 6HICKA3LIBAMBCSL, BHIPANCAND CEOE OMHOUEHIUE)
and held revival services immediately (u Tyt sxe ycTpowsim MOJUTBEHHOE
cobopanume; revival — so3pooicoenue; oyxosnoe npobyxcoenue locobenno 6

npomecmanmuzmel; revival service — moaumeennoe cobpanue npomecmanmos).

alternative [o:1"ta:natrv], South [sav6], reorganize [ri:"9:gonaiz]

There was no alternative — he must market his mountain in secret. He sent
South for his younger brother and put him in charge of his colored following —
darkies who had never realized that slavery was abolished. To make sure of this, he
read them a proclamation that he had composed, which announced that General
Forrest had reorganized the shattered Southern armies and defeated the North in
one pitched battle. The negroes believed him implicitly. They passed a vote
declaring it a good thing and held revival services immediately.

Fitz-Norman himself set out for foreign parts with one hundred thousand
dollars (cam /xe/ ®dun-HopmaH oTmpaBuiics B 4uy)KHe Kpas, ©Mesi MpU cede CTO
TBICSY JI0JIApOB; part — wacme; xkpau, mecmuocms) and two trunks filled with
rough diamonds of all sizes (v nBa yemosana, HaroJHEHHbIE HEOOPAOOTAHHBIMU
aJlMa3aMM  BCEBO3MOXKHBIX  pasmepoB. rough —  epybwui;  ueposHublil,
neobpabomannwiir). He sailed for Russia in a Chinese junk (on otruisut B Poccuio
Ha kuTarickoil ;pkonke) and six months after his departure from Montana he was in
St. Petersburg (1 gepes mecTs MecsitieB nocie orbe3aa u3 Montanbl ObuT B CaHKT-
[TerepOypre). He took obscure lodgings (on cust ykpomHyr0 KBapTupy; obscure
—  meMHbll, C1ab0 O0CBeWeHHbIU, HEeNOHAMHbIU, HEeACHbIU; Mal0U38ECMHbILL,
enyxotl, yeounennwiil, yoarennnir) and called immediately upon the court jeweler,
announcing that he had a diamond for the Czar (u HememieHHO HaHEC BH3WT
IIPHUIBOPHOMY IOBEIUPY, 3asgBUB /TaM/, 4TO y Hero ecth anmas s maps; to call
upon smb. — zaxodums; nasewamo, namocums euzum; COUrt — oeop). He

remained in St. Petersburg for two weeks (ou npo6si1 B Cankr-IlerepOypre 1Be
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Heaenu; to remain — ocmasamucsi; ocumo, npedvisams, Haxooumocsi), iN constant
danger of being murdered (B moctosiHHO# onacHocTH OBITH YOUTHEIM), living from
lodging to lodging (xuBst = nepebupasce ¢ kBapTUphl Ha KBapTupy), and afraid to
visit his trunks more than three or four times, during the whole fortnight (1 3a Bce
JIBC HEJCIM OH HE PEIIMICS HaBECTUTh CBOM CYHIYKH OOJIBIIE YeM TPH HIIH
yeTbIpe pasa; afraid — ucnyeannoiil, nanyeannoui; boswutics).

On his promise to return in a year with larger and finer stones (B3sB ¢ Hero
o0CIaHue: «ITOCIe ero OOCIIaHMs» BEPHYTHCS Yepe3 ToJ1 C elle 0ojiee KPYIMHbBIMU
u kpacuBbiMU anmaszamu), he was allowed to leave for India (emy mosBoswin
ornpaBuThes B Muauio). Before he left, however (1o 1o toro, kak on yexai), the
Court Treasurers had deposited to his credit, in American banks, the sum of fifteen
million dollars (mpunBoproe = Hmnepamopcrkoe Ka3HAUEHCTBO IOJIOMKHIO JIJIS
HETO B aMEpPUKAHCKHE OaHKH CyMMY B ISTHAIIATh MUJUIHOHOB JOJUIAPOB) —
under four different aliases (na uetwipe pasubix umenu; alias — swvLubiuinennoe

UMSL, NCEBOOHUM)

foreign ["forin], Chinese [tfa1 ni:z], alias [ e1lias]

Fitz-Norman himself set out for foreign parts with one hundred thousand
dollars and two trunks filled with rough diamonds of all sizes. He sailed for Russia
in a Chinese junk and six months after his departure from Montana he was in St.
Petersburg. He took obscure lodgings and called immediately upon the court
jeweller, announcing that he had a diamond for the Czar. He remained in St.
Petersburg for two weeks, in constant danger of being murdered, living from
lodging to lodging, and afraid to visit his trunks more than three or four times,
during the whole fortnight.

On his promise to return in a year with larger and finer stones, he was allowed
to leave for India. Before he left, however, the Court Treasurers had deposited to
his credit, in American banks, the sum of fifteen million dollars — under four
different aliases.
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He returned to America in 1868 (Bepuyiics B Amepuxy B 1868 roay), having
been gone a little over two years (rporyremniecTBOBaB HEMHOTUM 0oJiee JIBYX JIET).
He had visited the capitals of twenty-two countries (moceTus CTOIUILI IBaaTH
nByx rocymapctB) and talked with five emperors (u OecemoBanm ¢ TSTBIO
umneparopamu), eleven kings (oaunHamnateio kopossmu), three princes (tpems
npuniiamu), a shah, a khan, and a sultan (maxom, xanom u cyaranom). At that time
Fitz-Norman estimated his own wealth at one billion dollars (x stomy Bpemenu
®dun-HopMaH orieHMBaNI CBOE COCTOSIHHE B MUJUTHAP] JOJUIApOB; OWN — 601,
coocmeennwitr). One fact worked consistently against the disclosure of his secret
(0mHO 0OCTOSTENILCTBO HEM3MEHHO CIIOCOOCTBOBAJIO COXPAHEHUIO €r0 TaWHBI:
«pabotasno mpoTuB packpbITus...»). N0O one of his larger diamonds remained in the
public eye for a week (Hu ojMH M3 ero KpymHBIX aJMa30B HE OCTABaJICS B ITOJIC
3peHus mupokoi myonukn 0osee Hepenu) before being invested with a history of
enough fatalities (we ycmeBas 3a 3T0 Bpemsi 00pacTH: «JI0 TOro, Kak OH
TIOKPBIBAJICS /TIEJI0H/ KCTOPUEH ¢ JOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM OEIICTBUIA; 1O invest
— obnauamv, HApA’CAMb, OKYMbIEAMb, OKPYXICAMb, HNOKDbI6amb), amours,
revolutions, and wars (;1F000BHBIX HHTPUT, PEBOJIIOIHI 1 BoiiH) t0 have occupied it
from the days of the first Babylonian Empire (/HacTtonbko/ 4TO OHHU MOTJIH
MIPOUCXO/IUTHh BOKPYT HETO: «IOTJIONIATh/3aHUMATh €ro» C /camMbIx/ JHEH TIEpBOTO

BaBunoHckoro napcTsa).

country ["kantri], eleven [1"lev(o)n], disclosure [dis klav3o]

He returned to America in 1868, having been gone a little over two years. He
had visited the capitals of twenty-two countries and talked with five emperors,
eleven kings, three princes, a shah, a khan, and a sultan. At that time Fitz-Norman
estimated his own wealth at one billion dollars. One fact worked consistently
against the disclosure of his secret. No one of his larger diamonds remained in the
public eye for a week before being invested with a history of enough fatalities,
amours, revolutions, and wars to have occupied it from the days of the first
Babylonian Empire.
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From 1870 until his death in 1900 (c 1870 roma no ero cmeptu B 1900 rouy),
the history of Fitz-Norman Washington was a long epic in gold (ucropus ®wur-
Hopmana BamuHrrona Obuta ogHOM OOMBIION: «UIMHHOW» MO3MOM, HAIMCAHHON
3os0TeIMH OykBamu). There were side issues, of course (O0bumm, koneuHo, /u/
BTOpOCTENneHubie coObiTHst) — he evaded the surveys (oH yKIOHsSUICS OT
tonorpaduueckux chemok), he married a Virginia lady, by whom he had a single
SON (KCHWJICS Ha OJHOW BHUPTMHCKOW JIeIHd, OT KOTOPOW Yy HEro pPOIWICS
enuHcTBeHHBIM chit), and he was compelled, due to a series of unfortunate
complications (u ObuT BBIHYKIEH, BCIEACTBUC psila JOCATHBIX OCIOKHCHHIA,
unfortunate — wueyoaunuswvill, Hecuacmauswill, HEYOAUHBLU, NPUCKOPOHDIL,
neuanviwblll, 3acuyxcusarowuil codxcanenus), to murder his brother (yourts coero
opara), whose unfortunate habit of drinking himself into an indiscreet stupor (ubs
JnocaaHas TPHWBBIYKA HAIMBATBCA JIO OECmaMsITcTBa M paclycKaTh  S3BIK:
«HANMBAThCS JI0 HeOIaropasyMHON/HeCIepKaHHON Oecco3HaTebHOCTY; discreet
— 0CMOMPUMENIbHBILL, OCMOPOICHBLI /0cobenHo 6 crosax/; bnacopasymuoiil) had
several times endangered their safety (Heckosibko pa3 = neodnoxkpammuo yrpoxaia
ux OezomacHoctr). But very few other murders stained these happy years of
progress and expansion (Ho o4eHb MaJio JIPYrUX YOUICTB = 6 yenrom oueHb Majo
ybuticmé oMpadallo dTH CYACTIUBBIC TOABI TMPOTPECCA/IOCTIKCHUN |

pasButus/pocra; stain — nsamuo, to stain — nauxkams, nAMHAMb, ROPMUND).

issue [“tfu:], ["1sju:], whom [hu:m], endanger [1n"deind39]

From 1870 until his death in 1900, the history of Fitz-Norman Washington was
a long epic in gold. There were side issues, of course — he evaded the surveys, he
married a Virginia lady, by whom he had a single son, and he was compelled, due
to a series of unfortunate complications, to murder his brother, whose unfortunate
habit of drinking himself into an indiscreet stupor had several times endangered
their safety. But very few other murders stained these happy years of progress and

expansion.
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Just before he died he changed his policy (re3amomnro 1o cmepT: «10 TOro, Kak
OH yMep» OH IepeMeHWI CBOI mnoymTuky/crpareruto), and with all but a few
million dollars of his outside wealth bought up rare minerals in bulk (1 Ha Bce cBoe
BHCIIHCC COCTOAHHC, 3a HUCKIIOUYCHHMEM HCCKOJIbBKNX MHWJIJIMOHOB J10JUIAPOB,
HAKYIHI ONTOM penkux Muuepanos/pyad; bulk — epyoa, xuna; macca; in bulk —
onmom, bonvuwumu napmusmu, ¢ oonvuwom obweme), Which he deposited in the
safety vaults of banks all over the world, marked as bric-a-brac (koropsie on
MOMECTWJI B XpaHWIWIIA OaHKOB II0 BCEMY MHPY, 3aperucTpUPOBAaB.
«OTMETUB/TIOMETUBY» UX KaK aHTHUKBapHBIC KOJUICKINH, vault — noosaun, noepeo,
nomewenue ons xpanenus yennocmetr). His son, Braddock Tarleton Washington,
followed this policy on an even more tensive scale (ero cein, bpamnok Tapiton
BaI_HI/IHFTOH, IIoCJaca10BaJl 3TOU CTpaTrerun C CIlIc OOJIBIINM: «CHAIPsSHKCHHBIMY
pasmaxoM; scale — wkana;, macuma6b /xapmet u m.n./; oxeam, pamax, cmeneH,
macwmabest). The minerals were converted into the rarest of all elements —
radium (MuHepasbl ObLTH OOpaleHbl B peAYaNIINil U3 BCEX DJIEMEHTOB — pajuii)
— so that the equivalent of a billion dollars in gold could be placed in a receptacle
no bigger than a cigar box (Tak 4To SKBHMBaJCHT MUJUIMAp/A J0JIAPOB 30J0TOM

MOT OBITh IOMEIICH B XpaHWJIHIIE /pa3MepoM/ He OOJIbIlIe CUTapHOM KOPOOKH).

wealth [welB], tensive [ tensive], equivalent [1"kwivalant]

Just before he died he changed his policy, and with all but a few million dollars
of his outside wealth bought up rare minerals in bulk, which he deposited in the
safety vaults of banks all over the world, marked as bric-a-brac. His son, Braddock
Tarleton Washington, followed this policy on an even more tensive scale. The
minerals were converted into the rarest of all elements — radium — so that the
equivalent of a billion dollars in gold could be placed in a receptacle no bigger
than a cigar box.

When Fitz-Norman had been dead three years (uepes Tpu romaa mocie cmepti
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®dun-Hopmana: «kxorga ®un-Hopman Obut meptB /yxe/ Tpu roma») his son,
Braddock, decided that the business had gone far enough (ero cern Bpamiok
PEILII, YTO IO MOPa CBOPAYUBATh: «ICII0 IMPOJABUHYJIOCH JOCTATOYHO JAICKOY).
The amount of wealth that he and his father had taken out of the mountain
(borarcTBO: «KOJMYECTBO OOraTCTBa», KOTOPOE OH M €r0 OTEIl M3BJIEKIU U3 TOPHI)
was beyond all exact computation (#e mos1aBagoch TOYHOMY HUCUUCIICHUIO: «OBLIO
3a npejesiaMy Kakoro-iubo TOYHOro ucuucienus»). He kept a note-book in cipher
(on Ben 3ammdpoBaHHYIO 3AIUCHYIO KHIKKY; CIpher — wugp, maiinonuce) in
which he set down the approximate quantity of radium in each of the thousand
banks he patronized (B xkoTopyio 3amuchIBai/3aHOCHI  IIPHUOIM3UTEIILHOEC
KOJIMYECTBO Pajrs B KaXKJIOM M3 THICSYN OaHKOB, IIOCTOSHHBIM KJIMEHTOM KOTOPBIX
oH ObLT; 10 patronize — zabomumscsi;, onekamv, NOKPOBUMENLCMEOB8ANDb, ObLMb
nocmosinnbim kauenmonm), and recorded the alias under which it was held (u
3alAChIBA TICEBJIOHUM, II0J] KOTOPhIM OH ObuT /Tam/ momerieH; to hold —
oeporcams; xpanums 6 banxel). Then he did a very simple thing — he sealed up
the mine (3areM OH ciesan OYeHb MPOCTYIO BEIllb — OH 3areuarai/3akpbli /CBOH

anMa3sHble/ KOIH).

cipher [“saifs], radium [ rerdiom], seal [si:]

When Fitz-Norman had been dead three years his son, Braddock, decided that
the business had gone far enough. The amount of wealth that he and his father had
taken out of the mountain was beyond all exact computation. He kept a note-book
in cipher in which he set down the approximate quantity of radium in each of the
thousand banks he patronized, and recorded the alias under which it was held.
Then he did a very simple thing — he sealed up the mine.

He sealed up the mine. What had been taken out of it (/To/ uro ObuTO H3BIIEYECHO
u3 uux) would support all the Washingtons yet to be born in unparalleled luxury
for generations (mokHO ObUTO OOecreunTh BeeM BallMHITOHAM, KOTOPBIM e€Ille

npeacTosyio poauTbCs, 6ecan/IMepHy}0 POCKOIIb Ha BCKaA: «/MHOTHE/ ITOKOJICHUS,
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to support — nooodepaicusamo; cooepacamov Imamepuanvrol; obecneuusams). His
one care must be the protection of his secret (exuHCcTBEHHOM €ro 3a00TOMH TOJDKHO
OBUIO CTaTh COXpaHeHWe: «3aluTa/oxpaHa» Taiubl), lest in the possible panic
attendant on its discovery (na0bl B TOI maHuKe, KOTOpast MOTJIA COITYTCTBOBATH €€
PaCKpBITHIO: «B BO3MOXKHOH IaHUKE, CONMYTCTBYIOIICH €€ pacKphITHIO»; lest —
umoowi/0adwl ne) he should be reduced with all the property-holders in the world to
utter poverty (oH BMecCTe CO BCEMH COOCTBEHHHKAMHU: <«JIE€pPiKaTEIAMU
COOCTBEHHOCTH» MHUPA, HE OIYCTHJICSA ObI 0 COBEpIIIeHHOM HuIieThl; 0 reduce —
0CNabIsIMb, NOHUNCANMb, 00800UMb /00 KAKO20-]. XYOUule20 COCMOsHUI/).

This was the family among whom John T. Unger was staying (takosa ObLia
cembsi, y kotopoit roctui Jlbxon T. Aurep). This was the story he heard (taxosa
Obuta wctopus, Kotopyro oH ycibrmain) In his silver-walled living-room the
morning after his arrival (B cBoeii rocTtuHON ¢ cepeOpsSHBIMH CTEHAMH Ha

/cnenyromiee/ yTpo nocie npuesna; wall — cmena).

support [sa’pa:t], unparalleled [an"paeraleld], heard [ha:d]

He sealed up the mine. What had been taken out of it would support all the
Washingtons yet to be born in unparalleled luxury for generations. His one care
must be the protection of his secret, lest in the possible panic attendant on its
discovery he should be reduced with all the property-holders in the world to utter
poverty.

This was the family among whom John T. Unger was staying. This was the

story he heard in his silver-walled living-room the morning after his arrival.

\Y

After breakfast, John found his way out the great marble entrance (mocne
3aBTpaka J[»KOH BhIIIEN Yepe3 O0bIION MpaMOPHBIN MopTai /Ha yiuiy/; entrance
— 6x00, exoonas osepw), and looked curiously at the scene before him (u c

JFOOOTIBITCTBOM CTaJl OCMAaTPUBATh /OTKPBIBIIMICS/ Tiepea HUM Bua). The whole
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valley, from the diamond mountain to the steep granite cliff five miles away (scs
JOJIMHA — OT ajMa3HOW TOpbl 0 KPYTOW/OTBECHOW TPAHUTHOW CKAIIbI B IISATH
musix /ot 3amka/), Still gave off a breath of golden haze (Bce eme awnmana:
30JI0TUCTON JbIMKOM; breath — owixanue) which hovered idly above the fine
sweep of lawns and lakes and gardens (xortopas jieHMBO BHcena/mapuia Haj
IIPEKPacHBIM MIPOCTOPOM JIyroB, o3ep u caznos). Here and there clusters of elms
made delicate groves of shade (tam u csM Kymbl BSI30B 00pa30BBIBAIN U3SIIHEIC
TEHUCTBIe poru), contrasting strangely with the tough masses of pine forest
(YIMBHUTEIBHO KOHTPACTHPYIOIIUE C IJIOTHBIMH MaccaMH COCHOBOro Jjieca) that
held the hills in a grip of dark-blue green (koropeie nepkanu = corcumarowumu
XOJIMBI B TUCKaX TEMHO-CHHEH 3eJIeHU; grip — cxeamvisanue, cocamue, X6amia,
mucku, 3axcum). Even as John looked (kak pas xorja J[>kon cMoTpen /Ha Bce 3T0/)
he saw three fawns in single file patter out from one clump about a half mile away
(oH yBHIEN MPUOIU3HUTEIBHO B MOJyMHJIC /OT 3aMKa/ TPEX MOJIOJBIX OJICHEH,
KOTOPBIE BBICKOYMJIM JPYT 3a APyroMm w3 oaHuxX 3apociei; file — pso, wepenea;
KOJIOHHA, patter — Cmyuams, bapabanums [nanp. o o0odcoe/; monomamo,
cemenums, wiienams) and disappear with awkward gayety into the black-ribbed
half-light of another (1 ncuesnu ¢ HeykIHOXKEI KUBOCTHIO B peOPUCTOM/TIOJI0CATOM
nojaympake apyrux /3apocieii/; rib — peopo). John would not have been surprised
to see a goat-foot (ne ymuBumics Obl, eciu Obl yBHIEH (aBHA: «KO3JIOHOTOTOY)
piping his way among the trees (urparorero Ha CBUpEIU CpPe/in JIepeBLEB; Pipe —
ceupenb, 0yOKa, C8UCMOK, to pipe one’s way — uepamo Ha Xo0y; uomu uepas) or
to catch a glimpse of pink nymph-skin and flying yellow hair between the greenest
of the green leaves (v 3amMeTHI METBKHYBIIYEO MEXK CaMbIX 3€JICHBIX U3 /Bcex/
3€JICHBIX JIUCTHEB PO30BYIO KOXKY HUM(DBI U /ee/ pa3BeBaronrecs KeNThie BOJIOCH;

to fly — zemamy).

breath [bre6], hover [ hova], awkward [“o:kwad]

After breakfast, John found his way out the great marble entrance, and looked
curiously at the scene before him. The whole valley, from the diamond mountain

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 66




to the steep granite cliff five miles away, still gave off a breath of golden haze
which hovered idly above the fine sweep of lawns and lakes and gardens. Here and
there clusters of elms made delicate groves of shade, contrasting strangely with the
tough masses of pine forest that held the hills in a grip of dark-blue green. Even as
John looked he saw three fawns in single file patter out from one clump about a
half mile away and disappear with awkward gayety into the black-ribbed half-light
of another. John would not have been surprised to see a goat-foot piping his way
among the trees or to catch a glimpse of pink nymph-skin and flying yellow hair
between the greenest of the green leaves.

In some such cool hope he descended the marble steps (c noso0HO# nep3koi
HaleXKIoM /B myme/ OH CHYCTHICS IO MpPaMOpPHBIM CTymeHsM; COool —
NPOXIAOHBIIL;, He8o3Mymumblil, Haznwlil, Haxarvuwsiil), disturbing faintly the sleep of
two silky Russian wolfhounds at the bottom (crmerka mortpeBokuB cOH ABYX
PYCCKHX OOp3BIX C MICIKOBHCTOM miepcThio /nexaniinx/ BaU3y; Silk — wenk), and
set off along a walk of white and blue brick (u normen o noposkke us Genoro u
cunero kupnuua) that seemed to lead in no particular direction (koropas Bena
HEBEJIOMO KYJ1a: «Ka3aJIoCh, HE BEJIA HU B KAKOM ONPEICIICHHOM HAIPaBICHUN ).

He was enjoying himself as much as he was able (on wnacnaxmancs
loxpyxaronum/ Tak cuibHO, Kak Toibko Mor). It is youth's felicity as well as its
insufficiency (B ToM To u cuactbe M yuiepOHOCTH MosogocTH; sufficiency —
oocmamounocmu; sufficient — docmamounwiir) that it can never live in the present
(4TO OHa HE yMmeeT KUTh HacTosmM), but must always be measuring up the day
against its own radiantly imagined future (Ho Bcerma JoJDKHA COM3MEPSTH
/HbIHEIIHUI/ IeHb CO CBOMM JIyde3apHbIM BooOpakaeMbiM Oyayiiem) — flowers
and gold (mBetsr u 305010), girls and stars (neBymku u 3Be3msr), they are only
prefigurations and prophecies of that incomparable, unattainable young dream
(umre  mpooOpa3bl W MPOPOYECTBA OTOM HECPABHEHHOW W HEIOCTHIKUMOUN

IOHOIIIECKOW MEYTHI).

wolfhound ["wvlfhavnd], able [e1bl], present /cym./ [prez(a)nt]
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In some such cool hope he descended the marble steps, disturbing faintly the
sleep of two silky Russian wolfhounds at the bottom, and set off along a walk of
white and blue brick that seemed to lead in no particular direction.

He was enjoying himself as much as he was able. It is youth's felicity as well as
its insufficiency that it can never live in the present, but must always be measuring
up the day against its own radiantly imagined future — flowers and gold, girls and
stars, they are only prefigurations and prophecies of that incomparable,
unattainable young dream.

John rounded a soft corner (mpomien: «oGOTHY» MIABHBINA MTOBOPOT: «YTOJD»)
where the massed rosebushes filled the air with heavy scent (e rycteie KycTsl po3
HATIOJHSUTA BO3yX TshKeabIM apomatoMm), and struck off across a park toward a
patch of moss under some trees (u 3amaran yepe3 mapk K MIIUCTON JIyKalke:
«KJIIOYKYy MXa» TI0J] HECKOJBbKUMH jepeBbsimu; 10 Strike — yodapsmocs,
Hanpasisamscsi, ceopawusams). He had never lain upon moss (Hukoraa He Jexan
Ha Mxy), and he wanted to see (1 xoTen nmpoBepuTh: «yBUAETH») Whether it was
really soft enough to justify the use of its name as an adjective (cripaBeunBo
YHOTpe6JIeHI/I€ CpaBHCHHA CO MXOM, KOI'Ja I'OBOPAT O MATKOCTH! <<,Z[GI>'ICTBHT€JIBHO
JJMU OH OOCTATOYHO MITOK, ‘1T06I)I OIIpaBAAaTb yHOTp€6JIeHI/I€ €ro Ha3BaHUSA B
KayecTBe MpuiaratesibHoro»). Then he saw a girl coming toward him over the
grass (1 TyT OH BAPYT YBHUEI JCBYIIKY, IICANIYIO [0 TPaBe B €ro CTOPOHY). She
was the most beautiful person he had ever seen (ona Obl1a caMbiM KpacHBBIM
YCJIOBCKOM U3 BCCX, YTO OH BI/II[GJ'I).

She was dressed in a white little gown that came just below her knees (ona
ObLTa O/IeTa B JIETKOE: «MaJCHbKOE» Oeloe IIaThe 4yTh HIKe KoiieH), and a wreath
of mignonettes clasped with blue slices of sapphire bound up her hair (u ec Bomocs!
CTATruBaJl BCHOYCK M3 PC3C/bI, nepeXBaquHHﬁ CHUHUMHU MNOJIOCKAMU:. «AOJIbKAMN»
caripupa: to bind /up/ — eszams, cesasvieams). Her pink bare feet scattered the
dew before them as she came (korma ona mwa = npu xoovbHe ee 0OChIE PO30BHIC

HOKKM pa30pbI3ruBaiv rmepea codoir pocy). She was younger than John — not
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more than sixteen (ona Obuta mosoke JlkoHa — He crapiie: «OO0JIbIIe

IIIECTHAIIATH).

rosebush ["ravzbu(], wreath [ri:0], mignonette [ minjo net]

John rounded a soft corner where the massed rosebushes filled the air with
heavy scent, and struck off across a park toward a patch of moss under some trees.
He had never lain upon moss, and he wanted to see whether it was really soft
enough to justify the use of its name as an adjective. Then he saw a girl coming
toward him over the grass. She was the most beautiful person he had ever seen.

She was dressed in a white little gown that came just below her knees, and a
wreath of mignonettes clasped with blue slices of sapphire bound up her hair. Her
pink bare feet scattered the dew before them as she came. She was younger than

John — not more than sixteen.

"Hello," she cried softly, "I'm Kismine (31paBcTByii, — THXOHBKO OKJIHMKHYJIA
oHa ero — s Kucmun; SoOftly — msexo, ueowcno; muxo, cnokoiino; muxum
conocom)."

She was much more than that to John already (#o mns Jlxona ona ObuTa yixe
ropaszzno Oosbine, yem 310 = wem npocmo Kucmun). He advanced toward her,
scarcely moving as he drew near (ou nomen eit HaBcTpedy, e/1Ba Iiepe/IBUrasi HOTH:
«IBHTAsICh», KOorjaa ObLT yKe ONM3K0: «mpuOmmkancsy»; to draw — mawume;
meonenno uomu, 10 draw near — nooxooums, npubnusxcamocs) lest he should
tread on her bare toes (uToObl He = 60sicb HACTYIIUTH Ha €€ OOChIC TTAJILYUKH ).

"You haven't met me (tel meHs emie He Bujen; t0 meet — scmpeuams,
scmpeuamocs, eudemncs),” said her soft voice (ckazan ee HexHbIi rosoc). Her
blue eyes added, "Oh, but you've missed a great deal!" (ce cunme/ronyOnic riasza
nobasmu: "N kak sxe MHOTO THI ToTepstn!"; deal — /uexomopoe/ konuuecmso) ...
"You met my sister, Jasmine, last night (nporuioii HOYBIO = suepa eeuepom Th
Bujen Mmoo cectpy Kacwmwuu). | was sick with lettuce poisoning (s Buepa

OTpaBUJIACh JIATYKOM; SICK — 6ozbnot, poisoning — ompasnenue)," went on her
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soft voice (rpomomxkain ee HexxHbIN Tojoc), and her eyes continued (rpoosokuH)
"and when I'm sick I'm sweet — and when I'm well (a xorja st GosibHa, 51 OYeHB

MUJIa, ¥ Korja 3/10poBa /— Toxe/)."

already [o:1'redi], scarcely ["skeasli], lettuce ["letis]

"Hello," she cried softly, "I'm Kismine."

She was much more than that to John already. He advanced toward her,
scarcely moving as he drew near lest he should tread on her bare toes.

"You haven't met me," said her soft voice. Her blue eyes added, "Oh, but you've
missed a great deal!" . . . "You met my sister, Jasmine, last night. | was sick with
lettuce poisoning,"” went on her soft voice, and her eyes continued, "and when I'm

sick I'm sweet — and when I'm well."

"You have made an enormous impression on me (Tbl mpou3Beja Ha MEHs
orpomuoe Brieyatienue),” said John's eyes, "and I'm not so slow myself (1 s cam
HE TaKoW YK O€CTONKOBBIN /BuKy, Kakas Tol/; SIOW — meonennwiii; mynoti,
necoobpasumenvuoil)” — "How do you do?" said his voice (3apaBcTByi, —
ckaszan ero rojioc). "l hope you're better this morning (Hazeroch, ceroHs Thl yxe
3nopoBa; better — nmywwe)." — "You darling,” added his eyes tremulously (ter
/mpocTo/ mpenects, — TpeneTHO T00aBUIIM €ro Tiia3a).

John observed that they had been walking along the path (3ametwi, uto oHu
uayT o tporuuke). On her suggestion they sat down together upon the moss (o
ee Ipe/UIOKEHUIO OHM BMECTe = 0ba ycenuch Ha Mox), the softness of which he
failed to determine (Ha MArKOCTH KOTOPOTO OH HE 00OpaTHJI BHUMAHHS: «MSITKOCTb
KOTOpPOTo €My He yJaJioch ompenenutby; t0 faill — ne ucnoanumo, ne coenamo,
noosecmiu).

He was critical about women (on Obut mpuaupuue K sxeHmmHam). A single
defect (/omnoro/ enmmucTtBenHoro wHemoctarka) — a thick ankle (tosncroi
HIMKOJIOTKH), @ hoarse voice (xpuruioBaToro rojoca), a glass eye (CTekistHHOro =

HenoosudcHo2o B3rina) — was enough to make him utterly indifferent (6s110
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JI0OCTaTOYHO, YTOOBI CJENIaTh €ro CoBeplleHHO paBHoayirHbIM). And here for the
first time in his life he was beside a girl (u BoT BHEepBBIC 3a CBOIO XW3HB OH
Haxonuics psjaoM ¢ jeBymikoi) Who seemed to him the incarnation of physical

perfection (koTopas kxa3zanack eMy BOIUIOIICHHEM (PU3HUECKOTO COBEPIIICHCTBA).

tremulously [" tremjulasli], women ["wimin], hoarse [ha:s]

"You have made an enormous impression on me," said John's eyes, "and I'm not
so slow myself" — "How do you do?" said his voice. "I hope you're better this
morning." — "You darling," added his eyes tremulously.

John observed that they had been walking along the path. On her suggestion
they sat down together upon the moss, the softness of which he failed to determine.

He was critical about women. A single defect — a thick ankle, a hoarse voice, a
glass eye — was enough to make him utterly indifferent. And here for the first
time in his life he was beside a girl who seemed to him the incarnation of physical
perfection.

"Are you from the East?" asked Kismine with charming interest (e ¢ Boctoka
= u3 eocmouHvlx wmamos? — copocusia KucmMuH ¢ ouyapoBaTenbHON
3aMHTEPECOBAHHOCTBIO /B roJyioce/).

"No," answered John simply (otBeTwit [I>xon npocto). "I'm from Hades."

Either she had never heard of Hades (nmm ona nukorma ne cisixana o [azgece),
or she could think of no pleasant comment to make upon it (uiu He cmoria
IpHUIyMaTh HUKAKOTO MPHUATHOrO 3aMedaHus 1o stomy mnosoay), for she did not
discuss it further (tak kak = no oHa He cTajla pa3BMBATh ITY TEMY: «OOCYKIaTh 3TO
JIJIbIIIE» ).

"I'm going East to school this fall (st moemy sToii ocenpio B mkosy Ha BocTok),"”
she said. "D'you think I'll like it? I'm going to New York to Miss Bulge's (/xak/ Tb1
JTyMaellb, MHE MOHpaBUTCs Tam? S moeny B HL}O-PIOpK, B IIAaHCHOH MHCC baik).
It's very strict (tam odenb cTporo = cmpoeue npasuia), but you see over the
weekends I'm going to live at home with the family in our New York house (no
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BBIXOI[HI)IC/YI/IKBHI[BI A BCE-TAKU 6y,Z[y MIpOBOAUTL JOMaA C CeMBefI, B HAIIIEM HBIO-
HOpKCKOM JioMme; YOU See — suduwn au, 3naeurs au), because father heard that the
girls had to go walking two by two (moromy 49ro = @ mo oTel cibIXaji, 4To

JI€BOYKH /TaM/ TOJKHBI POTYJIUBATHCA Mapamu).”

either ["a1da], answer ["a:nsa], upon [a"pon]

"Are you from the East?" asked Kismine with charming interest.

"No," answered John simply. "I'm from Hades."

Either she had never heard of Hades, or she could think of no pleasant comment
to make upon it, for she did not discuss it further.

"I'm going East to school this fall," she said. "D'you think I'll like it? I'm going
to New York to Miss Bulge's. It's very strict, but you see over the weekends I'm
going to live at home with the family in our New York house, because father heard
that the girls had to go walking two by two."

"Your father wants you to be proud,” observed John (oterr xouet, 4T0OBI BbI
ObuTH TOpABIMU, — 3aMeTms1 JKoH; proud — ecopowtil; obradarowutl 4yecmeom
COOCMBEHH020 OOCMOUHCMEA, HENPUCTYNHDILL).

"We are (mb1 /Takue u/ ecth)," she answered, her eyes shining with dignity (v
/Takue W/ ecTb, — OTBETHJIa OHA, TOPJAO CBEepKHYB Trjiasamu; dignity —
00CMOUHCMB0, 20p00Cb; Uyecmeo cobocmeenno2o docmouncmsa). "None of us
has ever been punished (nukoro u3 Hac Hu pa3sy He HakasbiBayn). Father said we
never should be (ckaszai, uro Hac HHMKOI/IA Hesb3s /HakasbiBaTh/). Once when my
sister Jasmine was a little girl (oxHaxxael, xorma mos cectpa JKacmub Oblia
masieHsKkoit) she pushed him down-stairs (ona cTonkHyaa €ro ¢ jecTHUIB; Stairs
— necmuuya) and he just got up and limped away (a on mpocto BcTaa u, Xpomasi,
YIIEN: «ITOXPOMAJ MpoUby; t0 get up — secmasams).

"Mother was — well, a little startled,” continued Kismine (mama... 5...
HECKOJIBKO oOItelinia, — mnpoaospkaia Kuemun; to startle — yousums/nopazsume u

cneeka ucnyeams), "when she heard that you were from — from where you are
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from, you know (xorma ycneixana, 91O ThI U3... — HY, OTTYJa, OTKYJa THI €CTb,
nonumaciib). She said that when she was a young girl (ckazana, 4to xorjga oHa
ObL1a MOJIOJIOM. ..) — but then, you see, she's a Spaniard and old-fashioned (o,

3HaeIllb, OHA BOOOIIE-TO UCIIAHKA U Y HEE CTAPOMOJIHBIE B3IJISABI)."

punish [“panif], once [wans], push [puvf]

"Your father wants you to be proud,” observed John.

"We are," she answered, her eyes shining with dignity. "None of us has ever
been punished. Father said we never should be. Once when my sister Jasmine was
a little girl she pushed him down-stairs and he just got up and limped away.

"Mother was — well, a little startled,” continued Kismine, "when she heard that
you were from — from where you are from, you know. She said that when she was
a young girl — but then, you see, she's a Spaniard and old-fashioned."

"Do you spend much time out here?" asked John (Bel mMHOrO BpemeHH
NPOBOUTE 371€Ch = bl mMym nodoJey dxcuseeme? — cupocun Jxon), to conceal the
fact that he was somewhat hurt by this remark (uroGsr ckpeITh TOT hakT = mo, 4To
ero HeCKoJIbKO obwuena sta /mocnennss/ dpasa). It seemed an unkind allusion to
his provincialism (ona mokasamace /emy/ HemoOpsIM HaMEKOM Ha €ro
MPOBUHIIMAIBHOCTD).

"Percy and Jasmine and | are here every summer (/mpoBoum/ 3/1eCh Kax10e
jeto), but next summer Jasmine is going to Newport (cieayrommm sterom JKacmun
noenet B Heromopt). She's coming out in London a year from this fall (a motom
OCEHbBIO: «/depe3/ roxa mocie 3Toil oceHn» B JIOHI0HE OHA /BIepBbIe/ BBHIMIET B
ceet). She'll be presented at court (ona Oyzaer npescrasnena mpu asope).”

"Do you know," began John hesitantly (3maems, — HepermmTenbHO Havan
Jl>xon), "you're much more sophisticated than | thought you were when | first saw
you (TeI TOpasmo 6ojee COBpeMEHHAs M CBETCKasl, YeM s MOJyMall /CHavdana/, Kak
ToNIbkO TeOs yBuaen; first — cuauana; enepewvie; sophisticated — nuwennoiii

npocmomsl, HAUGHOCNMU, ym0H’-l€HHbl17l,' Z/ICKyM/leHHblIZ, ONBIMHBIL 6 IHCUSHEHHBIX
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oenax, KyibmypHwilil, 0bpazoeaniiii)?"

"Oh, no, I'm not," she exclaimed hurriedly (uer, coBcem HeT, — TOPOTIUIMBO
BocknkHYyJa oHa). "Oh, | wouldn't think of being (s /u/ He xouy OBITE /Takoil/). |
think that sophisticated young people are terribly common, don't you (s aymaro,
4TO COBPEMEHHBIE MOJIOJIBIC JIFO/IM Y)KaCcHO BYJbrapHsl, a Thl)? I'm not at all, really
(s1 B camom Jiesie coBceM He coBpemennasi). If you say | am, I'm going to cry (eciu

ThI CKQXKEIIIb, YTO 5 TaKas, 5 3ariaqy).”

unkind [an’kaind], provincialism [pro’vinfaliz(o)m], sophisticated
[so fistikertid]

"Do you spend much time out here?" asked John, to conceal the fact that he was
somewhat hurt by this remark. It seemed an unkind allusion to his provincialism.

"Percy and Jasmine and | are here every summer, but next summer Jasmine is
going to Newport. She's coming out in London a year from this fall. She'll be
presented at court."

"Do you know," began John hesitantly, "you're much more sophisticated than |
thought you were when | first saw you?"

"Oh, no, I'm not," she exclaimed hurriedly. "Oh, I wouldn't think of being. |
think that sophisticated young people are terribly common, don't you? I'm not at
all, really. If you say | am, I'm going to cry."

She was so distressed that her lip was trembling (ona 6ni1a Tak oropyena, 4To
ryoel y Hee apoxanu). John was impelled to protest (/xony npumiocsh
BO3Pa3UTh):

"I didn't mean that; | only said it to tease you (s He myman Tak /Ha camom jenel;
s CKa3aJl 3TO IIPOCTO, YTOOBI OIPA3HUTH T€Os)."

"Because | wouldn't mind if | were," she persisted (s Ob1 He Bo3pakasa, eciu
Obl 51 /Ha camom nene/ ObLaa), "but I'm not. I'm very innocent and girlish (1o /Be/n/
Het. Sl ouenp HamBHA M coBceM erle geBouka). | never smoke, or drink, or read

anything except poetry (He Kypro, He IblO, HUYETO HE YMTAK0, KpoMe CTHXOB). |
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know scarcely any mathematics or chemistry (moutu He 3HaK0 MaTeMATHKH WJIH
xumun). | dress very simply — in fact, | scarcely dress at all (oxeBarocy oueHb
IIPOCTO — B CYIIHOCTH, TIOYTH HUKaK He ozeBarock). | think sophisticated is the
last thing you can say about me (mymaro, "coBpemenHas" — 3To camoe
HEIOAXO/ISIIEe: «IIOCISAHEe», YTO MOKHO 000 MHe cka3ath). | believe that girls
ought to enjoy their youths in a wholesome way (st cuuTaro, 4T0 JI€BYIIKH I0KHEI
HaCJIAXKIaThCsl MOJIOJIOCTBIO, HO BECTH 3JI0pOBBIA 00pa3 >ku3Hu; wholesome —
O1a20MBOPHbLIL; 300POBbLIL, NOLE3HbLI 0151 300P06bs1)."

"I do too,” said John heartily (s ToXe /rak cumTar/, — HCKpEHHE CKa3al
JI>xoH).

Kismine was cheerful again (cnosa Osnia Becena). She smiled at him, and a
still-born tear dripped from the corner of one blue eye (yneiOnynace emy, u u3
yroJika OJTHOTO /e€e/ CHHETO Tja3a KalHyJla = bIKamuIACh 3aro3/aias CIe3HHKa;

still-born — mepmeopooicoénnwiii).

chemistry ["kemistri], persist [pa’sist], wholesome ["havlsom ]

She was so distressed that her lip was trembling. John was impelled to protest:

"I didn't mean that; | only said it to tease you."

"Because | wouldn't mind if | were," she persisted, "but I'm not. I'm very
innocent and girlish. 1 never smoke, or drink, or read anything except poetry. |
know scarcely any mathematics or chemistry. | dress very simply — in fact, |
scarcely dress at all. | think sophisticated is the last thing you can say about me. |
believe that girls ought to enjoy their youths in a wholesome way."

"I do too," said John heartily.

Kismine was cheerful again. She smiled at him, and a still-born tear dripped
from the corner of one blue eye.

"I like you," she whispered, intimately (Ter MHe HpaBHIIbCS, — MICHYJIA OHA
noeepunBo). "Are you going to spend all your time with Percy while you're here

(TBI coOupaetbes MPoBOANUTHL Bee Bpems ¢ Ilepcu, moka eI 31ech), Or wWill you be
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nice to me (wmw T Oynents 100p /u/ ko mue)? Just think — I'm absolutely fresh
ground (tombko momymaii — /Bexb/ s abcoiOTHO HETpoHyTas mousa; fresh —
ceearcur). I've never had a boy in love with me in all my life (3a Bcro moro xu3HBL B
MEHSI HHUKOIJla HE BIIOOJSICS HU OJUH MajbudK: «y MEHS HE ObUIO MajbyuuhKa,
BI0OJeHHOrO B MeHs»). I've never been allowed even to see boys alone (mue
HUKOT/IA HE pa3peliajioch Jake BUACTBCA C MajbuMKaMM HaeauHe) — except
Percy (kpome kak ¢ Ilepcu). | came all the way out here into this grove hoping to
run into you (s mpomnuta Bech /3TOT/ MyTh CIOJIa B 3TY POIILY, Ha/lEsACh BCTPETUTh
TeOs1; 10 run — bexcams,; 10 run INt0... — HamoakHymvcs /na wmo-i./; CAy4atHo
scmpemums), Where the family wouldn't be around (/ram/ rue e Oyaer psgom
ceMbHn)."

Deeply flattered, John bowed from the hips (riyboko monbmiennsiid, /xoH
TOKJIOHWJICS OT Tosica; hip — 6eodpo) as he had been taught at dancing school in
Hades (kak ero yuniu B TaHIleBaJabHOM IKoJie B ["anece; to teach).

"We'd better go now," said Kismine sweetly (mam nyumie yxe modtu, —
nmackoBo ckaszanma Kucmwun). "l have to be with mother at eleven (mue nHago B
oauHHAANATH ObITH Y MaMbl). YOU haven't asked me to Kiss you once (ter naxke He
nonpocwsi MeHsi morenoBarsest). | thought boys always did that nowadays (s
JAyMaia, Tenepb Malbuuku Bcerna 3T1o genaror).” John drew himself up proudly
(ropmenuBo pacmpaBwi rieud; to draw oneself up — ewmpamismocs,
BLIMACUBAMBCSL /B0 8eCb pochi/).

"Some of them do,"” he answered, "but not me (Hekoropsie u3 HUX /Tak/
IOCTYIAT, — OTBETWJI OH, — HO He ). Girls don't do that sort of thing — in
Hades (/u/ neBy1iku Takoro He aenatotr — /y Hac/ B ['amece)."

Side by side they walked back toward the house (onu moruin psiabikom

oOpaTHO K JIoMY).

intimately ["intimatli], allowed [2"lavd], nowadays [ navadeiz]

"I like you," she whispered, intimately. "Are you going to spend all your time
with Percy while you're here, or will you be nice to me? Just think — I'm
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absolutely fresh ground. I've never had a boy in love with me in all my life. I've
never been allowed even to see boys alone — except Percy. | came all the way out
here into this grove hoping to run into you, where the family wouldn't be around."

Deeply flattered, John bowed from the hips as he had been taught at dancing
school in Hades.

"We'd better go now," said Kismine sweetly. "I have to be with mother at
eleven. You haven't asked me to kiss you once. | thought boys always did that
nowadays." John drew himself up proudly.

"Some of them do,"” he answered, "but not me. Girls don't do that sort of thing
— in Hades."

Side by side they walked back toward the house.

Vi

John stood facing Mr. Braddock Washington in the full sunlight (/I>xon u
muctep bpaanoxk BamuHITOH CTOSUTM Apyr MPOTUB JApyra B SIPKOM COJHEUHOM
ceere; t0 face — cmosme nuyom x uyy, ecmpewamscsi). The elder man was about
forty with a proud, vacuous face (crapiiemy MyxdrHe OBbIJIO OKOJIO COPOKA JIET, OH
UMeNl HaJMCHHOC TIJIAJKOe JIMIO; VACUOUS — nycmotl, Oeccodepicamenvhbill,
npaszounslil, ne oopemenennom zabomamu), intelligent eyes (ymusie riaza), and a
robust figure (u kpernkyro gurypy). In the mornings he smelt of horses — the best
horses (o yrpam OT HEro maxJyo JoagbMH — CaMBIMHK JYYIIUMHE JomaasMu). He
carried a plain walking-stick of gray birch with a single large opal for a grip (/B
pyKe/ OH jAepkal MpPOCTYI0 OEpe30BYI0 TPOCTh C OJHHAM KPYIHBIM OIajoM B
kauecTBe pykosTu). He and Percy were showing John around (on Bmecte ¢ Ilepcu
nokasbiBa)l JIDKOHY CBOM 3J€lIHHME BiaicHus; to show someone around —
NOKA3b186AMb  KOMY-I.  KAKYIO-MO  MEeCMHOCMb, NOMeWeHue; 3HAKOMUMb
00CMoONpUMeyamenbHOCMAMU).

"The slaves' quarters are there (/Bon/ Tam xuibe pados)." His walking-stick
indicated a cloister of marble on their left (ero TpocTs ykaspiBama Ha KpBITYIO
MpaMOpHYI0 apkajy cieBa ot Hux) that ran in graceful Gothic along the side of the
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mountain (kotopas TSHyJach B W3SANIHOW TOTHKE = UBSUHBIX 2OMUUECKUX
ouepmanusx BJIOJB TOpHOTO cKioHa). "IN my youth | was distracted for a while
from the business of life by a period of absurd idealism (B roHOCTH 51 Ha HEKOTOpOE
BpeMsi ObUI OTBJICUEH OT JIEJIOBOM CTOPOHBI KU3HU TEPUOAOM aOCYp/IHOTO
uneanusma). During that time they lived in luxury (B To Bpemsi OHHM XKWJIH B
pockoru). For instance, | equipped every one of their rooms with a tile bath (x

IpUMeEpy, s CHAOAMIT KaXKIYI0 U3 X KOMHAT KadeJIbHOU BaHHO#)."

vacuous [ vaekjvas], quarters [ kwo:taz], equipped [1"kwipt]

John stood facing Mr. Braddock Washington in the full sunlight. The elder man
was about forty with a proud, vacuous face, intelligent eyes, and a robust figure. In
the mornings he smelt of horses — the best horses. He carried a plain walking-
stick of gray birch with a single large opal for a grip. He and Percy were showing
John around.

"The slaves' quarters are there." His walking-stick indicated a cloister of marble
on their left that ran in graceful Gothic along the side of the mountain. "In my
youth | was distracted for a while from the business of life by a period of absurd
idealism. During that time they lived in luxury. For instance, | equipped every one
of their rooms with a tile bath."

"I suppose,” ventured John, with an ingratiating laugh (ronarato, — permics
/BctaBuTh/ JKoH C 3arckuBaroiieil yiapiokoii), “that they used the bathtubs to keep
coal in (oHM HWCIOJL30BAIM BaHHBI, JJII TOTO YTOOBI JIEpXkKAaTh B HUX Yrojb). M.

Schnlitzer-Murphy told me that once he (pacckasbiBan MHe, 94TO OJHAXK/IBI OH...)

"The opinions of Mr. Schnlitzer-Murphy are of little importance, | should
imagine (mosararo, yto MHeHus1 muctepa [IHmunepa-Mapdu He UMEIOT OOJIBIIION
BaknoctH)," interrupted Braddock Washington, coldly (xonomno mpepsain /ero/
bpannox Bammurron). "My slaves did not keep coal in their bathtubs (mou paGer
HE JieprKalii yrojib B cBoux BanHax). They had orders to bathe every day, and they
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did (um ObuUTO MpUKA3aHO NMPUHUMATH BaHHY KaXKIbId JICHb, U OHH TaK W JICJalIH;
order — npuxas,; pacnopsocenue; npeonucanue). If they hadn't I might have
ordered a sulphuric acid shampoo (eciu Obl OHM 3TOr0 He Jelajiu, S MOI ObI
HAa3HAYUThL MIAMITYHb W3 cepHoi kuciotel). | discontinued the baths for quite
another reason (s mpekpatuin = ommenus BaHHBI IO COBCEM WHOW INPUYHHE).
Several of them caught cold and died (seckoibko M3 HUX HPOCTYIUIHCH |
ymepan). Water is not good for certain races — except as a beverage (s
OINPEJICICHHBIX pPac BOJAa HE XOopolla = epedHa — KPOME KaK B KauyeCTBE

n
HAIIUTKA).

venture [“ventfa], ingratiating [1n"greiftertin], beverage [ bevaridz]

"l suppose,” ventured John, with an ingratiating laugh, "that they used the
bathtubs to keep coal in. Mr. Schnlitzer-Murphy told me that once he — —"

"The opinions of Mr. Schnlitzer-Murphy are of little importance, | should
imagine,” interrupted Braddock Washington, coldly. "My slaves did not keep coal
in their bathtubs. They had orders to bathe every day, and they did. If they hadn't |
might have ordered a sulphuric acid shampoo. | discontinued the baths for quite
another reason. Several of them caught cold and died. Water is not good for certain
races — except as a beverage."

John laughed, and then decided to nod his head in sober agreement (3acmestics,
a TMOTOM PEUIMJI PACCYyIUTEIbHO KUBHYTHh B 3HAK coriyiacusi; SOber — mpessviil;
paccyoumenvhwiil;, 30paswiil, pasymusiii). Braddock Washington made him
uncomfortable (3acraBnsi ero uyBcTBOBaThH cebs HenmoBko, uncomfortable —
HeYOOOHbIIL;, UCNLIMbIBAIOWULL HEYOOOCMBO, CIMECHEHHDIL).

"All these negroes are descendants of the ones my father brought North with
him (Bce 3Tu Herpsl — MOTOMKH TEX, KOTO MO# oTell nmpuBe3 ¢ coboii Ha Cesep; t0
bring). There are about two hundred and fifty now (temeppr MX 0KOJIO JABYXCOT
natugecaT). You notice that they've lived so long apart from the world (Bsr

3aMeyaeTe, OHU Tak JI0JIFO >KUJIM BJIaJU OT MUpa; apart — ¢ cmopoune, omoenvHto, 6
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omoanenuu, obocoonenno) that their original dialect has become an almost
indistinguishable patois (uTo ux mepBOHAYANBHBIN JAUATIEKT IPEBPATHUIICS B MTOUYTH
HepazoopunBoe Hapeuwne). We bring a few of them up to speak English — my
secretary and two or three of the house servants (HeckoJbKHX U3 HUX MBI C JICTCTBA
IPUyYaeM TOBOPHUTH IO-aHTJIMHCKA — MOETO CEKpeTaps W JIBYX-TPEX JIOMAITHHX
ciyr; to bring up — eckapmausamo, socnumoieams).

"This is the golf course,” he continued (3to mose ms roabba, — MPOIOIIKA
on), as they strolled along the velvet winter grass (korma oHuM CTYmWIM Ha
0apXaTHUCTYIO BEYHO3EICHYIO TpaBy; to stroll — npoeyrusamocs, 6pooums, eynsme
/0bb1unO MeonenHo, npazono/; winter — 3uma; sumnuil; ozumsiil). "It's all a green,
you see — no fairway, no rough, no hazards (xHy, BooOIe-T0, 3TO HEIUKOM IPUH
— HeT HU QepBes, HU pada, HU Tperpan; 6cé — 0003HAUEHUs PAZTUYHBIX
yuacmkog noas O0as eonvgha; Oykearvho:. (reen — ayocatka; rough —
neposnocmu; fairway — gapsamep; cyooxoonwiii kanan; npoxoo; hazard — puck,
onacrHocmy)."

He smiled pleasantly at John (on nr06e3H0 yasioHYICS [IKOHY).

descendant [d1’sendant], brought [bra:t], patois [ patwa:]

John laughed, and then decided to nod his head in sober agreement. Braddock
Washington made him uncomfortable.

"All these negroes are descendants of the ones my father brought North with
him. There are about two hundred and fifty now. You notice that they've lived so
long apart from the world that their original dialect has become an almost
indistinguishable patois. We bring a few of them up to speak English — my
secretary and two or three of the house servants.

"This is the golf course,” he continued, as they strolled along the velvet winter
grass. "It's all a green, you see — no fairway, no rough, no hazards."

He smiled pleasantly at John.

"Many men in the cage, father?" asked Percy suddenly (muoro napomy B

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 80




KJIeTKe/kamepe, oten? —crpocui BapyT [lepcu).

Braddock Washington stumbled, and let forth an involuntary curse
(COTKHYJICS/3anHYJICS U HEITPOU3BOJIBHO BBIOpaHUJICS: «BBITYCTHUII
HETIPOU3BOJIBHOE TIPOKIISITHEY ).

"One less than there should be," he ejaculated darkly (na ogHoro mMensiie, uem
JIOJDKHO ObITh, — Opocuin oH xmypo; darkly — wmpauno,; yepromo, xmypo,
Heonpeodenenno, nescrno;, maurncmeenno) — and then added after a moment (u,
HeMHOro nmomenaus, npudasmi), "We've had difficulties (y nac Obutn /xoe-kakue/
3aTPYAHCHUS = HenpusimHocmu)."

"Mother was telling me,"” exclaimed Percy, "that Italian teacher (mama wmHe
roBopHJIa/pacckas3aia, — BOCKIUMKHYIM [lepcu, — /94T0/ TOT UTAIBAHCKHIA YIUTEIb
c)——"

"A ghastly error," said Braddock Washington angrily (y>xacubrii mpomax, —
rHEeBHO ckaszasl bpamiok Bammnarron). "But of course there's a good chance that we
may have got him (koHe4Ho, ecTh OoJibIlIas BEPOATHOCTH, YTO MBI C HUM /yKe/
pactipaBminch; t0 get — noayuums; Oobvieamsv, 00OUpambvCs, 00CMaABAMb,
noumams, 3a0epaicams /npecmynuuxa/; odonresams, yHuumoxcams). Perhaps he
fell somewhere in the woods or stumbled over a cliff (so3mosxHO, oH TOrHO T/IE-
HUOY b B Jiecy mim cBanuiics ¢ yreca). And then there's always the probability (u
IIOTOM Bcerjia ecTh Iranc; probability — seposmuocms, 6osmoocnocme, wanc) that
if he did get away (uto eciu on /u/ BeiOpasics) his story wouldn't be believed (/To/
ero pOCCKa3HSIM HHKTO HE TOBepHT; SOy — pacckasz, nosecmeosanue).
Nevertheless, I've had two dozen men looking for him in different towns around
here (Tem He MeHee MHOIO HAHATHI JABE IOKUHBI YEIOBEK, KOTOPHIC MIIYT €ro Io

pa3HbIM OKPECTHBIM ropoza).”

involuntary  [in’volant(a)r1], ejaculate  [1"d3aekjulert], nevertheless

[ nevado’les]

"Many men in the cage, father?" asked Percy suddenly.
Braddock Washington stumbled, and let forth an involuntary curse.
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"One less than there should be," he ejaculated darkly — and then added after a
moment, "We've had difficulties."

"Mother was telling me," exclaimed Percy, "that Italian teacher — —"

"A ghastly error,” said Braddock Washington angrily. "But of course there's a
good chance that we may have got him. Perhaps he fell somewhere in the woods or
stumbled over a cliff. And then there's always the probability that if he did get
away his story wouldn't be believed. Nevertheless, I've had two dozen men looking

for him in different towns around here."

"And no luck (u 6e3pesynbratho; luck — sezenue, yoaua, ycnex)?"

"Some (He coBceMm: «koe-uTox»). Fourteen of them reported to my agent that
they'd each killed a man answering to that description (ueTwsipHaaaTh U3 HUX
AO0JIOKHUIIM MOCMY arcHry, 4To y61/IJ'II/I YCJIOBCKA, COOTBCTCTBYIOIICTO OIIMCAHUIO!
«4TO OHM, KaXKJIbIH, yomiu. ..»), but of course it was probably only the reward they
were after (Ho, KOHEYHO, €CTh BEPOSTHOCTh, YTO OHHM IPOCTO IOTHAIKUCH 3a
Harpajioil: «BEpOATHO, TOJILKO Harpaja Obljia /TeM/ K 4eMy OHHM CTPEMUIUCHY»; 10
be after smth. — cmpemumocs k vemy-n.) — —"

He broke off (npepsascs/zamonuan). They had come to a large cavity in the
earth (onm momwtu o Oosbmioi Boaawubl B 3emite) about the circumference of a
merry-go-round and covered by a strong iron grating (B okpyxHOCTH = pazmepom
MPUOIU3UTENIBHO KaK Kapyceib, MOKPBITOW = KOmopas Ovlia nOKpblma KPEnKou
xenesnon pemrerkoit). Braddock Washington beckoned to John, and pointed his
cane down through the grating (momanwi />koHa U mokaszajl TpOCTBI CKBO3b = Hd
pemretky, John stepped to the edge and gazed (moxcrymmi/mojorien K Kpawo u
risiays /Ban3/). Immediately his ears were assailed by a wild clamor from below

(ToTUac xe ero OrIyNIWIA JUKHE KPUKU /pa3naBmivecs/ CHU3Y: «ero YIIM OBLIH

aTaKOBAHBI. ..»).

reward [r1"wo:d], circumference [so”kamfarans], iron [aton]

"And no luck?"
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"Some. Fourteen of them reported to my agent that they'd each killed a man
answering to that description, but of course it was probably only the reward they
were after — —"

He broke off. They had come to a large cavity in the earth about the
circumference of a merry-go-round and covered by a strong iron grating. Braddock
Washington beckoned to John, and pointed his cane down through the grating,
John stepped to the edge and gazed. Immediately his ears were assailed by a wild

clamor from below.

"Come on down to Hell (naBaii ciyckatics /k Ham/ B ipencrioaaion)!"

"Hello, kiddo, how's the air up there (mpuBer, mapeHek, Kak TaMm BO3IyX
HaBepxy)?"

"Hey! Throw us a rope (1! kunb-ka Ham BepeBKy)!"

"Got an old doughnut, Buddy (#er nu y TeOs craporo moHYHMKa, JPYKHUIIE,
dough — mecmo,; nut — opex), or a couple of secondhand sandwiches (wiu
MAapOYKH MOJIEP>KaHHbBIX COHBUYEH)?"

"Say, fella, if you'll push down that guy you're with (ciymaii, npusitens, eciu
ThI CTOJIKHEIIb /CI0fIa/ TOTO THIIA PSAJIOM C TOOOM; SaYy 30ech ucnoav3yemcs 0
npusnewenus enumanus), We'll show you a quick disappearance scene (mbl
nokaxxeM Tebe (QOKyc ¢ MOMEHTAIbHBIM HCUE3HOBEHHEM; SCENE — 3nu300,
cyena)."

"Paste him one for me, will you (Bmaxxb emy pa3zok 3a mens, jajaHo; t0 paste —
KIeumn, 6K1eusanmn, 6Cmaesisimo)?"

It was too dark to see clearly into the pit below (B sitme ObLI1O ClTUIIIKOM TEMHO, 1
HUYETO HEJIb3s OBLIO PasrIsIeTh: «ObUIO CITMIIIKOM TEMHO, YTOOBI SICHO/OTYETIMBO
BUIETH /9TO-HUOY 16/ BHU3Y B siMe»), but John could tell from the coarse optimism
and rugged vitality of the remarks and voices (Ho mo rpyboMy/ByjbrapHoMy
ONTUMHU3MY H TpyOOBaTOMY 3aJ0py BBICKA3bIBaHWN W TOJOCOB J[KOH cMor
ornpenenuTh; rugged — wepoxosamulii, wepwasvlil, epyouviil, nekyromypnorit) that
they proceeded from middle-class Americans of the more spirited type (uro onn

MMpUuHAaAJICKaAIN: MCXO0AUJINn  OT...» OTHOCAIMHUMCA K CPCAHEMY  KJIACCY
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aMepHKaHI[aM U3 TE€X, YTO HE NMPUBBIKIHM YHBIBATh: «00JIe€ SHEPrHYHOTO THIIA»,
spirited — orcusotl, snepeuunvlil, sipxutl;, npeonpuuMyuUeslil, akmusHolil). Then Mr.
Washington put out his cane and touched a button in the grass (BeicTaBuin =
npomsinya TPOCTh, JTOTPOHYJICS JO KHOIKKA B Tpase), and the scene below sprang

into light (cuena = npocmpancmeo BHH3y 03apuiiack cBeToM; t0 Spring).

doughnut ["davnat], spirited ["spiritid], touch [tat/]

"Come on down to Hell!"

"Hello, kiddo, how's the air up there?"

"Hey! Throw us a rope!"

"Got an old doughnut, Buddy, or a couple of secondhand sandwiches?"

"Say, fella, if you'll push down that guy you're with, we'll show you a quick
disappearance scene."

"Paste him one for me, will you?"

It was too dark to see clearly into the pit below, but John could tell from the
coarse optimism and rugged vitality of the remarks and voices that they proceeded
from middle-class Americans of the more spirited type. Then Mr. Washington put
out his cane and touched a button in the grass, and the scene below sprang into
light.

"These are some adventurous mariners who had the misfortune to discover El
Dorado," he remarked (310 oTBa)kHBIC TUIABATENIN: «MOPSKW», KOTOPHIC HMEIH
HECUaCThe HANTH DJIbI0pazo, — 3aMETHII OH).

Below them there had appeared a large hollow in the earth (rmox suvu = y ux
Hoe TIOSIBUIIACH = paszeepsiacy Oonbiias BrnaauHa B 3emuie) shaped like the interior
of a bowl (umesmast popmy gamu: «BHyTpeHHeH yacTu yaiin»). The sides were
steep and apparently of polished glass (kpas/cTenku ObLIM KPYTBIMU U Kak OyaTO
u3 nosjupoBaHHOro crekia), and on its slightly concave surface stood about two
dozen men (Ha cierka BOTHYTOM JIHE: «BOTHYTOM MOBEPXHOCTH» CTOSJIO OKOJIO

nByx arokuH yenosek) clad in the half costume, half uniform, of aviators (oxersix
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B HAIOJIOBHHY KOCTIOMBI, HamojoBwHY Qopmy auatopos; to clothe). Their
upturned faces, lit with wrath (ux oOpamennbie BBepx JnIa, TOPSIINE:
«ocBelieHHbIe/03apeHnbiey THeBoM), With malice (3:1000ii), with despair
(oTuastarem), with cynical humor (maraHBIM OcTpOoyMueM), were covered by long
growths of beard (Obum moOKpeITEI jUTMHHOW IeTuHOW; beard — 6opooa,
pacmumenvnocms Ha nuye), but with the exception of a few who had pined
perceptibly away (3a ucCKIOYCHHEM HECKOJIBKUX /YejOBEK/, KOTOpBIE SIBHO
OCYHYJIHCh; {0 pine away — uaxuymo, momMumscs, usHvléams, uccoixams), they
seemed to be a well-fed, healthy lot (Bce onu BEITISIAEIN CHITBIME U 37J0POBBIMHU;
well-fed — xopowo numarowuiics; omkopmaennwiii; to feed — xopmums,; lot —

epynna, KOMNAaHus).

mariner [ 'mearina], wrath [ro6], beard [brad]

"These are some adventurous mariners who had the misfortune to discover El
Dorado," he remarked.

Below them there had appeared a large hollow in the earth shaped like the
interior of a bowl. The sides were steep and apparently of polished glass, and on its
slightly concave surface stood about two dozen men clad in the half costume, half
uniform, of aviators. Their upturned faces, lit with wrath, with malice, with
despair, with cynical humor, were covered by long growths of beard, but with the
exception of a few who had pined perceptibly away, they seemed to be a well-fed,
healthy lot.

Braddock Washington drew a garden chair to the edge of the pit and sat down
(IpUABUHYI K KpParo SIMbI CaJIOBBII CTYJI U Cell).

"Well, how are you, boys?" he inquired genially (ny, xak noxwuBaere, mapau?
— CIIPOCHJT OH JAPYKEIOOHO).

A chorus of execration in which all joined except a few too dispirited to cry out
(XOp HpOKJ’IHTHﬁ, K KOTOPOMY HNPHUCOCANHUIINCHL BCC, KPOMC HCMHOI'MX CJIIMIIIKOM

yIPYYEHHBIX/0TUASBIINXCS, U TOro 4TOoOBI KpyU4aTh), r0se up into the sunny air
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(oryIacuiT TIPOHU3AHHBIN COJIHEYHBIMHU JTydaMH BO3IYX: «IIOJTHSUICS B COJTHCUHBIH
BO31yx»; t0 rise up), but Braddock Washington heard it with unruffled composure
(cmymanx ¢ COBEpIICHHO HEBO3MYTHMBIM  BHJIOM: «C HCHApYIICHHBIM
criokoricTBueM/camooOananrem»; to ruffle — eswizvieams psde /ma eooe/;
napywams cnoxoticmsue, sonrnosams). When its last echo had died away he spoke
again (korja 3aTux: «yMep» MOCJIEIHHUIA OTIOJI0COK, OH CHOBA 3arOBOPHII).

"Have you thought up a way out of your difficulty (Ber npuaymanu /mas Hac/
BBIXOJ1 U3 /CO3/IaBIIETOCS/ TIOJIOKEHUS: «BAIIeTO 3aTPyIHEHUS»)?"

From here and there among them a remark floated up (ot HeckoNbKHX U3 HUX
JIOHECTIOCh: «BCIUTBUIN» HECKOJBKO 3aMEYaHHN ).

"We decided to stay here for love (MbI pemmim octatbes 3JieCh, HaM 371eCh
HpaButbes; for love — /oeramo umo-n.l ons yoosonwcmsus, ne paou evicoowi)!"

"Bring us up there and we'll find us a way (rojieiMuTe Hac HaBepx, Mbl HaliJIeM

BBIXOT)!"

inquire [in"kwaia], genially ["dzi:niali], echo [ ekav]

Braddock Washington drew a garden chair to the edge of the pit and sat down.

"Well, how are you, boys?" he inquired genially.

A chorus of execration in which all joined except a few too dispirited to cry out,
rose up into the sunny air, but Braddock Washington heard it with unruffled
composure. When its last echo had died away he spoke again.

"Have you thought up a way out of your difficulty?"

From here and there among them a remark floated up.

"We decided to stay here for love!"

"Bring us up there and we'll find us a way!"

Braddock Washington waited until they were again quiet (mogosas, moka oHu
OISATh YCIIOKOWIHCE). Then he said:
"I've told you the situation (s /y»xe/ pacckazan = oOwscHunl BaM CUTyanuio). |

don't want you here (b1 mHe 31ech He HYkHBI). | wish to heaven I'd never seen you
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(npeamouen ObI HUKOI/IA Bac HE BUAETh; t0 Wish — orcenams, xomems, 10 heaven
— 0o Hebec, ynompebisemcs ons ycuienust). YOUr Own curiosity got you here
(Bame coOcTBeHHOE JTIOOOMIBITCTBO 3aBejio Bac croza), and any time that you can
think of a way out (1 B yo0oe Bpems, KOrja BaM YyJIacTCsl MPUIYMaTh BBIXOJ)
which protects me and my interests (koTopbIif 3aIIUTUT MEHS ¥ MOU MHTEPECHI =
He nospeaut mue u moum unrepecam) I'll be glad to consider it (s 6yay pan ero
obcyauTh/00aymats). But so long as you confine your efforts to digging tunnels
(HO JT0 TeX TOp, MOKa BbI TPATUTE CBOU CHJIBI TOJILKO Ha PHIThE TOJ3EMHBIX XOJIOB:
«OTrpaHuYMBacTe CBOM YCHIIMs phITheM...») — Yes, | know about the new one
you've started (ma, s 3Ha10 O /TOM/ HOBOM, KOTOpPBIN BBl Hauajrn) — YOU won't get
very far (Bel naneko He mpojBuHeTech). This isn't as hard on you as you make it
out (He Tak yX BaM TsDKKO /TIPUXOJIMTCS/, Kak Bel m3o00paxkaete), with all your
howling for the loved ones at home (c BamM BoeM/HBITbEM O OJIM3KUX /KOTOPBIX
BbI ocTaBwin joma/; t0 howl — ewims,; 6onums, niaxams, pvioamo, pesems). |f
you were the type who worried much about the loved ones at home (eciu ObI BbI
OBUIM M3 T€X, KTO CHJIBHO OCCIIOKOUTCS O OJIM3KUX, KOTOPHIC /OCTaBICHBI/ JOMA),
you'd never have taken up aviation (Bel Obl HHKOT[@a HE CTald aBUATOPAMH:

«3aHUMAaThCS aBUaICH»)."

heaven ["hev(2)n], worried [ warid], interest ["mnt(a)r1st]

Braddock Washington waited until they were again quiet. Then he said:

"I've told you the situation. | don't want you here. | wish to heaven I'd never
seen you. Your own curiosity got you here, and any time that you can think of a
way out which protects me and my interests I'll be glad to consider it. But so long
as you confine your efforts to digging tunnels — yes, | know about the new one
you've started — you won't get very far. This isn't as hard on you as you make it
out, with all your howling for the loved ones at home. If you were the type who
worried much about the loved ones at home, you'd never have taken up aviation."

A tall man moved apart from the others (Beicokuii 4enoBek OTAEIMIICA OT
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ocranpHbIX), and held up his hand to call his captor's attention to what he was
about to say (i mogHsUT pyKy, 9YTOOBI MPUBJICYbh BHUMAHHUE CBOCTO TIOPEMIIHKA K
TOMY, YTO OH COOMPAJICS CKa3aTh).

"Let me ask you a few questions!" he cried (mo3BosibTe 32/1aTh BaM HECKOJIBKO
BompocoB! — KkpukHysn oH). "You pretend to be a fair-minded man (/Bot/ B
cuutaete ceOs CrHpaBe[JIMBBIM ueioBekoM; to pretend — npuxkuodvieamuvcs,
pasviepuleams u3 cebs; npemenooeams, npumszams /na umo-i.l)."

"How absurd (kak menerno = kakas dernyxa). How could a man of my position
be fair-minded toward you (kak MOKeT YCIIOBEK B MOEM IIOJOKECHUH OBITh
CIpaBeUIMBBIM 110 OTHOILICHUIO K BaM)? You might as well speak of a Spaniard
being fair-minded toward a piece of steak (C Takum ke ycriexom MOMXHO TOBOPHUTH
O CIIPaBEUTMBOCTH HCIaHIA K OudmTekcy; piece — xycok,; steak — xycox msca
/ons xcapenusi/; buguwmerc)."

At this harsh observation the faces of the two dozen steaks fell (rpu stom
pPE3KOM 3aMEYaHWU JIMIA JIBYX JIOKUH OudiirekcoB mompaunenu; to fall —
naoams, mepsams dHcusocms /o evipadcenuu auya/) but the tall man continued (xo
BBICOKHI1 YEJIOBEK MPOIOIIKAN):

"All right!" he cried (nagno/xoporio, — kpuxayn on). "We've argued this out
before (mbI yxe criopuim 006 3ToM = Ha 3Ty Temy). You're not a humanitarian and
you're not fair-minded (Bb1 He TymaHUCT/(DUIAHTPOTI, U BBl HE ClpaBeUTMBEI), but
you're human — at least you say you are (Ho BBI 4eJIOBEK, 10 KpalHed mepe
roBopure, 4To yesjoBek) — and you ought to be able to put yourself in our place
for long enough to think how — how — how (u BbI J0DKHBI OBITH CITOCOOHBI
MIOCTAaBUTH ce0s Ha HAIlle MECTO Ha JOCTATOYHOE BpeMsi, YTOOBI 3a{yMaThCs, KaK. ..

KakK...) ——"

fair-minded [ feo"maindid], steak [steik], humanitarian [hju: maeni’tearian]

A tall man moved apart from the others, and held up his hand to call his captor's
attention to what he was about to say.
"Let me ask you a few questions!" he cried. "You pretend to be a fair-minded
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man.
"How absurd. How could a man of my position be fair-minded toward you?
You might as well speak of a Spaniard being fair-minded toward a piece of steak."
At this harsh observation the faces of the two dozen steaks fell but the tall man
continued:
"All right!" he cried. "We've argued this out before. You're not a humanitarian
and you're not fair-minded, but you're human — at least you say you are — and
you ought to be able to put yourself in our place for long enough to think how —

how — how — —

"How what?" demanded Washington, coldly (kax uto? — xoyiogHO cripocui
BamuarTon).

— how unnecessary (kxak Oecrose3no/0eccMbICIIEHHO; Unnecessary —
UBTUWUHULL, TUWHUL, HEHYHCHbIL) — —'

"Not to me (ue amsa mens)."

"Well, — how cruel (ny — kak xectoxo) — —"

"We've covered that (mb1 /yxe/ noctatouno obcyxaanu 3Ty Temy; t0 cover —
nokpwieams). Cruelty doesn't exist where self-preservation is involved
(PKECTOKOCTH HE CYIIECTBYET /TaM/, TAe peub HIET O caMocoxpaHeHuu; to involve
— npueiekams, 6061eKams, Kacamcs, sampazusams). You've been soldiers: you
know that (BeI BoeBain: «OBLIM BOSHHBIMHU/COJIIATAMI» M 3HaeTe 3To /camu/). Try
another (mompoOyit uto-HUOY b Apyroe)."”

"Well, then, how stupid (uy, Torna kak riymno)."

demand [dima:nd], soldier ["savld3za], exist [1g”zist]

"How what?" demanded Washington, coldly.
" — how unnecessary — —"
"Not to me."

"Well, — how cruel — —'
"We've covered that. Cruelty doesn't exist where self-preservation is involved.
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You've been soldiers: you know that. Try another."
"Well, then, how stupid."

"There,” admitted Washington, "l grant you that (Bor! — cornacuics
BammHrTon, — 3T0 s TOTOB JIONYCTUTH; 10 grant — dapums, npedocmasnsimo,
oonyckams, npeononazams). But try to think of an alternative (no mornpo0yii
npuaymarh anstepHarupy). I've offered to have all or any of you painlessly
executed if you wish (s mpemiaran Bcex win Jr000ro u3 Bac 0e300JI€3HEHHO
Ka3HUTh = Jauwums dcusHu, ecid noxenaere). I've offered to have your wives,
sweethearts, children, and mothers kidnapped and brought out here (moxurtuts
BalllMX »KCH, BO3JIIOOJICHHBIX, JAeTed W MaTeped W jgoctaButh cioxa). I'll enlarge
your place down there and feed and clothe you the rest of your lives (s pacmmpro
Ballle MTOMEIIEHUE TaM BHH3Y W OyJ1y KOPMHTHh W OJICBaTh Bac JI0 KOHIA JKU3HU:
«ocrtaTok Bammux sxku3Hei»). If there was some method of producing permanent
amnesia (eciu ObI CyIIECTBOBaI KaKOH-HHOYIb CIOCOO BBI3BATh MOCTOSHHYIO =
nenpoxoosuyyro amuesnio) 1'd have all of you operated on (st mpukasasn Obl Bac Bcex
npoornepuposats) and released immediately, somewhere outside of my preserves
(v HeMeUIEHHO BBIMYCTHII ObI TAC-HUOYIb 3a Mpeeibl MOUX BiameHuii). But that's
as far as my ideas go (Ho Oosibllie MHE HUYETO HE MPUXOJUT B FOJIOBY: «MOU HJICH
JOXOJIAT /HIIb/ HACTOJIBKO JaICKO»)."

"How about trusting us not to peach on you?" cried some one (kak HacueT TOro,

YTOOBI IMOBCPUTH HAM, YTO MbI Ha BaC HC I[OHGCGM? — BBIKPpUKHYJI KTO-TO).

amnesia [em ni:zio, -3j9], sweetheart ["swi:tha:t], lives /cym. Bo mH. 4./

[larvz]

"There,"” admitted Washington, "I grant you that. But try to think of an
alternative. I've offered to have all or any of you painlessly executed if you wish.
I've offered to have your wives, sweethearts, children, and mothers kidnapped and
brought out here. I'll enlarge your place down there and feed and clothe you the
rest of your lives. If there was some method of producing permanent amnesia I'd
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have all of you operated on and released immediately, somewhere outside of my
preserves. But that's as far as my ideas go."
"How about trusting us not to peach on you?" cried some one.

"You don't proffer that suggestion seriously (Ber /Bemn/ He Bcepwnes 310
npeajiaracTe: «JIeaere Takoe MpeiokeHue»; to proffer — mpeonacams),” said
Washington, with an expression of scorn (C npespenuemM: «BbIpAKECHHEM
npespenns /Ha nuue/»). "l did take out one man to teach my daughter Italian (s
BBIHYJI = 6351 HAGepX OJIHOTO YEJIOBEKA YYHUTh MO JI0Yb MTalbsSHCKOMY). Last
week he got away (ua npomuioi Hexene ox coexan).”

A wild yell of jubilation went up suddenly from two dozen throats (mwkuii
BOIUTb BOCTOPTa BBIPBAJICS: «IOJHSJICS» W3 JBYX JIOXKHH IJIoToK) and a
pandemonium of joy ensued (u mocienoBano = rauarocs ajACKOE JTUKOBAHUE,
pandemonium — obumenb demonos8, ao, NPeucnooHsisl;, CMOANOMEOPeHUe, XAoC).
The prisoners clog-danced (rutennuku orouBanu veuetky; clog-dance — maneu,
KOMOPbIUL UCNOTHACMCS 8 0ePesaHHbIX bawimakax, ombusas umu pumm) and
cheered (pagoctHo kpuuanu) and yodled (menu Ha THposbckuii Manep; yodle —
100w /manes mupoasckux copyes/) and wrestled with one another in a sudden
uprush of animal spirits (1 Goposiice apyr ¢ APYromM BO BHE3AITHOM TMPUIIMBE =
npunadke XUBOTHOHN pagoct). They even ran up the glass sides of the bowl as far
as they could (onm nake B30eraan, HACKOJbKO MOTJIM, BBEPX IO CTeHKaM "Jarm"),
and slid back to the bottom upon the natural cushions of their bodies (1 chezxanu
BHU3 Ha MPUPOJIHBIX TOJYIIKaX = msexocmsx cBoux Tei). The tall man started a
song in which they all joined (Beicokuii venoBek Hauan = 3amsiHyn TECHIO, K
KOTOPOM MPUCOSANHUIUCH OHU BCE) — —

"Oh, we'll hang the Kaiser (mb1 moBecum kaiizepa)

On a sour apple tree — — (ma 3cieHoil s0I0HE: «I0JOHE C KHUCIBIMU

a0JI0KaMm»; SOUl — KUCIIbIN)"

wrestle [resl], cushion ["kv[an], sour [sava]
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"You don't proffer that suggestion seriously,” said Washington, with an
expression of scorn. "l did take out one man to teach my daughter Italian. Last
week he got away."

A wild yell of jubilation went up suddenly from two dozen throats and a
pandemonium of joy ensued. The prisoners clog-danced and cheered and yodled
and wrestled with one another in a sudden uprush of animal spirits. They even ran
up the glass sides of the bowl as far as they could, and slid back to the bottom upon
the natural cushions of their bodies. The tall man started a song in which they all
joined — —

"Oh, we'll hang the Kaiser

On a sour apple tree — —'

Braddock Washington sat in inscrutable silence until the song was over (cuzaen
B 3araJIOYHOM MOJTYaHHH, TTOKA TMIECHS HE 3aKOHYHIIACH).

"You see,” he remarked, when he could gain a modicum of attention (ot
BUIUTE, — 3aMETHJI OH, KOTJIa MOT PAacCYMUTBHIBATh XOTh HAa KaIUTF0 BHUMAaHUS:
«JOCTUTHYTBH/TIONyYUTh MAaJyI0 TOJUKY BHHMaHHs»; MOdICUM — ouensb mainoe
konuuecmeo). "l bear you no ill-will (st He sxenaro Bam 371a: «HE UMEIO K BaM 371010
yMmbIciay; t0 bear — nocumeo, necmu,; numams, ucnsimoieamo /uyecmaso/). | like to
see you enjoying yourselves (MHe TipusATHO BUIETh, KakK BbI pajyerecs). That's why
| didn't tell you the whole story at once (rmoatomy s 1 He pacckasai BCEro: «BCIO
UCTOPHIO TIEJIMKOM» cpasy). The man — what was his name? Critchtichiello? —
was shot by some of my agents in fourteen different places (/>Tot/ uenosexk — Kak
/xe/ ero 3Banu? — KpuuTHUKbENI0 ObLI IPOCTPENICH/3aCTPEJIEH MOMMHU areHTaMu B
JyeThIpHAIIATH MecTax; to shoot)."”

Not guessing that the places referred to were cities (me moragsiBasich, 4TO
YIIOMSIHYTBIE MECTa ObLIH TOPOAAMU /a He uacmamu meia — 30ech uepa cios/), the
tumult of rejoicing subsided immediately (meHHMKE TOTYAC TIpEKpaTHIIH
JMKOBAaHUE: «IIyM JIMKOBaHHUS HEMEMIEHHO 3atuxy»; to subside — onycxamobcs,

NOHUMNCAMbCA, y6bl€€lﬂ’lb,’ cmuxameo, le/lO./lKCll’l’lb).
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modicum ["modikam], bear [bea], tumult ["tju:malt]

Braddock Washington sat in inscrutable silence until the song was over.

"You see," he remarked, when he could gain a modicum of attention. "I bear
you no ill-will. I like to see you enjoying yourselves. That's why | didn't tell you
the whole story at once. The man — what was his name? Critchtichiello? — was
shot by some of my agents in fourteen different places."

Not guessing that the places referred to were cities, the tumult of rejoicing
subsided immediately.

"Nevertheless," cried Washington with a touch of anger (tem ne menee, — ¢
HEKOTOPBIM THEBOM BOCKJIMKHYJ BammHarron; touch — npuxocnosenue, xacanue,
wenomrka, Hebonbuloe Koauvecmso, narem, ommenox), "he tried to run away (ou
neIiTajcs yoexats). DO you expect me to take chances with any of you after an
experience like that (mymaere, st crany MCHBITBIBATH CBOIO yjaauy /emie/ ¢ Kem-
HUOYIb U3 Bac mocie noao0Horo npouciiectus; t0 take chances — puckosamo,
uomu Ha puck; experience — onwim; ciyuaiti, coovimue)?"

Again a series of ejaculations went up (cHoBa pasnascs psiji BO3IJIacoB).

"Sure (koHeuHo = rouemy Obl 1 HeT)!"

"Would your daughter like to learn Chinese (Bamia gouka xortena Obl BEIYYUTh
KHATanicKkmii)?"

"Hey, | can speak Italian! My mother was a wop (s roBOprO 1o-UTaIbSIHCKH!
Most MaTh — UTalIbHKA; WOP — umanvsney, MakapoHHuK)."

"Maybe she'd like t'learna speak N'Yawk (a moxer, oHa XO0YeT HAy4YUTHCS
roBOpHTH MO-HBIOHOpKCKH; t'learna speak N'Yawk = to learn to speak New York)!"

"If she's the little one with the big blue eyes I can teach her a lot of things better
than Italian (ecau oHa Ta MajbliKa ¢ OOJBIIMMH CHHUMH TJa3aMH, /TO/ s MOTY
Hay4YUTh €€ MHOTUM BelllaM MOJIyYIlle = nouHmepecHee UTAIbSIHCKOT0)."

"I know some Irish songs — and | could hammer brass once't (s 3naro
HECKOJIBKO HPJIAHJICKHUX IIECEH — W yMeJ KOIJIa-TO JejaTh pa3Hble BEIU M3

JIATyHH: «CTy4aTh MOJIOTKOM TIO JIaTyHH»; hammer — moromok,; t0 hammer brass
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— Uzeomaeseiuedantsb nocydy, YKpaweHus U3 1amynu npu nomouiu MojaiomKka, denamo

yexanky, once’t = once)."

experience [1k spiarians], learn [la:n], Irish ["ai(a)r1f]

"Nevertheless," cried Washington with a touch of anger, "he tried to run away.
Do you expect me to take chances with any of you after an experience like that?"

Again a series of ejaculations went up.

"Sure!"

"Would your daughter like to learn Chinese?"

"Hey, | can speak Italian! My mother was a wop."

"Maybe she'd like t'learna speak N"Yawk!"

"If she's the little one with the big blue eyes | can teach her a lot of things better
than Italian."

"I know some Irish songs — and | could hammer brass once't.”

Mr. Washington reached forward suddenly with his cane and pushed the button
in the grass (HeoxwuIaHHO MPOTAHYJI TPOCTh U Ha)all KHOMKY B Tpase) SO that the
picture below went out instantly (tak uTo MrHOBEHHO BCe MOracio: «KapTHHKa
BHHU3Y 1oraciay), and there remained only that great dark mouth covered dismally
with the black teeth of the grating (u ocraiiack ToNbKO OrpomHas TeMHasi MacTh,
3JI0BEIIe MPUKPHITas YePHBIMU 3y0amu pemeTkr; mouth — pom).

"Hey!" called a single voice from below (sii! — mo3Ban cHuM3y OIMHOKHIA
roJsioc), "you ain't goin' away without given' us your blessing (ney»xenu Bbl yiigere
He 0JIar0CIIOBMB HAC: «HE JaB HAM CBOETO 0JIarociioBeHus»)?"

But Mr. Washington, followed by the two boys (3a kotopeiM 1utn Mansunku; to
follow — creoosame, uomu I3a kem-n.l), was already strolling on toward the ninth
hole of the golf course (y:xe mien maneine K AEBATOM JYHKE OIS I TOJIbGA; 0N
VKazvleaem Ha npooodcenue oeticmeust), as though the pit and its contents were
no more than a hazard (kak Oyaro siMa ¢ TeMm, YTO B HEH HAXOIMJIOCH: «ee

CoJIep)KUMBbIMY Obla Bcero smiis "mperpasoi’) over which his facile iron had
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triumphed with ease (kotopyro OH ¢ JIErKOCTBIO TIPEOJIOJIET C TIOMOIIBIO CBOECH
MOCJIYIITHON KITIOIIKH: «KOTOPYIO €ro IMOCIYIIHAs KIIIOIIKa Ipeooieia...»; iron
— JIcene30; aupoH, KIOwKa OJisl 20ab(pa ¢ dHcele3Hol 20106Kol, to triumph over

smb. — odeporcams nobedy nao kem-1.).

ninth [nain®], facile ["faesail], triumph [traromf]

Mr. Washington reached forward suddenly with his cane and pushed the button
in the grass so that the picture below went out instantly, and there remained only
that great dark mouth covered dismally with the black teeth of the grating.

"Hey!" called a single voice from below, "you ain't goin' away without given' us
your blessing?"

But Mr. Washington, followed by the two boys, was already strolling on toward
the ninth hole of the golf course, as though the pit and its contents were no more
than a hazard over which his facile iron had triumphed with ease.

VI

July under the lee of the diamond mountain (1o M0/ CeHbIO aNMa3HO# TOPBI;
lee — noosempennas cmopona; sawuma, ykpoimue) Was a month of blanket nights
and of warm, glowing days (Obl1 MecsieM MPOXJIaJHBIX HOYEH M TEIUIBIX
cusironux jHei; blanket — ooesno). John and Kismine were in love (Obuin
BatoOsiennl /apyr B apyral). He did not know that the little gold football (ou He
3HAJI, YTO MaJeHbKHUN 30J10TOH (yTOONBHBI Msunk) — inscribed with the legend
Pro deo et patria et St. Mida (c BeirpaBupoBanHoil Haanuckio "3a bora, oredecTBo
u cB. Munaca [ram./"; t0 inscribe — naonucvisams,; nanocums naonucs) — Which
he had given her rested on a platinum chain next to her bosom (kotopsiit on eii
1oiapuJ1, TOKOUTCS Ha TUIATHHOBOMW IIeTOYKe y Hee Ha rpyau). But it did (vo Tak
oHO U ObLITO: «oH BHUcem»). And she for her part was not aware (ona, B cBoIf ueper,
He noo3pesasia) that a large sapphire which had dropped one day from her simple

coiffure (uto Gombimoii candup, BHINABIIANA OJHAXKIBI M3 €€ MPOCTOH MPUYCCKH)
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was stowed away tenderly in John's jewel box (6sut Gepexno yiioxen B [koHOBY
KOpOOOUKY JIJIsl IparoieHHoCTeN).

Late one afternoon when the ruby and ermine music room was quiet (oHax /161
K Beuepy, KOrja B OTACIaHHON PyOMHAMU M TOPHOCTA€BBHIM MEXOM MY3bIKAIbHOM
KOMHaTe ObLIO THXO = CTOsUIa THINWHA, late — nozonuii; afternoon — spems nocne
nonyons), they spent an hour there together (onu nposesny Tam OJMH Yac BMECTE).
He held her hand and she gave him such a look (on nepxan ee 3a pyky, a oHa
B3IJISTHYJIAa HA HEro Tak: «jaja eMmy Takoi B3risa») that he whispered her name
aloud (uto on mpomenTan ee ums). She bent toward him — then hesitated (ona

CKJIOHMJIACh K HEMY — IIOTOM /Kak OyATO/ 3aCOMHEBAJIach).

bosom ["buvzam], coiffure [kwa: fjua, kwo-], ermine [ a:min]

July under the lee of the diamond mountain was a month of blanket nights and
of warm, glowing days. John and Kismine were in love. He did not know that the
little gold football (inscribed with the legend Pro deo et patria et St. Mida) which
he had given her rested on a platinum chain next to her bosom. But it did. And she
for her part was not aware that a large sapphire which had dropped one day from
her simple coiffure was stowed away tenderly in John's jewel box.

Late one afternoon when the ruby and ermine music room was quiet, they spent
an hour there together. He held her hand and she gave him such a look that he
whispered her name aloud. She bent toward him — then hesitated.

"Did you say 'Kismine'?" she asked softly, "or (ter ckazan "Kucmun"? —
CIPOCHJIa OHAa TUXO/HENKHO, — WIIH...) — —

She had wanted to be sure (ona xoTtena ya0CTOBEPUTHCS: «OBITH YBEPEHHOM»).
She thought she might have misunderstood (momymaina, uto, MoxeT ObITh, OHa
HenpaBwiIbHO ToHsIIA, "Kismine" cossyuno ¢ "Kiss me" — noyenyii mens; 10
misunderstand).

Neither of them had ever kissed before (0o6a Hukorga erie He IEIOBAIKCEH:

«HUKTO U3 HHUX...»), but in the course of an hour it seemed to make little difference
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(HO 4epe3 Yac 3TO CcTajio Kazatbcs HeBaxHbIM; difference — pasnuya; omauuue,
paznuque; it makes little difference — smo ne cauwxom sasicno).

The afternoon drifted away (neus 3axonuwmcs). That night when a last breath of
music drifted down from the highest tower (Toii HoublO, KOT/Ia C CAMOI BBICOKOIA
OamrHu JOHOCWIIOCH TIOCIICAHEE = edsa cavluiHoe IbIXanue My3biku), they each lay
awake, happily dreaming over the separate minutes of the day (o6a snexanu 6e3
CHA, CHACTIIMBLIC, BCIIOMUHAA KAKIAYIO MUHYTY: «OTACJIbHBIC MUHYTBD) ,Z[H}I). They
had decided to be married as soon as possible (oHu pemman MOKEHUTHCS Kak

MOJXHO CKOPCC ! «TAaK CKOPO KaK BOBMO)KHO))).

misunderstood [ misanda’stud], afternoon [ a:fta"nu:n], married [ 'maerid]

"Did you say 'Kismine'?" she asked softly, "or — —"

She had wanted to be sure. She thought she might have misunderstood.

Neither of them had ever kissed before, but in the course of an hour it seemed to
make little difference.

The afternoon drifted away. That night when a last breath of music drifted
down from the highest tower, they each lay awake, happily dreaming over the
separate minutes of the day. They had decided to be married as soon as possible.

VI

Every day Mr. Washington and the two young men went hunting or fishing in
the deep forests (kaxxaplii neHb MucTep BammHrTOH M 00a FOHOIIM XOIWIM Ha
OXOTY WJIM PBIOAJIKY B IyINy JeCOB; 0eep — enyboxuil, Haxoosuwuiics 0anieko om
kpas, epanuysl yeeo-i.) or played golf around the somnolent course (6o urpanm
B roJib) Ha cOHHOM moJie; somnolent — ybaroxusarowuii, ycoinsirowgutl; COHHbIL,
muxuil, cnoxounsitl) — games which John diplomatically allowed his host to win
(urpei/mapTiu, B KOTOPHIX JIKOH TUIUIOMATHYHO MO3BOJIST XO3SIMHY BBIUTPHIBATH)
— or swam in the mountain coolness of the lake (u6o maBanu B mpoxiase

TOPHOI'O 03epa: «B TOpPHOW Tpoxjaae o3epa»; to swim). John found Mr.
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Washington a somewhat exacting personality (oOuapyxwui, dro wMuctep
BamumHITOH — JIMYHOCTh BEChbMa JIECIIOTHYHAs; exacting — mpebosamenvhulii,
npUOUPYUBHIL, CYPOBLLU, B83blcKamenbHbll, cmpocutl; 10 exact — e3vickusams /c
K020-1./; /HacmosimenvHo/ mpebosams, HACMAUBAMb HA GbINOJHEHUU /4e2o-1./;
oos3vi6amsb) — Utterly uninterested in any ideas or opinions except his own (u ero
COBEPILIEHHO HE MHTEPECOBAIM HUKAKUE = HUYbU MBICIH U MHEHHS, KPOME €ro
COOCTBEHHBIX: «COBEPIICHHO HE3aUHTEPECOBAHHBIN = He uHmepecyrouulics
Hukakumi...»). Mrs. Washington was aloof and reserved at all times (scerna
JepKaiach HaIMEHHO W caepxanHo; aloof — cmoponswuiica;, omuyscoennoiii;
HAOMEHHbBIU, reserved — CKDBIMHDLU, COepICaAHHDBI, 3AMKHYMblL,
neoowumenvueit). She was apparently indifferent to her two daughters (sBHO
paBHOJIYIIIHA K CBOMM JIBYM jouepsim), and entirely absorbed in her son Percy (u
IeJIMKOM  TiorionieHa cbiHom  [lepewm), with whom she held interminable
conversations in rapid Spanish at dinner (¢ koropeiM Beida 3a o00enoM

HECKOHYAeMbIC Pa3roBOPhI Ha OBICTPOM HCIIAHCKOM SI3BIKE).

somnolent ["somnalant], swam [swaem], interminable [in’ ta:minabl]

Every day Mr. Washington and the two young men went hunting or fishing in
the deep forests or played golf around the somnolent course — games which John
diplomatically allowed his host to win — or swam in the mountain coolness of the
lake. John found Mr. Washington a somewhat exacting personality — utterly
uninterested in any ideas or opinions except his own. Mrs. Washington was aloof
and reserved at all times. She was apparently indifferent to her two daughters, and
entirely absorbed in her son Percy, with whom she held interminable conversations
in rapid Spanish at dinner.

Jasmine, the elder daughter, resembled Kismine in appearance (JKacmum,
crapmas Jo04b, BHEmIHE HanoMmuHana KucmuH; appearance — nosenenue;
srewnull 6uo, napyaxcnocms) — except that she was somewhat bow-legged (kpome

TOTO = ¢ moul paszuuyeli, 9YTO OHA ObLIa Clierka KpuBoHora, bow — odyea), and
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terminated in large hands and feet (i y Hee ObuIM GoJbIINE KHCTH PYK U CTYITHU; tO
terminate in smth. — oxanuusamecs uem-1., umems 3asepuienue, OKOHUAHUE 6
suoe ueco-1.; 130.] umems rxaxue-mubo xoneunocmu) — but was utterly unlike her
in temperament (Ho OblIa COBEpIIEHHO HENMOXOka Ha Hee = Kucmun
xapakrepom/Temriepamentom). Her favorite books had to do with poor girls (B ee
JI00MMBIX KHHATaX pedb Iia 0 OeaHbIX aeBoukax; have to do with smth. — umemo
ommuowenue k /uemy-./; boime ceszannvim /c uem-i1./) Who kept house for widowed
fathers (koropeie Benn X03s1CTBO JUIsi CBOMX OBJOBeBIIMX 0TiOB). John learned
from Kismine that Jasmine had never recovered from the shock and
disappointment (/[)xon y3uman ot Kucmun, uro JXacMuH HHKaKk HE Morja
OIIPAaBHUTHLCS OT MOTPsiCeHUs U pazouapoBanus) caused her by the termination of the
World War (BeI3BaHHBIX y Hee BECTbI0O 00 OKOHYAHHH MHPOBOM BOMHBL:
«IPUYMHEHHBIX €l OKOHYaHWEeM...»; cause — npuuuna), just as she was about to
start for Europe as a canteen expert (kax pa3 kKorjia oHa coOupayiach OTIIPABUTHCS B
EBporny B kauecTBe mHCcnekTopa 1o crosioBsiM). She had even pined away for a
time (ona naxke coBceM 3auaxiia Ha HekoTopoe Bpems), and Braddock Washington
had taken steps to promote a new war in the Balkans (rmipeanpussit maru s Toro,
4TOOBI CIPOBOIMPOBATh HOBYIO BOiHY Ha bamkanax; t0 promote — ewidsueamo,
npoosuUcams, NOOYHCOams, CMUMYIUPoOsams, 6030yxcoams) — but she had seen a
photograph of some wounded Serbian soldiers (1o ona yBuaena dotorpaduro
panenbix cepockux cosat) and lost interest in the whole proceedings (u norepsuta
UHTEpEC KO BceMmy 3Tomy; proceedings — npoucuiecmsus, cobvimus,; oena). But
Percy and Kismine seemed to have inherited the arrogant attitude in all its harsh
magnificence from their father (xaszanocw/mo-BunuMomy, yHacaea0BaaIl OT OTIA
BBICOKOMEPHE BO BCEM €r0 >KECTOKOM BEIMKOJICIIHM/BEIUYMM; arrogant —
3AHOCUUBDLI, BbICOKOMEPHDBILL, HAOMEHHbIL, camonadesnnblil; attitude — nozuyus;
omnowenue; manepa ceos eecmu). A chaste and consistent selfishness ran like a
pattern through their every idea (abcomrOTHEII ¥ TOCIIEIOBATENBHBIN STOMU3M, KaK
y30p, OBHMBAll KaKIYI0 MX MBICIb: «IIPOXOIMI KakK /HEempephIBHBIN/ y30p depes

Ka)XIYI0 UX MBICIIbY; {0 run — besicams).
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bow-legged [ bavlegd], wounded [wu:ndid], magnificence [mag’ nifisans]

Jasmine, the elder daughter, resembled Kismine in appearance — except that
she was somewhat bow-legged, and terminated in large hands and feet — but was
utterly unlike her in temperament. Her favorite books had to do with poor girls
who kept house for widowed fathers. John learned from Kismine that Jasmine had
never recovered from the shock and disappointment caused her by the termination
of the World War, just as she was about to start for Europe as a canteen expert. She
had even pined away for a time, and Braddock Washington had taken steps to
promote a new war in the Balkans — but she had seen a photograph of some
wounded Serbian soldiers and lost interest in the whole proceedings. But Percy and
Kismine seemed to have inherited the arrogant attitude in all its harsh
magnificence from their father. A chaste and consistent selfishness ran like a
pattern through their every idea.

John was enchanted by the wonders of the chateau and the valley (6bin
oyapoBaH dyjecamu 3amka u ponunbl). Braddock Washington, so Percy told him,
had caused to be kidnapped a landscape gardener (bpsmiox Barmuarron, kak
pacckazan emy [lepcu, npukas3ain MOXUTUTh CaJOBHUKA-AeKoparopa; landscape —
nanowaghm), an architect (apxurexropa), a designer of state settings (xympoxnuka-
nekoparopa; Setting — oxpyorcarowas obcmanoska, oKpydscenue; OeKopayuu,
xyooocecmesennoe ogopmnenue), and a French decadent poet left over from the last
century (u ¢paHIy3cKOro MosTa-aeKajacHTa, OCTABIIErocs /B HACIEACTBO/ OT
npornutoro Beka). He had put his entire force of negroes at their disposal
(mpemocTaBUII BCEX: «BCIO CHITY» CBOMX HETPOB B MX pacropspkeHwue;), guaranteed
to supply them with any materials that the world could offer (o6s3ancs obecnieunts
J'I}O6BIMI/I MaTtcpuajiamMr, KakKuc TOJIBKO CCTb Ha 3CMJIC. «KAKHC MHP MOr
npeIokuTh/ natey), and left them to work out some ideas of their own (ocrasun
uX = npedocmasun um paspadbareiBaTh CBOM coOCTBEeHHBIC HjeH). But one by one
they had shown their uselessness (Ho oauH 3a ApyrdM OHHM TOKa3aid =
obnapyscuiu CBOIO HUKYeMHOCTH). The decadent poet had at once begun bewailing
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his separation from the boulevards in spring (cpa3sy npuHsIJICS OTUTAKHBAThH CBOFO
pa3iyKy ¢ BeceHHUMU OyibBapamu) — he made some vague remarks about spices,
apes, and ivories (meman = npousnocun KaKue-T0 TyMaHHBIC 3aMCUYaHMS = HAMEKU
PO MPSTHOCTH/OTIaroBoHMs, 00€3bsIH U CIIOHOBYIO KOcTh), but said nothing that was
of any practical value (Ho He ckaszanm HuYero, 4to WMeso OBl KaKyk-HHUOY/Ib
IPaKTHUYECKYIO IICHHOCTR/T0JB3Y). The stage designer on his part wanted to make
the whole valley a series of tricks and sensational effects (rearpanbmbIii
JICKOpPaTOp, CO CBOCH CTOPOHBI, XOTEN MPEBPATUTH BCIO JTOJUHY B CEPHIO TPIOKOB U
ceHcannoHHBIX 3¢ dekroB; Stage — cyena) — a state of things that the
Washingtons would soon have grown tired of (to, ot uero Bamuurronsl ckopo Obl
ycrany; state of things — nonoorcenue seweii/oen; tired — ycmanwiii, ymomnenmwiii;
nomepsswuil unmepec, npecoimuswuticst). And as for the architect and the
landscape gardener (uto ke kacaercs apxuTeKTopa W cajoBHHKA), they thought
only in terms of convention (To oHM MBICIMIM TOJBKO IMA0JIOHAMM: «C TOUYKH
3peHus Tpaauimu/ycioBHoctely). They must make this like this and that like that
(oTO OHM JOJUKHBI JeiaTh Tak, a To — saak; like this, like that — eom max

leo60psim, ko20a nokazvléarom, Kaxk ymo-mo oenamol).

enchanted [in”tfa:ntid], architect ["a:kitekt], guarantee [ geeran’ti:]

John was enchanted by the wonders of the chateau and the valley. Braddock
Washington, so Percy told him, had caused to be kidnapped a landscape gardener,
an architect, a designer of state settings, and a French decadent poet left over from
the last century. He had put his entire force of negroes at their disposal, guaranteed
to supply them with any materials that the world could offer, and left them to work
out some ideas of their own. But one by one they had shown their uselessness. The
decadent poet had at once begun bewailing his separation from the boulevards in
spring — he made some vague remarks about spices, apes, and ivories, but said
nothing that was of any practical value. The stage designer on his part wanted to
make the whole valley a series of tricks and sensational effects — a state of things
that the Washingtons would soon have grown tired of. And as for the architect and
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the landscape gardener, they thought only in terms of convention. They must make
this like this and that like that.

But they had, at least, solved the problem of what was to be done with them (xo
OHU TIO KpaitHel mepe /camu/ paspenriii mpodieMy, Kak ¢ HUIMHU TOCTYITUTh) —
they all went mad early one morning after spending the night in a single room
(O,Z[HEDKI[BI PaHO YTPOM OHH BCC COIIJIM C YMa ITIOCJIC TOI'O, KaK IIPOBCJIN BCIO HOYb
B 0J1HOI KoMmHaTe) trying to agree upon the location of a fountain (nsrtasice npuiiti
K COIJIACHIO 110 TIOBOAY Mecta aist gonrtana), and were now confined comfortably
in an insane asylum at Westport, Connecticut (1 Temepsr BecbMa KCTaTH
HaxoaAWJIMCh 110 HaJ30pOM B HC‘IG6HI/IHC I YMAJIMOICHHBIX B VSCTHOpTe, mTaTr
Konnektukyt; to confine — oepanuuusamo; saxmouamo 6 miopbmy; 3amouamo,
oeporcams 83anepmu).

"But," inquired John curiously, "who did plan all your wonderful reception
rooms and halls (Ho, — ¢ moGoneiTcTBOM cripocwst JxoH, — kTO /)e Torma/
CITAHMPOBAJT BCE BalllK 4YyjiecHble rocTrHbie), and approaches and bathrooms —
— (moabe3abpl U BaHHBIC KOMHATHI)?"

"Well," answered Percy, "l blush to tell you, but it was a moving-picture fella
(BI/IIII/II]_IB JIU, — OTBCTUJI HCpCI/I, — CTBIAHO CKa3aTb, HO 3TO 6LIJI = coenan OJ1H
kuHomHbIA THI; 10 blush — xkpacnems om cmywenus, cmeioa). He was the only
man we found (ObuT eMHCTBEHHBIM YEJIOBEKOM M3 BCeX, KOro Mbl Hamum) Who
was used to playing with an unlimited amount of money (koTopbiii TpPHUBBIK
pacrnopspkaThess HEOrpaHUYCHHBIMU cymMMmaMu jeHer; to play — uepams), though
he did tuck his napkin in his collar and couldn't read or write (xots u 3acoBbIBaj
caneTKy 3a BOPOTHUK U HE yMEJl YATaTh U NUCATh)."

As August drew to a close John began to regret (mo mepe Toro kak aBryct
OJIM3MICS K KOHITY, I[)KOH Ha4dall rOpeBaTh: «COXKAJICTh, UCIILITBIBATD CO)KaJ'IeHI/Ie»)
that he must soon go back to school (uro ckopo oH moKeH BO3BpalaThCs B
mikosy). He and Kismine had decided to elope the following June (orn ¢ Kucvmua
pemmii cOeXaTh B MIOHE CIICIYIOIIEro rojia; «B clieAyroeM uioHey; to elope —

coescamo locobenno ¢ 6o3mobaeHHbIM, UMOObL matikom nodxcenumscsil).
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location [lov”"ke1fan], asylum [a"sailom], elope [1"1ovp]

But they had, at least, solved the problem of what was to be done with them —
they all went mad early one morning after spending the night in a single room
trying to agree upon the location of a fountain, and were now confined comfortably
in an insane asylum at Westport, Connecticut.

"But," inquired John curiously, "who did plan all your wonderful reception
rooms and halls, and approaches and bathrooms — —?"

"Well," answered Percy, "I blush to tell you, but it was a moving-picture fella.
He was the only man we found who was used to playing with an unlimited amount
of money, though he did tuck his napkin in his collar and couldn't read or write."

As August drew to a close John began to regret that he must soon go back to
school. He and Kismine had decided to elope the following June.

"It would be nicer to be married here," Kismine confessed (0s1710 ObI ipusiTHEE
MOKEHUTRCS 31ech, — mnpusHanack Kucmun), "but of course | could never get
father's permission to marry you at all (Ho s, koHeuHO, HHMKOI/Ia HE cMOTrJia Obl
MOJIYIUTh OT OTIAa pa3perieHne BbiTH 3a TeOs BooOmie). Next to that I'd rather
elope (x Tomy ke s /maxke/ Xody: «IpPEANOYHMTAIO» BBINTH 3aMyX TalHO). It'S
terrible for wealthy people to be married in America at present (s GoraTeix
J0JIe ceiiyac /mpocto/ ykacHO BCTymaTh B Opak B Awmepuke; present —
nacmosiyee; nacmosiujee spems) — they always have to send out bulletins to the
press (¥m Bceraa NpUxXoAUThCs OChUIATh = dagams OOBSBICHUS B MPECCY/Ta3€eThl;
bulletin — 6ronnemens, kpamkoe oguyuanvroe coobwenue, urpopmayuonmoe
coobwenue) saying that they're going to be married in remnants (B xkoTopbix
CKa3aHO, YTO OHU OyayT OpakocouyeTaThCs B CTapuHHOM YOope; remnant —
ocmamok; ocmamxku), When what they mean is just a peck of old second-hand
pearls (B To BpeMs Kak TO, YTO OHM MMECIOT B BUY /I[P 3TOM/ — 3TO BCETO JIAIIIH
Kyua MOJCPKaHHBIX CTapbIX KEMYYToB; Peck — nex /mepa coinyuux men, ¢ CILLIA

pasen 7,7 mumpam/; kyua, macca) and some used lace worn once by the Empress
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Eugenie (n xakue-HUOYJb ITOHOIICHHBIC: «HCITOJIb30BABIIHUECS/TIOICPKAHHBIC
Kpy’KeBa, KOTOpPBIC OHAXKIBI HajieBaja ummneparpuia Eprenus; to wear — rocumo
/00edxncoy/)."

"I know," agreed John fervently (c »xapom cormacwics [Ixon). "When | was
visiting the Schnlitzer-Murphys (xorma st roctun y HIamunep-Mapdu), the eldest
daughter, Gwendolyn, married a man (/ux/ crapiiast 10496 [ BEeHI0JMH BBIXOMIIA
3aMyx 3a 4enoseka) Whose father owns half of West Virginia (oterr kotoporo
BJajzeeT moyioBuHOW 3amanHoii Buprunum). She wrote home (ona Hamucana
nomoit; to write) saying what a tough struggle she was carrying on on his salary as
a bank clerk (pacckasaB, kak Tyro ¢if IpUXOIUTCS: «KAKYIO )KECTOKYIO 00pb0y OHA
BEJIET» NpHU €ro 3apruiate O0aHKOBCKOTO Kjepka: to carry on — npodosdicamo,
secmu /0eno, bopvoy/) — and then she ended up by saying that "Thank God, | have
four good maids anyhow, and that helps a little." (a 3axonunna cmoBamu: "ciasa
bory, y MeHS XOTh €CTh YEThIPE XOPOIIHUE TOPHUIHBIC, STO HEMHOTO TTOMOTAET =

obserdaer Mue xu3Hb"; t0 end up by... — zaxkanuusams, 3asepuiamo wem-u.)"

bulletin ["bulitin], whose [hu:z], wrote [ravt]

"It would be nicer to be married here,” Kismine confessed, "but of course |
could never get father's permission to marry you at all. Next to that I'd rather elope.
It's terrible for wealthy people to be married in America at present — they always
have to send out bulletins to the press saying that they're going to be married in
remnants, when what they mean is just a peck of old second-hand pearls and some
used lace worn once by the Empress Eugenie."

"I know," agreed John fervently. "When | was visiting the Schnlitzer-Murphys,
the eldest daughter, Gwendolyn, married a man whose father owns half of West
Virginia. She wrote home saying what a tough struggle she was carrying on on his
salary as a bank clerk — and then she ended up by saying that 'Thank God, | have

four good maids anyhow, and that helps a little.

"It's absurd," commented Kismine (3to neneno! — 3amernia Kucmun). "Think
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of the millions and millions of people in the world, laborers and all (roxymaii o
MUJUTMOHAX U MWJITMOHAX JIFOJIel B Mupe, padounx u BooOIe), Who get along with
only two maids (kotopbie 00XOSITCS BCETO IBYMsI TOPHIUYHBIMU)."

One afternoon late in August a chance remark of Kismine's changed the face of
the entire situation (kak-to mocse TOMYTHS B KOHIIE aBrycTa OJHA CiIydaiiHas
bpaza Kucmun u3menuna aumo = obaux Bceil cutyanuun), and threw John into a
state of terror (u moBepria /I)koHa B y»Kac: «COCTOsIHHME yskaca»; t0 throw —
opocamn).

They were in their favourite grove (B cBoeii aro0umoii porre), and between
kisses John was indulging in some romantic forebodings (u mexay morenysimu
JI>)koH TpenaBajicsi pOMaHTHUYSCKHAM IPEeIdyBCTBHSIM/TIpopodecTBaM; romantic —
POMAHMUYHBLU, POMAHMUYECKUU, 8000padicaemblll, BbIMbIUUTEHHDI,
npuoymannwli,; foreboding — nioxoe npeockazanue, npopouecmeo,; npeoyyscmaue
/oyprnozo/) which he fancied added poignancy to their relations (xotopsie, /kax/ on
BOOOpakaj/cunTa, MPUIaBaIl OCTPOTHI/IIMKAHTHOCTH X OTHOIIICHHUSIM).

"Sometimes | think we'll never marry,"” he said sadly (vHoraa mMue kakercsi, 4To
MBI HUKOTJIa HE TMOKEHUMCs, — CKasaj oH TpycTHo). "You're too wealthy, too
magnificent (ter caummkom Oorata, CIMIIKOM HeJAOCTymHa; magnificent —
BENIUKONCNHBLIL, BeUYeCMEeHHbI, 8036blueHHbll, ebicokuil). NO one as rich as you
are can be like other girls (ter HacTonbko Oorara, 4TO HE MOMKEIIb HE OBITH
OCOOCHHOM: «HM OJIHA /AEBYIIKA/, HACTOJILKO Oorartasi, Kak Thl, HE MOXET OBbITh
noxoxa Ha Apyrux nesymek»). | should marry the daughter of some well-to-do
wholesale hardware man from Omaha or Sioux City (mHe ciemoBaio Obl KEHUThCSI
Ha JI0OYepH KaKOTO-HUOYIh 3a)KUTOYHOTO OITOBOTO TOPTOBIA CKOOSHBIMHU
toBapamu u3 Owmaxu wm Cy-Cutu; hardware — wmemaniuueckue uzoenus
/uncmpymenmsl, oemanu u m.n./; ckobsamueie mosapel), and be content with her

half-million (1 ObITE TOBONBHBIM = y006IEMEOPUMBCS €€ TIOTYMUUTHOHOM)."

foreboding [fo:"bauvdip], fancied [fensid], content /kak npwin. u cymr./
[ kontent]
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"It's absurd,” commented Kismine. "Think of the millions and millions of
people in the world, laborers and all, who get along with only two maids."

One afternoon late in August a chance remark of Kismine's changed the face of
the entire situation, and threw John into a state of terror.

They were in their favourite grove, and between kisses John was indulging in
some romantic forebodings which he fancied added poignancy to their relations.

"Sometimes | think we'll never marry," he said sadly. "You're too wealthy, too
magnificent. No one as rich as you are can be like other girls. | should marry the
daughter of some well-to-do wholesale hardware man from Omaha or Sioux City,
and be content with her half-million."

"I knew the daughter of a wholesale hardware man once," remarked Kismine (s
SHaJIa J0Yb OJHOI'o OIITOBOI'O TOProBoa CKOOSIHBEIMU TOBapaMH, — CKasaja
Kucmun). "I don't think you'd have been contented with her (r1e gymaro, uToObI oHa
TeOe MmoHpaBuiiack, contented — yoosnemeopennuviil; dosonvueiit). She was a friend
of my sister's (ona Obu1a TOApPYrO¥ Moel cectpsl). She visited here (rocruma
371€Ch)."

"Oh, then you've had other guests?" exclaimed John in surprise (rak y Bac
ObIBasn /u/ Ipyrue rocTu? — ¢ yAUBIACHUEM BOCKIUKHYJ J[XKOH).

Kismine seemed to regret her words (kasasnocs, noskasena 0 CBOMX CJI0Bax).

"Oh, yes," she said hurriedly (troporigo), "we've had a few (neckosnbko)."

"But aren't you — wasn't your father afraid they'd talk outside (xo /pa3se/ Bbi...
Balll OTeIl HEe OOsJICS, YTO OHM MOTYT IpoOoistaThes; outside — cuapyorcu; 6o
sreunem mupe)?"

"Oh, to some extent, to some extent (B kakoii-to crernenu),” she answered.
"Let's talk about something pleasanter (nasaii morosopum o yem-HHOYIb OOJEe
MPUATHOM)."

But John's curiosity was aroused (1o B /[)xoHe mpocHYI0Ch JTHOO0IBITCTBO; {0
arouse — 6youmas, npobysxcoams).

"Something pleasanter!" he demanded (macroitunBo crnpocun on). "What's

unpleasant about that (/a/ uto nenpusitHoro B 3Tom)? Weren't they nice girls (ouu
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ObBLIIH HCBOCIIMTaAHHBIMM «OHH HC ObLIN XOpO]_HI/IMI/I/ BOCIIUTAaHHBIMU

JeBYIIKaMm»)?"

wholesale [“havlseil], contented [kon’tentid], hurriedly ["haridli]

"I knew the daughter of a wholesale hardware man once," remarked Kismine. "
don't think you'd have been contented with her. She was a friend of my sister's. She
visited here."

"Oh, then you've had other guests?" exclaimed John in surprise.

Kismine seemed to regret her words.

"Oh, yes," she said hurriedly, "we've had a few."

"But aren't you — wasn't your father afraid they'd talk outside?"

"Oh, to some extent, to some extent," she answered. "Let's talk about something
pleasanter."

But John's curiosity was aroused.

"Something pleasanter!" he demanded. "What's unpleasant about that? Weren't
they nice girls?"

To his great surprise Kismine began to weep (k ero orpoMHOMY YAMBICHHIO,
Kucmun 3apsinana).

"Yes — th — that's the — the whole t-trouble (uet, B Tom-TO U A-1€710; V€S 6
omeemax Ha 8ONPOCHL ¢ ompuyaruem coomsemcmeyem pycckomy "nem"”; trouble
— becnokouicmeo; nenpusmuocms). | grew qu-quite attached to some of them (s
TaK MPUBS3bI-bI-bIBATACH K HE-HEKOTOPHIM U3 HUX; t0 Qrow — pacmu,; deramoucs,
cmanosumycs; attached — npukpennennwiil; npueszannvlil, npeOanHvlll KOMY-1.).
So did Jasmine, but she kept inv-viting them anyway (1 XKacmun To%e, HO OHA BCe
paBHO TPoJ0/DKaa UX mpuriama-a-ateh). | couldn't understand it (s /aukakx/ He
MOTIJIa 3TOTO MOHSTH)."

A dark suspicion was born in John's heart (temuoe = cmpauwnoe nomo3peHne
3apOJUIIOCh B cepalle = 6 dyute y JIxoHa).

"Do you mean that they told, and your father had them — removed (Te1 nmeenis
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B BH]y, YTO OHU MIPOTOBOPUITUCH U TBOU OTeEIT UX... yopam)?"

"Worse than that,” she muttered brokenly (xyxe wem Ttak, — cymnopoxxHO
nposenerana ona; brokenly — monuxamu, pwiekamu, cyoopooscno) "Father took no
chances (orer e puckosair) — and Jasmine kept writing them to come (a JKacmun
IIpOI0JDKalia MM IHcaTh, 9To0BI oHM Tpresxanu), and they had such a good time
(M OHM TaK XOPOIIIO MPOBOAWIN BpeMs)!"

She was overcome by a paroxysm of grief (ona Obuta BHe ceOst OT TOpsi: «oHa
OblJIa OXBadyeHa MPUCTYTIOM/TIPUTIAJIKOM CKOPOM» ).

Stunned with the horror of this revelation (morpsiceHnbIii >TUM yKaCHBIM
IPU3HAHUEM: «Y)KacOM 3TOr0 OTKPBITHS/OTKpoBeHMs»), John sat there open-
mouthed (cunen, pasunys pot), feeling the nerves of his body twitter like so many
sparrows perched upon his spinal column (uyBcTBYs, 4TO BCe HEpBBHI €ro Tela
TpPENenIyT, Kak OyJATO MHOXECTBO BOPOOBEB YCEIUCh HA €Tr0 MO3BOHOYHUK; Uepd
cnos: 10 twitter — wupuxamo, webemamon,; Opodicamv, mpsacmuco /om HepPeHO2O

8030YyorcOeHust u m. n./).

trouble ["trabl], suspicion [sa spifan], column [ kolom]

To his great surprise Kismine began to weep.

"Yes — th — that's the — the whole t-trouble. | grew qu-quite attached to some
of them. So did Jasmine, but she kept inv-viting them anyway. | couldn't
understand it."

A dark suspicion was born in John's heart.

"Do you mean that they told, and your father had them — removed?"

"Worse than that,” she muttered brokenly. "Father took no chances — and
Jasmine kept writing them to come, and they had such a good time!"

She was overcome by a paroxysm of grief.

Stunned with the horror of this revelation, John sat there open-mouthed, feeling
the nerves of his body twitter like so many sparrows perched upon his spinal

column.
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"Now, I've told you, and | shouldn't have (ny BoTt, s pacckazana tebe, /xoTs/ He
noipkHa ObL1a)," she said, calming suddenly and drying her dark blue eyes (Bapyr
YCIIOKOUBIIMUCH U BbITUPAsA CBOU CUHUC rna3a).

"Do you mean to say that your father had them murdered before they left (Tur
XOYeIlb CKa3aTh, YTO TBOH OTEI] YOMBAI UX JIO TOTO, KaK OHH ye3xkayn)?"

She nodded (kuBnya).

"In August usually — or early in September (o0bruno B aBrycre — wnm B
nauasne ceHtsops). It's only natural for us to get all the pleasure out of them that we
can first (ecrectBenHo, Ham /[HY»XHO/ IOJYYHTH CIIepBa KaK MOKHO OOJIbIIE
YIOBOJILCTBHS OT HUX = uXx npucymcmeusi)."

"How abominable (kax raycno/mepsko)! How — why, | must be going crazy
(kak... — HeT, s, HaBepHoe, cxoxy ¢ yma)! Did you really admit that (e
JEeUCTBUTEIBHO PU3HANIACh = CcKA3dld, 4T0...) — —

"I did," interrupted Kismine, shrugging her shoulders (11a, ckazana, — npepBaia
ero Kucmun, noxxkumas miedamu). "We can't very well imprison them like those
aviators (Mbl He MoOXkeM /BIpYr B3sTh W/ 3amepeTh WX /Kyaa-HUOyAb/ Kak TeX
aBUaToOpoB; t0 IMPrison — szaxnouams 6 mwpbmy, auwams c60600bl; Prison —
miwopwema), Where they'd be a continual reproach to us every day (rze ouu ObLTH ObI
JUISL HaC MOCTOSIHHBIM YKOPOM KaKIbIi JeHb = M30 IHS B JaeHb). And it's always
been made easier for Jasmine and me (nac ¢ JKacmun Bcerma maauin), because
father had it done sooner than we expected (tak kak oTerl ycTpauBaj 3TO paHbIIe,
yeM Mbl okuzanu). In that way we avoided any farewell scene (takum oOpazom MbI

n30eraiy NpoIaabHbIX CIICH) — —

calm [ka:m], abominable [o"bominabl], shoulder [ fovld3]

"Now, I've told you, and I shouldn't have,” she said, calming suddenly and
drying her dark blue eyes.

"Do you mean to say that your father had them murdered before they left?"

She nodded.

"In August usually — or early in September. It's only natural for us to get all
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the pleasure out of them that we can first."

"How abominable! How — why, | must be going crazy! Did you really admit
that — —"

"I did," interrupted Kismine, shrugging her shoulders. "We can't very well
imprison them like those aviators, where they'd be a continual reproach to us every
day. And it's always been made easier for Jasmine and me, because father had it

done sooner than we expected. In that way we avoided any farewell scene — —

"So you murdered them! Uh!" cried John (3nauwut, BbI ux youBamu! Ox!.. —
3akpuyai />KoH).

"It was done very nicely (ato nenanocsk odeHs aeiarkatHO). They were drugged
while they were asleep (M BkasbIBaii HAPKOTHUK/SAJI, 1TOKAa OHU criaiu; drug —
JIeKapCcmeo, CHA00Ovbe, HAPKOMUK /1oboe seujecmeo, npumensioweecs OJis
soz0eticmeust na opeanuszm/) — and their families were always told that they died
of scarlet fever in Butte (a ux cembsiM Bceryma cooOIanoch, 4TO OHU YMEPIU OT
ckapiaTtussl B berorre)."

"But — | fail to understand why you kept on inviting them (s Hukak He MOTY He
MOHSTh, TOYEMY BBI MPOAOJDKAIIN TTpUTamars ux)!"

"I didn't," burst out Kismine (s He npurnamana! — paccepaunacs Kucmun; to
burst — nonamucs,; e3pvisamoucs; 10 burst out — epomko sockauyams). 'l never
invited one (s Hukoraa HuKoro He npuriamniana). Jasmine did (aro Bce YKacmun).
And they always had a very good time (1 oHu Bcerjia 04eHb XOPOIIIO MPOBO NN
Bpems). She'd give them the nicest presents toward the last (ona mapuna wm
npeMuiIbie mojapku = sewuyst niepen konrom). | shall probably have visitors too
(s, maBepHoe, Toxke crany mnpuriamarte rocreir) — I'll harden up to it (s
npuBbIKHY; t0 harden — cmanosumscs meepovim, meepoemon, 3aKanAmvcs /0yxom
u m.n./). We can't let such an inevitable thing as death stand in the way of enjoying
life while we have it (MbI He MOXeM = e OQodwcHbl TOMYCTUTH, YTOOBI TaKas
Hen30e)KHas Belllb, KAK CMEPTh, CTOSUIA Y HAaC Ha JOPOre W MeIlaia HacllaXaaThCs
JKU3HBIO, TIOKa OHa /xu3HB/ y Hac ecth). Think how lonesome it'd be out here if we

never had any one (mpejcraBb, Kak 37eCh ObUIO OBl TOCKJIMBO, €CJIM ObI y Hac
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HUKOIJIa HUKOro He Obuio = HuKTO He roctui). Why, father and mother have
sacrificed some of their best friends just as we have (/Toxe Beas/ mosxepTBOBaM

HEKOTOPHIMH CBOMMHU JIYYIITUMH JAPY3bsIMH, KaK U MbI)."

visitor ["vizita], enjoy [in"d3or], friend [frend]

"So you murdered them! Uh!" cried John,

"It was done very nicely. They were drugged while they were asleep — and
their families were always told that they died of scarlet fever in Butte."”

"But — | fail to understand why you kept on inviting them!"

"l didn't,” burst out Kismine. "I never invited one. Jasmine did. And they
always had a very good time. She'd give them the nicest presents toward the last. |
shall probably have visitors too — I'll harden up to it. We can't let such an
inevitable thing as death stand in the way of enjoying life while we have it. Think
how lonesome it'd be out here if we never had any one. Why, father and mother
have sacrificed some of their best friends just as we have."

"And so,"” cried John accusingly (¢ ymnpexom/o0BuHeHmeMm; tO accuse —
obsunsimy), "and so you were letting me make love to you (3HauuT, ThI 1103BOJIsIIA
MHEe yxakuBaTh 3a ToOoi) and pretending to return it (v mpuTBOpsIachk, YTO
OTBeYacIllb B3aUMHOCTBIO; t0 return — sozspawams, omoasamu; to return love —
omeeuams komy-1. ezaumrocmsio), and talking about marriage (u rosopuia o
samykectse), all the time knowing perfectly well that I'd never get out of here
alive (Bce 3T0 BpeMmsi MpeKpacHO 3Has, YTO S HHUKOIJA HE BBIOEPYCHh OTCHO/IA
KUBBIM) — —"

"No," she protested passionately (ctpactHo = ¢ ocapom 3anpoTecToBaia OHAa).
"Not any more (6ossiiie = meneps Her). | did at first (tak u Opu10 B Havase). You
were here, | couldn't help that (ter ObuT 31€Ch, 5 HUYEro He MOrJa C 3THM
nozenats), and | thought your last days might as well be pleasant for both of us (u

s TIoAyMalia; MycKail TBOU MOCJICHKUE JTHU MPOUIYT MPUITHO AJiI Hac odoux). But

then | fell in love with you (#o morom st B TeOs BimroOmiace), and — and I'm
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honestly sorry you're going to — going to be put away (MHe UCKpeHHE Kallb, YTO
TeOs... ycrpanar) — though you’d be put away than ever kiss another girl (xots
MYCTh YK JIydIie Te0sl yCTPaHsT, YeM Thl Oy/elIb [eI0BaTh APYryIo aAeBymiky; |'d
rather = | would rather — 51 6wv1 ayuwe/oxomuee...;, s xomen 6vi, 3
npeonouumaio)."

"Oh, you would, would you?" cried John ferociously (na, ayurie, ayumre? —

spoctHo 3akpuuain Jxek; /would ynompebneno smecmo would rather/).

honestly [“onistli], rather ["ra:ds], ferociously [fa’rav[asli]

"And so," cried John accusingly, "and so you were letting me make love to you
and pretending to return it, and talking about marriage, all the time knowing
perfectly well that I'd never get out of here alive — —"

"No," she protested passionately. "Not any more. | did at first. You were here, |
couldn't help that, and I thought your last days might as well be pleasant for both
of us. But then 1 fell in love with you, and — and I'm honestly sorry you're going
to — going to be put away — though I'd rather you'd be put away than ever kiss
another girl."

"Oh, you would, would you?" cried John ferociously.

"Much rather (namuoro snyumie). Besides, I've always heard that a girl can have
more fun with a man (kpome Toro, s Bcerna = ne pas cibliiana, ASBYIIKe ropasjio
UHTEpeCcHee ¢ MyKIHHOM; fun — secenve, 3abasa) whom she knows she can never
marry (3a KoToporo, oHa 3HaeT, 4yTo He cMmokeT BbiiTH). Oh, why did | tell you
(3auem s Tebe pacckaszana)? I've probably spoiled your whole good time now (s,
HaBEpHOE, HCIIOPTHIIA TeNeph TeOe BCEe yIOBOILCTBHE OT MpeObIBaHuUs 3/1eCh), and
we were really enjoying things (a Mbl Beab Tak Becesio JKWIIN: «HACTAKIATUCH
Berramm») When you didn't know it (koraa = noxa el He 3Ham). | knew it would
make things sort of depressing for you (s /rak w/ 3Hama, 910 3TO Ha TEOS 3TO
NpOM3BEACT THETYyIIee BICUATIICHUE: «CAeNaeT JuUisi TeO0s Bce Kak Obl

THETYLIUM/YHBUIBIMY)."
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"Oh, you did, did you?" John's voice trembled with anger (tbI 3Ha1a, HaxO *Ke!
— roJioc rosioc JxoHna aposkai ot 3moctr/Bo3myiienus). "l've heard about enough
of this (s mocraTouno maciymancs = ¢ mens xBatut). |If you haven't any more
pride and decency than to have an affair (ecxiu TeI HacTOJIBKO JIMITICHA TOPIOCTH U
/9yBCTBa/ PUIIMYHSL, YTO Thl 3aBOJIMILIb POMAH: «ECIIA y T€OsI HE OOJIbIIE TOPAOCTH
U /9yBCTBa/ MPUIMYHS, YeM /HYKHO/ JJIs TOTO, 4TOOBI 3aBECTH pomany; affair —
oeno,; poman, nobosnas ceszw) With a fellow that you know isn't much better than
a corpse (c mapHeM/4e’I0BEKOM, KOTOPBIM YK€ BCE PaBHO YTO TPYIL: «HE HAMHOTO
aydire Tpyna»), | don't want to have any more to do with you (/To/ s Gonbiiie He

X0uy UMETh ¢ TO0O0# HuYero oomero)!"

anger ["anpga], decency [ di:s(2)nsi], affair [o'fea]

"Much rather. Besides, I've always heard that a girl can have more fun with a
man whom she knows she can never marry. Oh, why did | tell you? I've probably
spoiled your whole good time now, and we were really enjoying things when you
didn't know it. | knew it would make things sort of depressing for you."

"Oh, you did, did you?" John's voice trembled with anger. "I've heard about
enough of this. If you haven't any more pride and decency than to have an affair
with a fellow that you know isn't much better than a corpse, | don't want to have
any more to do with you!"

"You're not a corpse!" she protested in horror (ter He Tpym! — 3anpoTecroBana
oHa B ykace). "You're not a corpse! | won't have you saying that | kissed a corpse
(He cMel TOBOPUTH, UTO A LieJIoBajiach ¢ Tpynom)!"

"I said nothing of the sort (s He roBopm Huvero mo06HOrO)!"

"You did! You said | kissed a corpse!"

"I didn't (set, He roBopum)!

Their voices had risen (ux rosoca BO3BBICHIIMCE = OHU 00a yxe Kpudaju), but
upon a sudden interruption (Ho mpu BHE3ANMHON MOMEXe = HO BJAPYI MM YTO-TO

HOCJIBIIIATIOCK; INterruption — npepwisanue; nomexa, emewamenbcmeo,; mo, Ymo
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npepwieaem: wiym, ueti-mo eonpoc unu Oeicmeue) they both subsided into
immediate silence (oba TyT Jxe YMOJKIH: «IOTPY3WJINCh B HEMEICHHOES
Moirganue»; to subside — onyckamovcs, nouusicamocs, yovieamv, 3amMuxamo,
cmuxams, ymoaxkams). Footsteps were coming along the path in their direction
(/upm-T0/ AT MPUOIMKAINCH K HUM TI0 TPOITMHKE/T0oposkke), and a moment later
the rose bushes were parted displaying Braddock Washington (uepe3 mMruosenue
pPO30BBIC KYCThI Pa3ABHHYJIHMCH, II0Ka3aB bpamnoka Bamunrrona), whose
intelligent eyes set in his good-looking vacuous face were peering in at them (ubu
YMHBIC = nporHuyamesibHble I'lla3da Ha: «IIO0CAKCHHBIC HA» KPACHBOM ACHOM JIMIC

W3YYaroe/mbITIUBO B3TJISIHYJIM HA HUX).

both [bavB], subside [sab’said], peering [ piarip]

"You're not a corpse!" she protested in horror. "You're not a corpse! I won't
have you saying that | kissed a corpse!"

"I said nothing of the sort!"

"You did! You said I kissed a corpse!"

"I didn't!"

Their voices had risen, but upon a sudden interruption they both subsided into
immediate silence. Footsteps were coming along the path in their direction, and a
moment later the rose bushes were parted displaying Braddock Washington, whose
intelligent eyes set in his good-looking vacuous face were peering in at them.

"Who kissed a corpse?" he demanded in obvious disapproval (kto renosacs ¢
TPYNOM? — ¢ SIBHBIM HEOJ00OPEHHUEM CITPOCHIT OH).

"Nobody," answered Kismine quickly. "We were just joking (aukTo, — ObIcTpO
orBeTHIa KucmMuH, — MbI mpocto mryTuim)."

"What are you two doing here, anyhow (uro Bbl TyT BoOOIIE nenaere)?” he
demanded gruffly (pesxo/rpy6o). "Kismine, you ought to be — to be reading or
playing golf with your sister (te1 1oypkHa. .. A0/DkHA /celiyac/ YUTATh WK UTPATh B

rojbd ¢ TBoel cectpoii). Go read (uau uurats)! Go play golf! Don't let me find
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you here when | come back (uTo0ObI, korma s BepHYCh, TeOsI TYT HE OBLIO; «HE
I03BOJIT MHE HalTH/OOHAPYKUTH TeOs 3/1eCh, Koraa.. . »)!"

Then he bowed at John and went up the path (kuBnyn /[xony u momen o
tpore maneiie; t0 bow — enymoul/csal, ccubamvlcal;, kranamocs;, kusamo lé 3nak
npueemcmeusi u m.n.l; HakIOHAMb 207108Y).

"See?" said Kismine crossly, when he was out of hearing (Buauiis! — cepauro
ckazaima KucMuH, Korja OH OTOIIEN MOAAJbIe: «ObUT 33 MpeneinaMu
cipimuMocTry). "You've spoiled it all (ter Bce ncmopriin). We can never meet any
more (MBI He cMOkeM 0oJIbIlie BCTpeyaThest/BuaeThes). He won't let me meet you
(oH He MO3BOJHUT/IAacT MHE BHUAEThCs ¢ ToOoi). He'd have you poisoned if he
thought we were in love (o mpuka3zan Obl TeOs OTpaBUTh, €Clid ObI JAyMan =

no0o3pesas, YTo Mbl BIIOOJIEHBI /ApyT B apyra/)."

disapproval [ disa’pru:v(a)I], ought [o:t], bowed [bavd]

"Who kissed a corpse?" he demanded in obvious disapproval.

"Nobody," answered Kismine quickly. "We were just joking."

"What are you two doing here, anyhow?" he demanded gruffly. "Kismine, you
ought to be — to be reading or playing golf with your sister. Go read! Go play
golf! Don't let me find you here when | come back!"

Then he bowed at John and went up the path.

"See?" said Kismine crossly, when he was out of hearing. "You've spoiled it all.
We can never meet any more. He won't let me meet you. He'd have you poisoned
if he thought we were in love."

"We're not, any more!" cried John fiercely (yxe e BiroOaeHbI! — C IpOCTHIO
BoCKJIMKHYI J[>KOH; We're not — 30ece kpamko émecmo: We are not in love), "so he
can set his mind at rest upon that (tak 4to Ha 3TOT cYeT OH MOXET OBITH CITIOKOCH;
mind — pazym; meuunenue, 0yx, oywa; at rest — 6 cocmosnuu nokos,
cnokounsiir). Moreover, don't fool yourself that I'm going to stay around here

(6onee Toro, He BooOpaskaii, 4TO s cOOMparoCh 3/1ech octaBaThes; foOl — dypak;
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enyney; 10 fool oneself — obmanvisamocs; 6600ums cebs 6 3abayacoenue). Inside
of six hours I'll be over those mountains (uepes mects gacoB s Oyay /yxe/ 3a Temu
ropamu), if | have to gnaw a passage through them, and on my way East (naxe
eclii MHE TpUACTCS Mporpei3arh ux /3ydamu/, m Oydy exarb: «Ha TyTH» Ha
Boctok)."

They had both got to their feet (onu 00a ysxe cTosun: «BcTanu Ha HOrmy), and at
this remark Kismine came close and put her arm through his (u npu >Tux ciosax
Kucmun Imoagounuia /x HeMy/ BIUIOTHYIO W B3sdJ1a €ro Ioa pPYyKy: «IIOJOXKHIIa =
nPOCYHyla CBOIO PYKY depes3 ero /pyky/»).

"I'm going, too (s Toxe morimay)."”

"You must be crazy (teI ¢ yma cornuia; crazy — cymacuieouiir) — —"

"Of course I'm going," she interrupted impatiently (mereprenuBo mpepsaia
OHAa).

"You most certainly are not (Hu B koem citydae He Moierb). YOoUu — —»

"Very well," she said quietly (ny xopormio, — cka3ana oHa criokoiiHo), "we'll
catch up with father now and talk it over with him (cefivac mbI gOrOHUM Many u
o0cyauM 3TO ¢ HUM)."

Defeated, John mustered a sickly smile (nmoGexaennbiit, JkoH BbIIaBuI 13
ce0s1 00JI€3HEHHYIO = 0OJ1e0HYI0 YIIBIOKY ).

"Very well, dearest,” he agreed, with pale and unconvincing affection, "we'll go
together (xopormro, Mwuias, — corjlacWics OH C OJNeAHOW = 610U W
HEyOeIMTEeNILHOW HEXHOCThIO, — MBI ToWaem BMmecte; affection — zrboss,

yyeCcmeo bu30Ccmu, NPUBSI3AHHOCMb)."

fiercely ["frasli], gnaw [no:], close /xak napeune u mpu./ [klovs]

"We're not, any more!" cried John fiercely, "so he can set his mind at rest upon
that. Moreover, don't fool yourself that I'm going to stay around here. Inside of six
hours I'll be over those mountains, if | have to gnaw a passage through them, and
on my way East."

They had both got to their feet, and at this remark Kismine came close and put
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her arm through his.

"I'm going, too."

"You must be crazy — —"
"Of course I'm going," she interrupted impatiently.
"You most certainly are not. You — —"

"Very well," she said quietly, "we'll catch up with father now and talk it over
with him."

Defeated, John mustered a sickly smile.

"Very well, dearest," he agreed, with pale and unconvincing affection, "we'll go

together."

His love for her returned and settled placidly on his heart (ero mr060BB
BEPHYJIACh M 0E3MATEKHO Moceiack B ero cepare). She was his — she would go
with him to share his dangers (ona = Kucmun npuHajjiexana eMmy — OHa TIOUJIET ¢
HUM, 9TOOBI pa3enuTh /c HuMm/ onacHoctr). He put his arms about her and Kkissed
her fervently (on oOHsT ee: «HOJOXHI = 066Ul BOKPYT HEE PYKH» H IBLIKO
nonesiosain). After all she loved him; she had saved him, in fact (8 konie koHI110B,
OHa €ro JIOUT; OHA, B CYIITHOCTH, CIIaclia ero).

Discussing the matter (obOcyxmast tuian jaeiictBuii; matter — mamepuan,
sewecmeo, mema, 6onpoc, npeomem /obcydxcoenus/; oeno, cumyayus), they
walked slowly back toward the chateau (ouu MemIeHHO MO OOPATHO K 3aMKY).
They decided that since Braddock Washington had seen them together (oum
pemmii, 4To MOcKoJbKy bpammok Bammarron Bumen ux Bmecte) they had best
depart the next night (;yuie Bcero yiitu /yxe/ ciaenyromieit Housto). Nevertheless,
John's lips were unusually dry at dinner (u Bce-Taku ryObl /koHa ObUIM Kak
HUKOTJIA CYXHMH = moO u Oelo nepecvixaiu BO Bpems obema; usual —
obwvikHosennbill, 0obiunbiil), and he nervously emptied a great spoonful of peacock
soup into his left lung (u on ot BosHeHus B cebe HE B TO TOPJIO: «B JIEBOEC
JIETKOe» LETYI0 OOJIBIIYIO JIOKKY HNaBIMHBETO cyna; empty — nycmoti,; to empty —
ONOPOIICHAMb, BbLIUBAMD, 8bICLINAMb, spoonful — noanas noxcka). He had to be

carried into the turquoise and sable card-room (mpunuiocs yHectH ero B
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OMPIO30BYIO U COOOJBIO = 0MOENAHHYIO OUPIO30U U COOOILUM MEXOM KAPTOIHYIO
KOMHATY: «JI0JDKeH ObLI OBITH YHEeCeHHBIM B...») and pounded on the back by one
of the under-butlers (1 oguu U3 MTaTIIUX TBOPEIIKUX MOKOJIOTHII €r0 TIO CIIMHE: «H
moOUTBIM T10 CITMHE OJTHUM...»), Which Percy considered a great joke (uto Ilepcu
cuesl MPEeKpacHBIM TOBOJOM JUIss cMmexa; Joke — wymka, ocmpoma, cmewHou

cayyai).

placidly [ plaesidli], turquoise [ ta:kwa:z, -kwoiz], pound [pavnd]

His love for her returned and settled placidly on his heart. She was his — she
would go with him to share his dangers. He put his arms about her and kissed her
fervently. After all she loved him; she had saved him, in fact.

Discussing the matter, they walked slowly back toward the chateau. They
decided that since Braddock Washington had seen them together they had best
depart the next night. Nevertheless, John's lips were unusually dry at dinner, and he
nervously emptied a great spoonful of peacock soup into his left lung. He had to be
carried into the turquoise and sable card-room and pounded on the back by one of
the under-butlers, which Percy considered a great joke.

IX

Long after midnight John's body gave a nervous jerk (nasnexo 3a nmosHous JoH
HEPBHO B3JIPOTHYJI BO CHE: «Tesio J[PKOHA HEPBHO IEpHYJIOCHY»; Jerk — peskoe
osuoicenue, pricox), and he sat suddenly upright (TyT »e cen /Ha noctenu/; upright
— sepmuranvro, npsamo), staring into the veils of somnolence that draped the room
(BryIsIIbIBasiCh B 3aBEChl CHA, OKYTBIBaBIIWE CraibHIO; 10 drape — cobupams 6
CKIAOKU; Opanuposams, u3siyHO Habdpaceieams, SOmnolence — cownausocms,
opemoma, connoe cocmosnue). Through the squares of blue darkness that were his
open windows (ckBO3b KBaapaThbl CHHEH THMBI, KOTOPBIE OBLIA PACKPBITHIMU
oxxam#u), he had heard a faint far-away sound (on ycnbixan ganexuii cjaObIi 3ByK)

that died upon a bed of wind (kotopsiii ymep Ha nocrenu/oape us Betpa) before
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identifying itself on his memory (npexue dyem = me ycnes NPEICTaBUTHCS €TO0
namstu), clouded with uneasy dreams (3arymaHeHHOW OeCIOKOWHBIMU
rpezamu/caamvu; clouded — noxpuimei myuamu). But the sharp noise that had
succeeded it was nearer (Ho pe3Kuii IIyM, TTOCJICIOBABIINI 3a HUM, ObLT OJIMKe),
was just outside the room (tyr e 3a npeneramu komuatel) — the click of a turned
knob, a footstep, a whisper (mienuok /nu/ moBepHyTOM pydkH, IIaru, menoT), he
could not tell (on ne mor ckasats); a hard lump gathered in the pit of his stomach
(TBepaBIli KOM coOpalicsi = obpazosaics B sIME = Ha One €ro skeayaka), and his
whole body ached in the moment (u Bce ero Tteno 3aboseno = zanwiio 3a TO
mraosenne) that he strained agonizingly to hear (korzma on MyYuTeIBHO HAIPSICH,
400Kl paccieimate). Then one of the veils seemed to dissolve (morom onHa u3
3aBec/IpanupoBOK Kak OyATO pacTBOpmiack), and he saw a vague figure standing
by the door (u on yBujen HescHyo durypy, crosimyio y asepu), a figure only
faintly limned and Dblocked in upon the darkness (¢urypy, jummb cierka
OoOpHCOBaHHYI0, €7Ba HaMeueHHYI0 Ha (oHe depHOTH; t0 limn — nucame
/kapmuny, nopmpem/; to block in — nabpacvieams /naan, pucyHok/ euepHe, Oe3
oemauetr), mingled so with the folds of the drapery (nactosbko cimBaBIIyIOCS CO
CKJIaJIKaMu ApanupoBok; 10 mingle — cmewmsams/cs/) as to seem distorted, like a
reflection seen in a dirty pane of glass (uro oHa kazanach HCKa)KEHHOU, Kak

OTpa)KEHHE, YBUJCHHOE HA IPA3HOM OKOHHOM CTEKJIE).

veil [veil], agonizing ["@ganaizip], limn [lim]

Long after midnight John's body gave a nervous jerk, and he sat suddenly
upright, staring into the veils of somnolence that draped the room. Through the
squares of blue darkness that were his open windows, he had heard a faint far-
away sound that died upon a bed of wind before identifying itself on his memory,
clouded with uneasy dreams. But the sharp noise that had succeeded it was nearer,
was just outside the room — the click of a turned knob, a footstep, a whisper, he
could not tell; a hard lump gathered in the pit of his stomach, and his whole body
ached in the moment that he strained agonizingly to hear. Then one of the veils
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seemed to dissolve, and he saw a vague figure standing by the door, a figure only
faintly limned and blocked in upon the darkness, mingled so with the folds of the
drapery as to seem distorted, like a reflection seen in a dirty pane of glass.

With a sudden movement of fright or resolution (BueszamubIM = 6ObicmpbIM
JBUKCHHEM, BBI3BAHHBIM TO JIM CTpaxoMm, TO Jin pemmmmocThio) John pressed the
button by his bedside (naxkan kHonky y kpas kpoaTu), and the next moment he
was sitting in the green sunken bath of the adjoining room (u B cieayromuii Mur
/yxe/ cuzien B ONMYIICHHON = g0enanHOoll 6 noJi 3eJICHON BaHHE B IPHUJICTAIONIEH =
coceoneri xomuare), waked into alertness by the shock of the cold water which half
filled it (oxoH9aTeapbHO TIPOOYIUBIIMCH OT HEOKUIAHHOTO KOHTAKTa C XOJIOJHOU
BOJIOM, KOTOpas HAIOJIOBWHY 3amnojHsuia ee; alertness — 6oumenvhocms,
OCMOPOIAHCHOCNTb, IHCUBOCNTb, NPOBOPCMEO, p€36OCI’I’Zb).

He sprang out, and, his wet pajamas scattering a heavy trickle of water behind
him (on BeICKOYMI W3 BaHHBI M, /B TO BpeMs Kak/ €ro MOKpas ImKama
pas0OpachiBaia 1Mo3aju Hero Tshkelble cTpyd Bojel), ran for the aquamarine door
which he knew led out into the ivory landing of the second floor (mo6exan k
aKBaMapUHOBOW JBEpU, KOTOpasi, KAK OH 3HaJ, BEJIA HAa OTACIIAHHYIO CIOHOBOU
KOCTBIO JIECCTHHUHYIO TUIOIIAAKy BTOporo staxa; to lead out — secmu napyorcy,
ebi600ums). The door opened noiselessly (1Beps GecirymHO OTBOpHIIACh; NOISE —
wym). A single crimson lamp burning in a great dome above (enuHcTBeHHAas
TEMHO-KpacHasi JiamIia, TOpeBIlas BBepXy moj OoibmuMm Kymosiom) lit the
magnificent sweep of the carved stairways with a poignant beauty (ocsemiana
BEJIMKOJICTIHBIN paBMaX/HpOCTOp PE3HBIX JICCTHUYHBIX IIPOJICTOB, IPUAABAA HUM
IIPOH3UTEIBHYIO KpacoTy). FOr a moment John hesitated (3anepskascs), appalled
by the silent splendor massed about him (morpsicenHbIii 6€3MOIBHON POCKOIIIBIO,
obcrynagieii ero), seeming to envelop in its gigantic folds and contours the
solitary drenched little figure (kortopas, kaszanoch, OKyThIBaJia CBOMMHU
TMTAaHTCKUMHU M3TM0aMU M KOHTYPaMH OJJMHOKYIO MOKpYIo Gurypky; to drench —
npomoxams Hackeosw) Shivering upon the ivory landing (rpoxagiryro /ot xosoa/

Ha Iomaiake nu3 CJIOHOBOH KOCTI/I).
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aquamarine [ ekwama’ri:n], appalled [2"pa:1d], contour [ kontva]

With a sudden movement of fright or resolution John pressed the button by his
bedside, and the next moment he was sitting in the green sunken bath of the
adjoining room, waked into alertness by the shock of the cold water which half
filled it.

He sprang out, and, his wet pajamas scattering a heavy trickle of water behind
him, ran for the aguamarine door which he knew led out into the ivory landing of
the second floor. The door opened noiselessly. A single crimson lamp burning in a
great dome above lit the magnificent sweep of the carved stairways with a
poignant beauty. For a moment John hesitated, appalled by the silent splendor
massed about him, seeming to envelop in its gigantic folds and contours the
solitary drenched little figure shivering upon the ivory landing.

Then simultaneously two things happened (1 TyT 0HOBpPEMEHHO MPOU3OIILIHU
nse Bern). The door of his own sitting-room swung open (z1Bepb ero coOCTBEHHOI
rOCTHHOW pacrmaxHyiack), precipitating three naked negroes into the hall
(BBIOPOCHB B XOJIJI/KOPUIOpP TPeX TojbIX Herpos; t0 precipitate — 6pocams /c
cunoil, ¢ borvuiol evicomol/; nuzsepeams) — and, as John swayed in wild terror
toward the stairway (a xorja JI>KOH B JMKOM y)ace METHYJCS K CTYIICHSIM),
another door slid back in the wall on the other side of the corridor (B
IIPOTUBOIIOJIOXKHONW CTeHe OThexaya emie ojaHa jsepb), and John saw Braddock
Washington standing in the lighted lift (yBunen bpaioka Bammarrona, crosiiero
B OCBelIeHHON kabuHe nmudra), wearing a fur coat and a pair of riding boots which
reached to his knees (ometoro B MexoBoe ManbTO/IIy0y ¥ MMapy camor s
BEPXOBOH €316, KOTOpHBIE oxoauan emy 10 kosieH) and displayed, above, the glow
of his rose-colored pajamas (a Beilie OOHAPYKHBAIM €0 MBLIAOILYIO SPKO-
po3oByto mmwkamy; glow — ceem /om ueco-n. packanenno2o/; ceéeuenue, cusitue,
O.1ecK).

On the instant the three negroes (B toT »xe mur tpu Herpa) — John had never
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seen any of them before (nukorna He Bumen HU ogHOTO W3 HUX Tpexie), and it
flashed through his mind that they must be the professional executioners (1 B
MBICJISIX Y HETO MPOHECIOCH, YTO 3TO, IOJDKHO OBITh, MTPO(PECCUOHANIBHBIC TTaauH )
— paused in their movement toward John (3amepsin B cBoeM aBikeHUn K J[KOHY),
and turned expectantly to the man in the lift (v BeDKHHarOIIEe TOBEpHYIHCE K
mykauHe B smdTe), Who burst out with an imperious command (kortopsrii
BBIKPUKHYJI BIACTHYIO KOMaH/IY):

"Get in here (crona: «3abupaiitecs/caaureck croaa»)! All three of you! Quick as

hell (xkuBo; as hell — "kax ao”, aocku, ynompebnsemces ons ycunenus)!"

simultaneously [ simal’temniosl], precipitate [pr1’sipitert], imperious

[im’ prorias]

Then simultaneously two things happened. The door of his own sitting-room
swung open, precipitating three naked negroes into the hall — and, as John swayed
in wild terror toward the stairway, another door slid back in the wall on the other
side of the corridor, and John saw Braddock Washington standing in the lighted
lift, wearing a fur coat and a pair of riding boots which reached to his knees and
displayed, above, the glow of his rose-colored pajamas.

On the instant the three negroes — John had never seen any of them before, and
it flashed through his mind that they must be the professional executioners —
paused in their movement toward John, and turned expectantly to the man in the
lift, who burst out with an imperious command:

"Get in here! All three of you! Quick as hell!"

Then, within the instant, the three negroes darted into the cage (B ommo
MTHOBEHHME HETPBI CTPENIOH BOPBaIKCh B KaOuHy; dart — opomux), the oblong of
light was blotted out as the lift door slid shut (xBeps mudra 3aaBUHYIACE, CTEPEB
IPSIMOYTOJBHHUK CBETA: «IIPIMOYTOJbHHMK... OBLI CTEPT, KOIAa ABEPh...»; blot —
namno; to blot out — cmupame, uzenaxcusams), and John was again alone in the

hall (orsite ObUT = ocmancs B xopugope oaun). He slumped weakly down against
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an ivory stair (on 6eccHIIBHO yrall Ha CTYIIEHbKY U3 CJIOHOBOH KOCTH).

It was apparent that something portentous had occurred (6110 OYeBH/IHO, YTO
CIyYWJIOCHh YTO-TO OYEHB cepbe3Hoe), something which, for the moment at least,
had postponed his own petty disaster (uro-to, 4ro 1Mo kpaiiHell Mepe Ha JaHHYIO
MUHYTY, OTCPOYMIIO €T0 COOCTBEHHYIO MYCTSYHYIO ruoenb; disaster — dedcmaue,
necuacmoe, kamacmpodga). What was it? Had the negroes risen in revolt (serpsi
noxusan Oyur)? Had the aviators forced aside the iron bars of the grating
(aBHaTOPBI pPa3IBUHYJIH JKEJIC3HBIC MPYThs pemieTku; force — cuna; to force — ¢
cunou npeodonesams conpomusienue;, aside — ¢ cmopony)? Or had the men of
Fish stumbled blindly through the hills (uau sxurenu /nepesnn/ ®ur cieno =
cryuauno 3adpenn crojaa depe3 xoimel) and gazed with bleak, joyless eyes upon
the gaudy valley (u msutaTcst yHBUTBIMH, O€3paJOCTHBIMU ITa3aMH Ha JTUKOBUHHYIO
NoNuHy; gaudy — orecmsawuil, MuwypHolil, NOKA3HOU, O€36KYCHbIU, KpU4aujuil)?

John did not know (/I>xon He 3Ha1).

portentous [po:“tentas], occur [2"ka:], postpone [ pavst’pavn], [pa’spoun]

Then, within the instant, the three negroes darted into the cage, the oblong of
light was blotted out as the lift door slid shut, and John was again alone in the hall.
He slumped weakly down against an ivory stair.

It was apparent that something portentous had occurred, something which, for
the moment at least, had postponed his own petty disaster. What was it? Had the
negroes risen in revolt? Had the aviators forced aside the iron bars of the grating?
Or had the men of Fish stumbled blindly through the hills and gazed with bleak,
joyless eyes upon the gaudy valley? John did not know.

He heard a faint whir of air as the lift whizzed up again (ou ycnbiman ciadbrit
IIyM BO3/1yXa, Korja Ju(T IpocBrcTe CHOBa BBepx), and then, a moment later, as
it descended (v — wmuHyTY crycTs, Korja oH ciyckaics). It was probable that
Percy was hurrying to his father's assistance (BosmoxHo, 3to Ilepcu cremmn Ha

oMotk otiry), and it occurred to John (i /IxoHy BApyr NpHIILIO B TOJOBY; O
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OCCUr — npoucxodums, ciyuamscsi, npuxooums na ym) that this was his
opportunity to join Kismine and plan an immediate escape (uro 310 ObLT y100HBIH
Cly4yad, JJIsi TOTO 4YTOOBI MPUCOCAUHUTHCS K = ecmpemumbsbcs ¢ KUCMUH U
pemmmThes Ha HemeieHHoe OerctBo). He waited until the lift had been silent for
several minutes (mmomosxan, moka MpoiIeT HECKOIBKO MUHYT C TOTO BPEMEHH, KaK
satux judr); shivering a little with the night cool that whipped in through his wet
pajamas (cierka aposka OT HOYHOM IIPOXJIajbl, MPOHHKABIIECH CKBO3b MOKPYIO
nwkamy; to whip — ceuv [nnemvio, xavicmoml, xnecmams; Whip — niemo,
xawiem), he returned to his room and dressed himself quickly (Bepruyics B cBoro
KoMHaTy 1 ObicTpo oxeics). Then he mounted a long flight of stairs (morom on
MIOJTHAJICS 110 JUTMHHOMY JiecTHHYHOMY mipojiety) and turned down the corridor
carpeted with Russian sable which led to Kismine's suite (i1 cBepHy: B yCTIaHHBIIM
co00JIsIMU KOPUAOP, KOTOPHIN Bell B KOMHAThl KucMuH; suite — komnnexm, Habop;
Keapmupa, cocmoAaulas u3 HECKOJ1bKUX KOMHam).

The door of her sitting-room was open and the lamps were lighted (1Beps ee
rOCTHHOM ObliTa pacniaxuyta, /BHyTpH/ ropern cset). Kismine, in an angora kimono,
stood near the window of the room in a listening attitude (Kucmun B kuMOHO U3
IIEPCTH aHTOPCKOM KO3bI CTOSIA Y OKHA U K YeMY-TO IPHUCITyIInBaiack; attitude —
nosuyusi; nosa, ocanxa), and as John entered noiselessly, she turned toward him

(korma JI»xoH 0e33BydYHO BOIIIE], OHA 00CPHYJIACh K HEMY).

assistance [osistons], suite [swi:t], attitude [ aetitju:d]

He heard a faint whir of air as the lift whizzed up again, and then, a moment
later, as it descended. It was probable that Percy was hurrying to his father's
assistance, and it occurred to John that this was his opportunity to join Kismine
and plan an immediate escape. He waited until the lift had been silent for several
minutes; shivering a little with the night cool that whipped in through his wet
pajamas, he returned to his room and dressed himself quickly. Then he mounted a
long flight of stairs and turned down the corridor carpeted with Russian sable
which led to Kismine's suite.
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The door of her sitting-room was open and the lamps were lighted. Kismine, in
an angora kimono, stood near the window of the room in a listening attitude, and

as John entered noiselessly, she turned toward him.

"Oh, it's you!" she whispered, crossing the room to him (a, sto 1B, —
npolienTaga oHa, uas K Hemy depe3 komHaty). "Did you hear them (ter ux
cipiain)?"

"I heard your father's slaves in my (s cisinan padoB TBOEro oTiia B MOCH...) —

"No,” she interrupted excitedly (Bo3OyxaeHHO TIpepBaja OHa  €ro).
"Aeroplanes!" "Aeroplanes? Perhaps that was the sound that woke me (Bo3moxHO,
9TO OBLT TOT 3BYK, KOTOPBIN pa30yauia MmeHs; to wake)."

"There're at least a dozen (ux no menbieli Mepe aoxuHa). | saw one a few
moments ago dead against the moon (s ToabkO YTO BHIENa OJWH /a3poruian/
npsiMo TIPOTHB = Ha ¢hone nyHul). The guard back by the cliff fired his rifle
(gacoBoii TaM 0K0JI0 yTeca BeIcTpesu u3 BuHTOBKHK) and that's what roused father
(n aT0 pasdoymauno oria). We're going to open on them right away (mMs1 ceiiuac
OTKpOoeM 10 HUM /oroHs/)."

"Are they here on purpose (oHu mnpuIeTEeNM CIEIUAIBHO; PUrpose —
Hamepenrue, yeiwv; 3amvicen)?"

"Yes — it's that Italian who got away (koneuno, 3T0 /Bce/ TOT WTabsHEILI,

KOTOpBIN cOexall...) — —

rifle [raifl], rouse [ravz], purpose [ pa:pos]

"Oh, it's you!" she whispered, crossing the room to him. "Did you hear them?"
"I heard your father's slaves in my — —"

"No," she interrupted excitedly. "Aeroplanes!” "Aeroplanes? Perhaps that was
the sound that woke me."

"There're at least a dozen. | saw one a few moments ago dead against the moon.

The guard back by the cliff fired his rifle and that's what roused father. We're going

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 125




to open on them right away."
"Are they here on purpose?"

"Yes — it's that Italian who got away — —'

Simultaneously with her last word (ogHOBpEeMEHHO ¢ €€ TIOCIeTHUM CIIOBOM), &
succession of sharp cracks tumbled in through the open window (psia peskux
[opynuitHBIX/ XJIONIKOB BBAJIHIICA = 6opsa/ics IB KOMHATY/ 4epe3 OTKPBITOE OKHO).
Kismine uttered a little cry (Kucmun BckpukHyia: «u3zaia MaleHbKHI Kpuky»; to
utter — uzoasames 36yx), took a penny with fumbling fingers from a box on her
dresser (BbIXBaTHJIa HEJIOBKUMH MaJIblIaMH MOHETKY M3 KOPOOOYKH HA TyaJeTHOM
croie; to fumble — nawynwvieams; mepebumv lumo-n.l; sozumvcs, neymeno
oopawamucs ¢ uem-n./), and ran to one of the electric lights (u Gpocuiacek k
OJTHOM M3 3neKTpudeckux jiamin). In an instant the entire chateau was in darkness (B
0JTHO MTHOBEHHE BeCh 3aMOK Torpy3uiicst Bo TeMy) — she had blown out the fuse
(ona mepexrina npoOku; fuse — naaexa; niaexuti npedoxpanumens, npooka; to
blow out a fuse — coerams Kopomkoe 3amvikanue; nepesiceub NPEOOXPanuUmens).

"Come on!" she cried to him. "We'll go up to the roof garden, and watch it from
there (mogHUMEMCS B cajl Ha KPBIITy, OyaeM cMOTpeTh oTTyaa)!™

Drawing a cape about her (3axyrasmmcs B rramr), she took his hand, and they
found their way out the door (ona B3sia J[xoHa 3a pyKy, W OHH /OIILYIbIO/
BBIOpanmchk 3a Beph). It was only a step to the tower lift (10 6amennoro nudra
ObuT Bcero oau 1mar), and as she pressed the button that shot them upward (u,
KOI'JIa OHA Ha)kajla KHOIMKY W OHHM B3JIeTelH KBepxy; t0 shoot — esicmpenumv) he
put his arms around her in the darkness and kissed her mouth (o6Buit ee pykamu u
noresioBasl B ryosl). Romance had come to John Unger at last (nakonern-ro s
Jl>xona Anrepa Hactain pomanThydeckuii MmomenT). A minute later they had stepped
out upon the star-white platform (MunyTy cnycts onu crynmunm Ha Oenyro =

cepebpucmyro OT CBETa 3BE3]I IIOMIAIKY).

succession [sak’sefan], blown [bloun], romance [ra"mans, "rav-]
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Simultaneously with her last word, a succession of sharp cracks tumbled in
through the open window. Kismine uttered a little cry, took a penny with fumbling
fingers from a box on her dresser, and ran to one of the electric lights. In an instant
the entire chateau was in darkness — she had blown out the fuse.

"Come on!" she cried to him. "We'll go up to the roof garden, and watch it from
there!"

Drawing a cape about her, she took his hand, and they found their way out the
door. It was only a step to the tower lift, and as she pressed the button that shot
them upward he put his arms around her in the darkness and kissed her mouth.
Romance had come to John Unger at last. A minute later they had stepped out
upon the star-white platform.

Above, under the misty moon (B BeicoTe, o Tyckiou synoit), sliding in and
out of the patches of cloud that eddied below it (ckonb3s Mex KoubeB 00JaKOB,
xkinyosuxcs Hwke Hee), floated a dozen dark-winged bodies in a constant circling
course (IibUIa B HEMPEPHIBHOM KPYXKCHHH JIOKMHA TEMHOKPBUIBIX O0BEKTOB; 1O
circle — kpyoccumscs, Osucamvcs no kpyey, COUISE — Kypc, HanpaeieHue
osuorcenust). From here and there in the valley flashes of fire leaped toward them
(To TyT, TO TaM U3 JOJIHMHBI B UX CTOPOHY BCKAKUBAIH = 63/1€Mali BCIIBIIIKA OTHSI),
followed by sharp detonations (compoBoiaembie pe3kumu B3pbiBamu). Kismine
clapped her hands with pleasure (3axmomana B jajgormm ot pagoctu), Which a
moment later, turned to dismay (koropas TyT ke cMeHusiach ucryrom) as the
aeroplanes at some prearranged signal (korja asporuiansl 10 KaKOMY-TO 3apaHee
yCTaHOBJICHHOMY curHainy), began to release their bombs (wauanu cOpaceiBath
oom0Os1) and the whole of the valley became a panorama of deep reverberate sound
and lurid light (u Bcs monmua mpeBpatuiach B MaHOpaMy TIIYXOrO PacKaTHCTOrO
3BYKa W 3JI0BEIIE IMoJIbIXarorero ceeta; lurid — mepmeenno-oneonutii; 3nosewuil,
Yepooicarowull, yeem niameHu CK803b OblM UIU MYMAH).

Before long the aim of the attackers became concentrated upon the points
(ckopo ycumiusl aTaKyOIIWX CKOHIICHTPUpPOBAIHMCH Ha /Tex/ Toukax; aim —

Hamepenue, yeivb, npuyen; Muuiens, yeis, npuyerusanue) Where the anti-aircraft
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guns were situated (ryie ObLTH pacrionokeHbl 3eHUTHBIE opy/aus), and one of them
was almost immediately reduced to a giant cinder (u moutn cpa3sy ke 0JJHO U3 HUX
NPEeBPATUIOCh B TUTAHTCKYIO TOJIOBHIO, Cinder — obyenuswuiics npeomem,
yacmuuno ceopesuiee monauso [noneno, yeonsl; wnax) to lie smouldering in a park

of rose bushes (Treromiyro B caay po30BBIX KYCTOB).

prearranged [ pri:a'remnd3d], bomb [bom], lurid ["1(j)vorid]

Above, under the misty moon, sliding in and out of the patches of cloud that
eddied below it, floated a dozen dark-winged bodies in a constant circling course.
From here and there in the valley flashes of fire leaped toward them, followed by
sharp detonations. Kismine clapped her hands with pleasure, which a moment
later, turned to dismay as the aeroplanes at some prearranged signal, began to
release their bombs and the whole of the valley became a panorama of deep
reverberate sound and lurid light.

Before long the aim of the attackers became concentrated upon the points where
the anti-aircraft guns were situated, and one of them was almost immediately
reduced to a giant cinder to lie smouldering in a park of rose bushes.

"Kismine," begged John (mo3sain /xoH; to beqg — npocums, ymonsms), "you'll
be glad when | tell you (ter Oynemnis pana yeisimars) that this attack came on the
eve of my murder (uto araka Hadamachk Kak pas mepej TeM, Kak MeHs COOMpasnch
youts). If | hadn't heard that guard shoot off his gun back by the pass (eciu Ob1 5
HE YCIIBIIIAI, KaK TOT YaCOBOW BBICTPEIIHII M3 PYKbs TaM y niepeBaia) | should now
be stone dead (st ObLT OBI ceiiuac TOYHO MEPTB: «COBEPIICHHO MEPTBY ... )— —

"I can't hear you!" cried Kismine, intent on the scene before her (s Te6s He
cipiiry! — mpokpuuana KucMHUH, TEIMKOM TOTJIOMICHHAS TPOUCXOISAIINM).
"You'll have to talk louder (rosopu rpomue)!"

"I simply said," shouted John (s mpocTo = monsko cxazan, — 3akpuyan Jxon),
"that we'd better get out before they begin to shell the Chateau (uro Ham myure

YXOIUTh OTCIO/Ia, IOKA OHU HE Havyasid OoMOUTH 3aMOK)!"
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Suddenly the whole portico of the negro quarters cracked asunder (Bue3zarHo
BCsl Tajiepesi ¢ JKWJIMIAMK HerpoOB packosioyiack Ha dacth), a geyser of flame shot
up from under the colonnades (ctos6 ruramMenu BeIpBasics W3-110]1 KOJIOHHABI), and
great fragments of jagged marble were hurled as far as the borders of the lake (u
OTPOMHBIC HEPOBHBIE KYCKH Mpamopa WIBBIPHYJIO J0 caMoro o3epa; jagged —
3y0uamolil, 3a3YOPEHHbLI, HEPOSHO OMOPEAHHbIL, JaQ — OCMPbLIL 8bICMYN, 3y0ey;
to jag — denamob 3a3ybpunbl, évipezamo 3y6uamu; KPOMCAMD).

"There go fifty thousand dollars' worth of slaves,” cried Kismine, "at prewar
prices (BOT mpomajgo Ha MATHAECAT ThICAY J0JUIAPOB paboB, — MPOKpHUAia
KucMuH, — 110 [IOBOEHHBIM IieHaMm, worth — YeHHoCmb, 3Ha4eHue, uyeHa,
cmoumocms, Oenedxcnas cymma). SO few Americans have any respect for property

(Tak MaJio aMEepUKaHIEB UMEIOT YBAXKEHUE K COOCTBEHHOCTH)."

worth [wa:0], prewar [ pri:"wa:], geyser ["gi:z3], [ gaiz3]

"Kismine," begged John, "you'll be glad when | tell you that this attack came on
the eve of my murder. If | hadn't heard that guard shoot off his gun back by the
pass | should now be stone dead — —"

"I can't hear you!" cried Kismine, intent on the scene before her. "You'll have to
talk louder!"

"l simply said," shouted John, "that we'd better get out before they begin to
shell the Chateau!"

Suddenly the whole portico of the negro quarters cracked asunder, a geyser of
flame shot up from under the colonnades, and great fragments of jagged marble
were hurled as far as the borders of the lake.

"There go fifty thousand dollars' worth of slaves,” cried Kismine, "at prewar

prices. So few Americans have any respect for property."

John renewed his efforts to compel her to leave (/I>xon B0300HOBMII CBOU
IOTBITKY 3acTaBUThH ee yiuTh). The aim of the aeroplanes was becoming more

precise minute by minute (¢ kaxoii MUHYTON MPHUIET a3POIUIAHOB CTAHOBUJICS
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/Bce/ Tounee), and only two of the anti-aircraft guns were still retaliating (tosbpko
JIB€ M3 3CHUTOK MPOJOJDKAIU OoTBevarh; 10 retaliate — omeeuams /na acpeccuro,
06udy u m.n./; omniauueams, mcmums). It was obvious that the garrison, encircled
with fire, could not hold out much longer (6pu10 OYEBMAHO, YTO TapHHU3OH,
OKPY>KEHHBII OTHEM, JOJITO0 HE MPOJACPKUTCS: «HE CMOXKET BBIIEPKATh HAMHOIO
JTOJTBIIIEY ).

"Come on (masait/moiigem)!" cried John, pulling Kismine's arm (motsnys
Kucmun 3a pyky), "we've got to go (msr qomkasl uatu). Do you realize that those
aviators will kill you without question if they find you (tel monumaerb, 4To 31
aBUATOPBI YOBIOT T€Os 0€3 BCIKUX Pa3srOBOPOB: «BOIPOCOBY, €CIIU HaimyT)?"

She consented reluctantly (c meoxotoli ycrynuia; to consent — coernawamocs,
oasamop coenacue; no360JAMy, PA3PeuLams).

"We'll have to wake Jasmine (namo Oyzaer pazoynuts XKacmun)!" she said, as
they hurried toward the lift (xorma onu Oexanu k mudry; to hurry — moponumucs,
cnewwmy). Then she added in a sort of childish delight (no6asuna ¢ pedsueckum
Boctoprom): "We'll be poor, won't we (mbr Oyiem OenHbivu, nipasa)? Like people
in books (kax mroau B xHmxkax). And I'll be an orphan and utterly free (oyny
CHpOTO¥ 1 coBepIiieHHO cBOOOHa). Free and poor! What fun (xak 310poso; fun —
secenve, 3abasa)!" She stopped and raised her lips to him in a delighted kiss
(ocTaHOBUIIACKH U PAZIOCTHO TOIEIOBAJIA €T0: «MOHSIA K HEMY TYOBl B PaIOCTHOM

MOLIEITYED).

retaliate [r1"taeliert], garrison ["gaeris(2)n], realize [ r1olaiz]

John renewed his efforts to compel her to leave. The aim of the aeroplanes was
becoming more precise minute by minute, and only two of the anti-aircraft guns
were still retaliating. It was obvious that the garrison, encircled with fire, could not
hold out much longer.

"Come on!" cried John, pulling Kismine's arm, "we've got to go. Do you realize
that those aviators will kill you without question if they find you?"

She consented reluctantly.
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"We'll have to wake Jasmine!" she said, as they hurried toward the lift. Then
she added in a sort of childish delight: "We'll be poor, won't we? Like people in
books. And I'll be an orphan and utterly free. Free and poor! What fun!" She
stopped and raised her lips to him in a delighted Kiss.

"It's impossible to be both together (HeBo3MOXHO OBITH OJHOBPEMEHHO U
OeIHBIM, U CBOOOJHBIM: «M TeM M 3TUM BMmecTey),” said John grimly (mpauno).
"People have found that out (iroau 3TO BhIACHWIM = 6 omom yoeounucs). And |
should choose to be free as preferable of the two (s Ob1 mpenmoduen cBoboOmdy:
«BBIOpaJ OBl OBITH CBOOOJHBIM, Kak 00JIce IPEAIOYTUTEIILHOE U3 IBYX»; t0 prefer
— npeonouumams). AS an extra caution (Ha BesAKHMIT Cilydail: «B KadyecTBE
JIOTIOJTHUTEILHON TIpetocTopoxkHocTh») you'd better dump the contents of your
jewel box into your pockets (cceimb-ka sydiire cebe B KapMaHbI AParoleHHOCTH W3
cBOeH mKkatyiku; t0 dump — swiepyorcams, pasepyscams, céanusams; content —
cooepoicanue; cooepaicumoe)."

Ten minutes later the two girls met John in the dark corridor (criycrs necsith
MHUHYT 00€ JCBYIIKH BCTPETHIHCH ¢ Jl)KOHOM B TemHOM Kopuzaope) and they
descended to the main floor of the chateau (v oHu cmycTuUIMCH Ha TEPBBI:
«rIaBHBI» dTax 3amka). Passing for the last time through the magnificence of the
splendid halls (mpotiast B mociaeaHuii pa3 depe3 BEIMKOJICITUE POCKOIIHBIX 3aJI0B),
they stood for a moment out on the terrace (oHu MOCTOSIM HEMHOTO Ha Teppace),
watching the burning negro quarters (risiast Ha ropsiue xunina Herpos) and the
flaming embers of two planes (u mnbUIarOIIME packajieHHBIE OOJIOMKH JIBYX
adpoIUIaHoB; embers — /eopsuwyue uau mieowue/ KpacHvle yeiu, 20psauds 301a)
which had fallen on the other side of the lake (ymaBmux wa apyroit cropone
o3zepa). A solitary gun was still keeping up a sturdy popping (oxuHOKast 3eHUTKA

BCE  eme  YHOOpHO  TpojoihKama  CTPENsTh:  «IpojoJpKaia  /CBOIO/
YIIOPHYIO/HETIPEKIIOHHYI0 ~ TPeCKOTHIO»;  Ssturdy —  mpouwsiil,  kpenxuii,
HeNnpeKOHHbIU, Heceubaembvlll, HeYCMYNnUUsvlll, pop — OMPLIBUCbIL 36VK

nonaowezocs nakema, nucmona u m.o.; 36yk ewvicmpena), and the attackers

seemed timorous about descending lower (artakyromiue, MO-BHINMOMY,
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no0anBaINCh CIYCTUTHCSA HIDKE; tIMOrous — pookuil, 6osizauewiit), but sent their
thunderous fireworks in a circle around it (a moceuramm = 3amyckaiu CBOM
OTJTYIIMTENIbHBIC: «TPOMOBBICY (hefiepBepKH CIUIOINIL KPyrom Hee; Circle — xpye;
oxpyacnocms, around — eoxpye), until any chance shot might annihilate its

Ethiopian crew (/moxwumasch/ moka Korja Kakoi-HHOYb CIy4ailHBIA BBICTPE HE

YHHUYTOXKHAT YEPHOKOXHH pacuer /opymusi/; Ethiopian — oaguon, /yem./
yepHoKodicull, Heep;, CIEW — /cyooeas/ Komaumoa, OSKUNAXNC, OPYOULIHDBILL,
nyiememmulil pacyem).

preferable ["pref(o)rabl], annihilate [o"narslert], Ethiopian [ i:61"avpron]

"It's impossible to be both together," said John grimly. "People have found that
out. And | should choose to be free as preferable of the two. As an extra caution
you'd better dump the contents of your jewel box into your pockets."

Ten minutes later the two girls met John in the dark corridor and they
descended to the main floor of the chateau. Passing for the last time through the
magnificence of the splendid halls, they stood for a moment out on the terrace,
watching the burning negro quarters and the flaming embers of two planes which
had fallen on the other side of the lake. A solitary gun was still keeping up a sturdy
popping, and the attackers seemed timorous about descending lower, but sent their
thunderous fireworks in a circle around it, until any chance shot might annihilate
its Ethiopian crew.

John and the two sisters passed down the marble steps (cnycrtuiuce 1o
mMpamopHoii stectHute), turned sharply to the left (xpyro ceepuynu BieBo; sharp —
OCMpblil, OCMPOKOHEUHDBIL, KPYMOU, pe3Kuill /0 cnycke, nogopome, nooveme u
m.n./), and began to ascend a narrow path (v Hayamu MOJHUMATHCS IO Y3KOU
tponuuke) that wound like a garter about the diamond mountain (koropas, kak
JICHTa, BWJIACH BOKPYT ajiMa3HOU ropsl; garter — noodesska). Kismine knew a
heavily wooded spot half-way up (3mana /ommo/ odenb necucroe = 2ycmo

nopocuiee jecom MeCTo Ha noinytu BBepx; heavily — msorceno; ouens, cuivno, 6
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bonbuiol cmenenu; Spot — HAMHLIUWKO, KPANUHKA, HEOOIbUWOU YYACOK
mecmuocmu, mecmo) Where they could lie concealed (rze onu moriau ObLIO
CHPATATHCS: «IekaTh CKpeITEIMEY) and yet be able to observe the wild night in the
valley (s omHako = npu 5mom UMETh BO3MOKHOCTH HAOJIIOJIaTh 32 OYpHOUW HOYBIO
B noimue) — finally to make an escape, when it should be necessary (/a/ non
KOHEIl = nomom OexaTb, KOTJa 3T0 OyAeT HeoOXOoauMo; escape — beecmeo,
nobee), along a secret path laid in a rocky gully (o TaitHoit Tporie, MpoJOKEHHOM
B KaMeHucToM yiense; Qully — oepaoicex,; kanasa, pos /obpaszosannvie nomoxamu

800bI/; y3K0€ 2TYOOKOE Yuenbe, UHO20A C PYUbeM UL OCINbIO).

heavily [ “hevili], concealed [kon’si:Id], necessary [ 'nesas(2)r1]

John and the two sisters passed down the marble steps, turned sharply to the
left, and began to ascend a narrow path that wound like a garter about the diamond
mountain. Kismine knew a heavily wooded spot half-way up where they could lie
concealed and yet be able to observe the wild night in the valley — finally to make
an escape, when it should be necessary, along a secret path laid in a rocky gully.

X

It was three o'clock when they attained their destination (6sut0 Tpu waca /Houw/,
KOTJIa OHH TOOPATTUCh IO MECTa: «JIOCTHUIJIM 1IeJ cBoero myT»). The obliging and
phlegmatic Jasmine fell off to sleep immediately (mocnymmnas, daermarnanas
Kacmun Tyt xe ycuyna; obliging —uobesnwiil, yenyxcnuseiir), leaning against the
trunk of a large tree (mpukmonuBIIKCE K cTBONY OoJbioro jaepesa), While John
and Kismine sat (B To Bpems kax JIxon u Kucmun cuenn), his arm around her (8
O0OHMMKY: «ero pyka BOKpyT Heey), and watched the desperate ebb and flow of the
dying battle (u HaGar0MaTHM 32 OTYASHHBIMHU TPUIMBAMU U OTJIMBAMH 3aTYXAOIIETO
0ost) among the ruins of a vista that had been a garden spot that morning (cpeau
JaHamadTa pa3BaanH, KOTOPBIH /Buepa/ yTpoM ObLI caaoMm; Vista — nepcnexmusa

/8 KOHYe ajneu, mexcoy 2op u m.n./; uo /0bviuno Kpacuswiil/, nanopama). Shortly
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after four o'clock (Bcxope mociie yeteipex = B Havase nsitoro) the last remaining
gun gave out a clanging sound (mociemHsissi ocTaBaBIIascs ITyIlIKa W3/aa
nsararonwii 38yK) and went out of action in a swift tongue of red smoke (u BrimuTa
U3 CTPOSI B CTPEMHTEIBHOM sI3bIKEe KpacHOTo jsiMa). Though the moon was down
(xots nmyHa yxe 3anuia), they saw that the flying bodies were circling closer to the
earth (ouu Buzeau, 4To a’poruianbl Kpyxkat onmke k 3emsie). When the planes had
made certain (xorma onu yaocrosepstes) that the beleaguered possessed no further
resources (4To ocaXkJICHHbIC HE UMEIOT HUKAKKUX APYTUX pecypcos/cpeacts; further
— Oanvreuwutl, dooasounsiil), they would land and the dark and glittering reign of
the Washingtons would be over (onu mpusemisarcs, u TeMHOE U OJUCTATEILHOE

BJIaAbIYCCTBO BammHrronon 3aBepmnTc;{) .

tongue [tan], beleaguer [bili:ga], resource [r1"sa:s], [r1°zo:s]

It was three o'clock when they attained their destination. The obliging and
phlegmatic Jasmine fell off to sleep immediately, leaning against the trunk of a
large tree, while John and Kismine sat, his arm around her, and watched the
desperate ebb and flow of the dying battle among the ruins of a vista that had been
a garden spot that morning. Shortly after four o'clock the last remaining gun gave
out a clanging sound and went out of action in a swift tongue of red smoke.
Though the moon was down, they saw that the flying bodies were circling closer to
the earth. When the planes had made certain that the beleaguered possessed no
further resources, they would land and the dark and glittering reign of the
Washingtons would be over.

With the cessation of the firing the valley grew quiet (¢ mpexpamenuem
CTpesibOBI JIOJIMHA 3aTHUXJIa: «ctana Tuxoi»). The embers of the two aeroplanes
glowed (tnerormume oboMku aBYX asporianoB ceetwinck) like the eyes of some
monster crouching in the grass (kak riaza 4ymoBuIla, 3ajermero B Tpase). Ihe
chateau stood dark and silent (3amox cTosi TemHBIH KW Oe3MousBHBIN), beautiful

without light as it had been beautiful in the sun (/Taxoii »xe/ npekpacHsliii 0e3 cBeTa
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= 6 memnome, kakuM ObuUT Tipu cBeTe cosnia), While the woody rattles of Nemesis
filled the air above (B TOo BpeMs kKak = a JepeBsSHHBIC TPEIIOTKH Hemesnin
HATIOJHSUTM  BO3JyX BBepxy) With a growing and receding complaint (to
HApaCTAIOIIUM, TO  YAAISIOIIMMCS/yObIBAIOIIUM  HEIOBOJIBHBIM  CTPEKOTOM:
complaint — orcanoba; nedosonvcmeo, mneyoosremeopénnocms). Then John
perceived that Kismine, like her sister, had fallen sound asleep (zamerun, uro
KucmuH, kak ¥ ee cecTpa, Kpemko 3acHyia; 10 perceive — eocnpunumams /6
OCHOBHOM 3peHUeM/, OWyuamn, 4yeCmeo8ams, NOHUMANMb, OCO3HABAMD).

It was long after four (Bpemst GM3MIOCH K TSTH: «OBLIO JaJIEKO 33 YETBIPE)
when he became aware of footsteps along the path (xorma on /Bapyr/ ycisiman
mard Ha TpomuHke; t0 become aware — socnpunumams /opeanamu 4yecme/;
nonumams, ocosnasams) they had lately followed (/mo xoropoii/ onu HemaBHO
nutn), and he waited in breathless silence (oo nain, 3ataus apixanue; breathless
— bez0bixannblil, 3anvixasuwiuiics, zamauswiutl Ovixanue) until the persons to
whom they belonged (moxa sroau, kotopeim onu npunaiexkani) had passed the
vantagepoint he occupied (MunyrOT ero HaOJrOIATENBHBIN TYHKT; Vantagepoint —
6bI200HOE NOJLOJCEHUE, Mecmo, dalujee xopowutl 063op). There was a faint stir in
the air now (B Bo3yxe Ternepsb ObLIO = uyecmeosanocs nerkoe newkenne) that was
not of human origin (mpoucxomauBiiee HE OT dYeJOBEKa: «KOTOpPOE OBLIO HE
YeJI0BEUYCCKOro mpoucxoxaeHus»), and the dew was cold (poca Obia x05101HO¥);
he knew that the dawn would break soon (monsu1, 4To CKOpO HACTYIIUT paccBer).
John waited until the steps had gone a safe distance up the mountain and were
inaudible (moxa mmarm ymumm = yoaauiuce BBEpPX IO Trope Ha 0Oe30MmacHoe
paccrosinue M crajau HecawlmHbl;, audible — caviunbiil, snuamueiil; crviuumerii).

Then he followed (3atem o moren ciegom).

crouch [kravtf], vantagepoint ["va:ntidz, point], occupied [ “okjupaid]

With the cessation of the firing the valley grew quiet. The embers of the two
aeroplanes glowed like the eyes of some monster crouching in the grass. The
chateau stood dark and silent, beautiful without light as it had been beautiful in the
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sun, while the woody rattles of Nemesis filled the air above with a growing and
receding complaint. Then John perceived that Kismine, like her sister, had fallen
sound asleep.

It was long after four when he became aware of footsteps along the path they
had lately followed, and he waited in breathless silence until the persons to whom
they belonged had passed the vantagepoint he occupied. There was a faint stir in
the air now that was not of human origin, and the dew was cold; he knew that the
dawn would break soon. John waited until the steps had gone a safe distance up the
mountain and were inaudible. Then he followed.

About half-way to the steep summit the trees fell away (nmpubnusurensHo Ha
NOJITYTH K KpPYyTOH BepimHe JaepeBbs cramu peneth; to fall away —
OmMeaAIUBaAMbCsl; cnadamo, ymeHvuwamscsi; [nocmenennol ucuezams, ociabesams)
and a hard saddle of rock spread itself over the diamond beneath (tBepmoe
KaMEHHOE cei0 ToKpbhiBajo anmas; to spread /oneself/ — mpocmupamucs,
paccmunamucsi, nokpsieams; beneath — enuszy; nuoce). Just before he reached this
point (HEeMHOTO HE JOXOJIs JI0 STOr0 MECTa: «KakK pa3 Mepe; TeM, KaK OH JOCTHUT
storo mecta») he slowed down his pace (3amemmun mar), warned by an animal
sense (mpemynpexIeHHBINA KUBOTHBIM 4yBCTBOM = uncmunkmom) that there was
life just ahead of him (uro coBcem OnM3k0 Brepeau HEro OBLIO YTO-TO JKHUBOE).
Coming to a high boulder (moiins mo Beicokoro Bamyna), he lifted his head
gradually above its edge (on mocTeneHHO = ocmoposcro TIOAHSIT TOJIOBY HAJl €ro
KpaeM = BBITJIIHYJ M3-3a Hero). His curiosity was rewarded; this is what he saw
(71F00OIBITCTBO €ro OBLIO BO3HATPAXKICHO; BOT YTO OH YBHUJIE):

Braddock Washington was standing there motionless (crosi HernmoaBxHO),
silhouetted against the gray sky (B Bume cunysta Ha done ceporo Heba) without
sound or sign of life (6e3 3Byka man npusHakoB sxuszan). As the dawn came up out
of the east (c BocToka mogHUMAIICS PACCBET; @S — Kko2da; 6 mo épems kak), lending
a cold green color to the earth (oxpammBasi 3eMJIr0 B XOJIOIHBIN 3CJIEHBIN I[BET:
«TpuaaBas 3emiie XOJOIHBIN...»; t0 lend — odarocusams, oasame 63atime,

oasamw, npuoasams), it brought the solitary figure into insignificant contrast with
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the new day (u ommHokas ¢urypa cimabo BBIETSIACH B CBET€ HOBOIO =
Hacmynaowje2o aHs: «OH /paccBeT/ puBeNl OAUHOKYIO0 (GUTYPY B HE3HAUUTEIbHBIH
KOHTPACT C...»; Insignificant — uesnauumenvuolii, necywecmeennulil, HUUMONCHO

Mavlil, HeOOIbLWON).

spread [spred], rewarded [r1"wa:did], insignificant [ insig”nifikont]

About half-way to the steep summit the trees fell away and a hard saddle of
rock spread itself over the diamond beneath. Just before he reached this point he
slowed down his pace, warned by an animal sense that there was life just ahead of
him. Coming to a high boulder, he lifted his head gradually above its edge. His
curiosity was rewarded; this is what he saw:

Braddock Washington was standing there motionless, silhouetted against the
gray sky without sound or sign of life. As the dawn came up out of the east,
lending a cold green color to the earth, it brought the solitary figure into
insignificant contrast with the new day.

While John watched (moka JIxon cmotpen), his host remained for a few
moments absorbed in some inscrutable contemplation (ero xozsun = sradeney
3aMKa OCTABAJICSl HEKOTOPOE BPEMSsI MOTPYKEHHBIM B HEMPOHHUIIAEMOE Pa3IyMbe);
then he signalled to the two negroes who crouched at his feet (3atem mojan 3uak
JIBYyM Herpam, KoTopble ckopumiuck y ero Hor) to lift the burden which lay
between them (uToObl MOAHATE HOILy, JekaBlIyr0 Mexay Humu). AS they
struggled upright (xorma onum cramum ¢ TPyJIOM BBIIpSMISTBECS; Struggle —
Oopombes, npunaeams YCuaus, 0eids Ymo-mo mpyoHoe, Cmapamscsi U30 6Cex CUul,
upright — /eepmuransnol esepx), the first yellow beam of the sun struck through
the innumerable prisms (mepBeiii JkenTBIM Jyd COJHIIA yAapUI CKBO3b = 6
Oecunciennsie nmpusMel = eparnu) Of an immense and exquisitely chiselled diamond
(rpomaHOTO, W3BICKAaHHO OTTOYeHHOTrO anmasza) — and a white radiance was
kindled (scrsixnysio oenoe cusinue) that glowed upon the air like a fragment of the

morning star (o3apsBiliee BO3ayX, Kak OCKOJIOK yTpeHHeH 3Be3zbl). The bearers
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staggered beneath its weight for a moment (HocuibIIMKKY 3amIaTaIkuCch OBLIO IO
TsokecThio /kamus/) — then their rippling muscles caught and hardened under the
wet shine of the skins (morom wx moaparmBaromye MyCKYJIbl IO BIIAYKHBIM
TJISTHIIEM KOXKH 3aMepiid U oTBepjeny; to ripple — noxpuisamucs psaodwvio, 3010610)
and the three figures were again motionless in their defiant impotency before the
heavens (u Tpu ¢urypsl OBLIM CHOBa HEMOJABHIXKHBI = 3acmblid B CBOEM
OeccunbHOM BbI30Be HeOecam; defiant —  ewiswbisarowuil; nenosunyrowuiics,

HenokopHulil, Oep3kuil; IMpotency — beccunue; impotent — deccunvnoiii).

inscrutable [n’skru:tabl], bearer ["beara], defiant [d1’farant]

While John watched, his host remained for a few moments absorbed in some
inscrutable contemplation; then he signalled to the two negroes who crouched at
his feet to lift the burden which lay between them. As they struggled upright, the
first yellow beam of the sun struck through the innumerable prisms of an immense
and exquisitely chiselled diamond — and a white radiance was kindled that glowed
upon the air like a fragment of the morning star. The bearers staggered beneath its
weight for a moment—then their rippling muscles caught and hardened under the
wet shine of the skins and the three figures were again motionless in their defiant
impotency before the heavens.

After a while the white man lifted his head (crnyctst kakoe-To Bpemsi Oerblit
yenoBek moausut rosory) and slowly raised his arms in a gesture of attention (u
MeJJIEHHO BO3/el pyku), as one who would call a great crowd to hear (kax HekTo
NPU3BIBAIOIIMN CIYyIIaTh = KO eHumanuto Oonpinyto Tommy) — but there was no
crowd, only the vast silence of the mountain and the sky (Ho He ObLIO TOMIIBI,
/6w1m0/ nmms HeoOBATHOE Oe3mosBue ropel u HebOa), broken by faint bird voices
down among the trees (mapymaemoe crmabbiMu = e0d6a CAbIUHBIMY TITHYBAMI
rosjocamu /pasznaBaBmumucs/ BHU3Y cpenu nepebeB). The figure on the saddle of
rock began to speak ponderously and with an inextinguishable pride (purypka na

KaMEHHOM CeIJIOBUHE 3aroBopuiia, BECCOMO 1 C HeyraCHMOﬁ ropaoCThIO, ponderous
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— MSICENIOBECHBILL, MANCENBL, Y8ecucmulil; 2pomo3okutl; 10 extinguish — eacume,

Myuiums).
"You out there —" he cried in a trembling voice (te1, Tam!.. — KpuKHYT OH
npedesxkammmM rojocom). "You — there —!" He paused, his arms still uplifted

(momemmn co Bce eme MOMHSATHIME BBepx pykamu), his head held attentively
(3anpokunyB ¢ BHUMaHHeM royioBy; to hold — oeporcams, yoepoicusams) as though
he were expecting an answer (cioBHo oxwumas otsera). John strained his eyes to
see (mampsran riasza = spenue, 4To0OBI yBUAeTh) Whether there might be men
coming down the mountain (xe cryckarores i ¢ ropsl Jiroau), but the mountain
was bare of human life (1o ropa Obuta nuIIeHa /IPU3HAKOB/ YEIOBEYCCKOM JKU3HH;
bare — conwiil, nacou; nycmou,; nuwennsiti /weco-1.l). There was only sky and a
mocking flute of wind along the tree-tops (Obu10 TOBKO HEOO M HACMEINLIMBEHIM
CBHUCT BeTpa B Bepxylikax nepeBbeB; flute — crenma). Could Washington be
praying (mosxet ObITh, Bammurron mosmres)? For a moment John wondered (c
MuHyTy J)KOH Haxowicsi B HEYBEpPEHHOCTH, WONnder —  youeiamocs,
unmepecosamucsi; pazmvluiiams, comuesamscsi). Then the illusion passed (morom
wiro3us nponuia) — there was something in the man's whole attitude antithetical
to prayer (Bo Bceii mo3e/MaHepe uejgOBeKa OBLJIO YTO-TO COBEPIICHHO
HECOBMeCTHMOE ¢ MoumTBOM; antithetical — mpsawo npomusononoscnouil,

83CZMM0MCKJZIO’-{CZIOM4MMV, H@CO@M@CWIUMblIZ).

gesture ["dzestfa], crowd [kravd], inextinguishable [ ik stipgwifabl]

After a while the white man lifted his head and slowly raised his arms in a
gesture of attention, as one who would call a great crowd to hear — but there was
no crowd, only the vast silence of the mountain and the sky, broken by faint bird
voices down among the trees. The figure on the saddle of rock began to speak
ponderously and with an inextinguishable pride.

"You out there —" he cried in a trembling voice. "You — there —!" He paused,
his arms still uplifted, his head held attentively as though he were expecting an
answer. John strained his eyes to see whether there might be men coming down the
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mountain, but the mountain was bare of human life. There was only sky and a
mocking flute of wind along the tree-tops. Could Washington be praying? For a
moment John wondered. Then the illusion passed — there was something in the
man's whole attitude antithetical to prayer.

"Oh, you above there (t51, Tam, HaBepxy)!"

The voice was become strong and confident (rosoc craenancs CHUIBHBIM U
yBepennbiMm). This was no forlorn supplication (310 He Obl1a MOJIEOA HECUACTHOTO;
forlorn — necuacmmuuwiii; nokunymoui, scanxutl, 3abpowennwvui). If anything, there
was in it a quality of monstrous condescension (ckopee Ha000pOT, B HEM OBLIO =
CIbLULANIOCH TATAHTCKOE CHUCXOKICHHUE).

"You there — —"

Words, too quickly uttered to be understood (ciioBa, npou3HOCHMEBIE CIUIITKOM
OBICTPO, I TOro 4ToObI WX MOXHO ObUTO mOHATH), flowing one into the
other...(neperekaromue ojaHo B japyroe...). John listened breathlessly (ciyrmain,
3atauB Jipixanue; breath — owixanue), catching a phrase here and there (ynasnupas
BpeMsi OT BpeMeHU Kakyro-uHuOyas ¢pasy), while the voice broke off, resumed,
broke off again (a rosoc npepsiBacs, 3Bydai CHOBa, OmsTh oOpbiBasics; t0 break
off — omuamvisamscs; npexpawamecs) — nOw strong and argumentative (to
CHIIbHBIN M yOexmaromuii; argumentative — srobswuii cnopums; npueoosuul
apeymenmayuio, 00so0st), NOW colored with a slow, puzzled impatience (to
OKpaIlICHHBIA HEIMOHUMAIOIIUM, 03aJaueHHBIM HeTeprieHneM). Then a conviction
commenced to dawn on the single listener (i TyT B eIMHCTBEHHOM CiyIIaTese
3a0pekuia jgorajaka; Conviction — ybéeowoennocms, meepoas eepa), and as
realization crept over him (u korya oco3nanue 3axBatujo ero; to creep — noazmu;
Kpacmscsi; NnoOKpaovleamspCsi, 0X8AmMbl8amyv, 081a0esamsv /06 owyweHusx/) a
spray of quick blood rushed through his arteries (Bomna cTpeMuUTEIBHON KPOBH
NpOHECIach MO €ro apTepusM; Spray — OpwlzeaHve; SCNIeCK; CMmpys napa uiu
pacnwviiennou scuokocms). Braddock Washington was offering a bribe to God
(mpemnaran B3aTKy bory)!

That was it — there was no doubt (nmenHO Tak — He MOIJIO OBITH HUKAKOIO
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comuenust). The diamond in the arms of his slaves was some advance sample
(amMa3 B pykax paOoB ObUT Kak Obl aBaHCOM, MPEIBAPUTENBHBIM 0O0pa3LOM;
advance — nepednutl; npeosapumenvhvlil, 3a01A208PEMEHHbL; BbINIAYEHHBII

asancom), a promise of more to follow (ob6emanuem 6osbIIErO TOTOM).

confident ["konfidont], condescension [ kondi’senfon], impatience

[tm’perfans]

"Oh, you above there!"

The voice was become strong and confident. This was no forlorn supplication.
If anything, there was in it a quality of monstrous condescension.

"You there — —"

Words, too quickly uttered to be understood, flowing one into the other.... John
listened breathlessly, catching a phrase here and there, while the voice broke off,
resumed, broke off again — now strong and argumentative, now colored with a
slow, puzzled impatience. Then a conviction commenced to dawn on the single
listener, and as realization crept over him a spray of quick blood rushed through
his arteries. Braddock Washington was offering a bribe to God!

That was it — there was no doubt. The diamond in the arms of his slaves was

some advance sample, a promise of more to follow.

That, John perceived after a time (370, /kax/ J[>koH TIOHST Yepe3 HEKOTOPOE
Bpems), was the thread running through his sentences (6vuta HuTH, IpoOerasias
yepe3 Bce ero ¢passl). Prometheus Enriched was calling to witness forgotten
sacrifices (ITpomereii Pas0oraresiimii CChLIAIICS Ha 3a0BITHIC
xeprtronpuHorienus), forgotten rituals (3a0wiTeie putyainsr), prayers obsolete
before the birth of Christ (monuTBbI, Mcuesnysuue /emie/ 10 poxkaeHus XpHCTa,
obsolete — yemapenwiii; eviweowuti uz ynompebnenus:). For a while his discourse
took the form of reminding God of this gift or that (ma xakoe-to Bpems ero
pas3raaroJbLCTBOBAHUS NPHUHAIN (OpPMYy HamOMUHAHMA Bory o TexX WM HHBIX

napax; discourse — /cepwesnulll/ pazeosop, beceda, mpakmam, paccylcoeHue,
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peuv) Which Divinity had deigned to accept from men (xoropsie boxecTBO
co0JraroBoJIMIIO MPUHATE OT Jrojeit) — great churches if he would rescue cities
from the plague (Bemukue xpamsl, eciu OH criaceT ropojia ot uymel), gifts of myrrh
and gold (mapsr muppa u 30m0ta), of human lives and beautiful women and captive
armies (4emoBeUeCKUX KH3HEH, MPEKPACHBIX JKEHIIWH W TUICHEHHBIX apmuii), Of
children and queens (mereii u koposes/uapuir), of beasts of the forest and field
(3Bepeii secHbIX U MosieBBIX), Sheep and goats (oserr u ko3), harvests and cities
(ypoxxaer u ropojos), whole conquered lands (iiessie nmokopentsie crpanbi) that
had been offered up in lust or blood for His appeasal (kotopsie mpenoaHocuImch B
MOXOTH WJIK KpoBU paau Ero ymunoctuBieHus; 10 appease — ycnokausams,
ymupomeopsams, yonaxcams), buying a meed's worth of alleviation from the
Divine wrath (/pagu/ npunoOpeTeHus: «OKYIKN» JOCTOHHOTO KEPTBBI CMSATUCHHUS
0oxecTBeHHOTO THeBa, meed — /noom./ nacpaoa, soznacpasxcoenue) — and now
he, Braddock Washington, Emperor of Diamonds (a wuwiHe oH, bpamiok
Bammunrron, umreparop anmMasos), King and priest of the age of gold (niaps u xpen
3osi0TOr0 Beka), arbiter of splendor and luxury (Bmacturens BenuKkoJeNnus u
pockorn), would offer up a treasure such as princes before him had never dreamed
of (mpermomHeceT COKpPOBHINE, O KOTOPOM MPHHIIBI/BIACTUTEIN MPOILIOTO: «JI0
Hero» naxe He meutann), Offer it up not in suppliance, but in pride (mpenoanecer

HE ¢ MOJILOOH, HO B TOPJIOCTH).

thread [Ored], deign [dein], myrrh [ma:]

That, John perceived after a time, was the thread running through his sentences.
Prometheus Enriched was calling to witness forgotten sacrifices, forgotten rituals,
prayers obsolete before the birth of Christ. For a while his discourse took the form
of reminding God of this gift or that which Divinity had deigned to accept from
men — great churches if he would rescue cities from the plague, gifts of myrrh and
gold, of human lives and beautiful women and captive armies, of children and
queens, of beasts of the forest and field, sheep and goats, harvests and cities, whole
conquered lands that had been offered up in lust or blood for His appeasal, buying
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a meed's worth of alleviation from the Divine wrath — and now he, Braddock
Washington, Emperor of Diamonds, king and priest of the age of gold, arbiter of
splendor and luxury, would offer up a treasure such as princes before him had
never dreamed of, offer it up not in suppliance, but in pride.

He would give to God, he continued, getting down to specifications (ou gact
bory, npojoimkan oH, mepexois K moapodoHocTsaM), the greatest diamond in the
world (Benmuaiimuii anmas B mupe). This diamond would be cut with many more
thousand facets than there were leaves on a tree (aama3 OyaeT BeIpe3aH ¢ HAMHOTO
OOJIBIIMMU THICSYAMU TPaHEH, YeM ecTh JHCTheB Ha jepese), and yet the whole
diamond would be shaped with the perfection of a stone no bigger than a fly (1 Bce
K€ Bech aliMa3 OyjaeT o0paboTaH Tak xe 0€3yKOPU3HEHHO, KaK KaMEHb BEJIMYMHOM
He OOJIBIIIE MYXH: «C COBEPIICHCTBOM KaMHsl...»; t0 shape — npudasamo hopmy).
Many men would work upon it for many years (MHOXecCTBO Jrojei OyayT
TpyAuThCs Hal HUM MHoro JieT). It would be set in a great dome of beaten gold (on
OyzmeT TOMEIIEH B JBOpEIl 4YeKaHHOro 3o050Ta; dome — «kynoxn, /apx./
senuuecmeennoe 30anue), wonderfully carved (¢ nuBHON pe3pOOi: «JIUBHO
u3pe3aHHblit/pesnoii»y) and equipped with gates of opal and crusted sapphire
(cHaOXKCHHBI BOpPOTAMHU W3 Olajia, MHKPYCTUPOBAHHBIMU carndupamu; Crust —
kopka). In the middle would be hollowed out a chapel (B cepenune Oyner
BbI10J10J1eHa MoJienbHsT, hollow — norocms, nycmoe npocmpancmso; to hollow —
sbikanvieams, evloanonueams) presided over by an altar (Bosrnasisiemas antapem
= TOCITIOJICTBYIOIIEH 4acThio KOTOPOM craHeT antaps) Of iridescent, decomposing,
ever-changing radium (u3 cusomero, pacrnaaarInerocs, BEYHO H3MEHUYHUBOTO
pamusi) which would burn out the eyes of any worshipper (koTopslii BEDKKET ri1asa
BCAKOMY: «J1F000T0 MoJrsiierocs/sepyromieroy») Who lifted up his head from prayer
(KTO OTOpPBETCS: IOJHUMET CBOIO I'OJIOBY OT MOJUTBBD) — and on this altar there
would be slain for the amusement of the Divine Benefactor any victim (xHa stom
ayitape Oy/eT yMepIBieHa i pa3BieueHus: boxxecrBenHoro biaronerens mobas
xeptBa; 10 slay) He should choose (kakyro On uz6eper), even though it should be

the greatest and most powerful man alive (naxxe ecnu 310 OyAeT Benuyalimii u
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MOTYIIECTBEHHEH NI YeIOBEK U3 KUBYILUX /Ha 3emiie/).

specification [ spesifi’keifon], facet [ faesit], divine [d1 vain]

He would give to God, he continued, getting down to specifications, the
greatest diamond in the world. This diamond would be cut with many more
thousand facets than there were leaves on a tree, and yet the whole diamond would
be shaped with the perfection of a stone no bigger than a fly. Many men would
work upon it for many years. It would be set in a great dome of beaten gold,
wonderfully carved and equipped with gates of opal and crusted sapphire. In the
middle would be hollowed out a chapel presided over by an altar of iridescent,
decomposing, ever-changing radium which would burn out the eyes of any
worshipper who lifted up his head from prayer — and on this altar there would be
slain for the amusement of the Divine Benefactor any victim He should choose,
even though it should be the greatest and most powerful man alive.

In return he asked only a simple thing (B3amen o mpocHT OYEeHB MPOCTYIO
Bemis), a thing that for God would be absurdly easy (to, mns bora Oymer mo
cmerrHoro Jjierko /caenats/) — only that matters should be as they were yesterday
at this hour (umb, 4ToOBI BCe: «aema/cutyanus...» crajgo /Takum/, Kak OBLIO
Buepa B TOT ke vac) and that they should so remain (i1 yTo0BI Tak ocraBaoch
/Bcernal). So very simple! Let but the heavens open (mycts TonbK0 OTKpOIOTCS =
paszsepznymes Hebdeca), swallowing these men and their aeroplanes (moriorus
STHX JIIOJIeH U ux asporuiansl) — and then close again (a moTom onsATh 3aKporoTCs
= comxnymes). Let him have his slaves once more (nmycts y Hero cHoBa OyayT
pa0On1), restored to life and well (Bossparennsie k sxu3HM 1 310poBEIE; 10 restore
— 8036paAUIAMb 6 NPEJICHee COCMOSIHUES, BOCCIAHABIUBAMD).

There was no one else with whom he had ever needed to treat or bargain (re
ObUIO HHKOIO JApPYroro, ¢ KeM Obl eMy KOraa-au00 NPUXOAUIOCH BECTH
IIEPErOBOPBI MITH TOProBaThes; t0 bargain — mopeosamocs, 3axmouums coexy).

He doubted only whether he had made his bribe big enough (o TosbKO
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COMHEBAJICS, JOCTATOYHO JM OOJBIIYIO MPEIIONKHI B3ATKY: «IOCTATOYHO JIH
00JIBINION OH cjiernan cBoro B3ATKY»). God had His price (y bora Obuta cBos 1ieHa),
of course. God was made in man's image (0buT co3an o 0Opa3y uenoBeka), So it
had been said (Tak ckazano): He must have His price (y Hero momkHa OBITE CBOS
nieHa/OnH J1oJpkeH Toy4duTh cBoro 1reny). And the price would be rare (u mena
/koTopyto 3aratut bpamiok/ Oyaer peakoctHoii) — no cathedral whose building
consumed many years (Hu 0JMH COOOp, CTPOUTEILCTBO KOTOPOTO MOTPEOOBAIIO
MHOro JieT; t0 consume — pacxodoseams, mpamums, no2iowams), NO pyramid
constructed by ten thousand workmen (um ogna mnupamuma, BO3IBHTABIIASICS
JecaThio Thicsiuamu pabotaukos), wWould be like this cathedral, this pyramid (ue

CPaBHUTCSI C ATUM COOOPOM, C ATOU MUPAMUJION).

absurdly [ab’sa:dl1], bargain ["ba:gin], cathedral [ko’0i:dral]

In return he asked only a simple thing, a thing that for God would be absurdly
easy — only that matters should be as they were yesterday at this hour and that
they should so remain. So very simple! Let but the heavens open, swallowing these
men and their aeroplanes — and then close again. Let him have his slaves once
more, restored to life and well.

There was no one else with whom he had ever needed to treat or bargain.

He doubted only whether he had made his bribe big enough. God had His price,
of course. God was made in man's image, so it had been said: He must have His
price. And the price would be rare—no cathedral whose building consumed many
years, no pyramid constructed by ten thousand workmen, would be like this
cathedral, this pyramid.

He paused here (tyT on cuenan may3sy). That was his proposition (takoBo 0Ob1710
ero mnpemnoxenne). Everything would be up to specifications (Bce Oymer
COOTBETCTBOBAaTh omwmcaHuto; Specification — cneyugurayus, noopobHoe
onucanue; demainn, noopoornocms) and there was nothing vulgar in his assertion (u

He OBLIO HUYEro BYJbIApHOTO = bOecyepemonHo2o B ero yTBepkiacHuu) that it
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would be cheap at the price (uto oH TIpocuT 3a 3TO OYEHb MaJIO: «4TO 3a /TaKyro/
1eHy 3to aemreBoy»). He implied (umen B Bumy; to imply — ewipasicams nessno,
umems 6 eudy, namexams) that Providence could take it or leave it (uro
IPOBHUICHUE BOJIBHO MPUHSITH WM OTKA3aThCs).

As he approached the end (o mepe Toro kax oH MpPUOJIMKAJICS K KOHITY /CBOSH
peun/) his sentences became broken (ero ¢pasbr craHoBHIKICE 00OPBAHHBIMHU:
«roJIoMaHHBIMKY ), Decame short and uncertain (KOpOTKHUMH ¥ HEOTIPECICHHBIMMU),
and his body seemed tense (ero Teio, Ka3aaoch, HANPSATIIOCH: «HAMPSHKEHHBIMY),
seemed strained to catch the slightest pressure (ka3zaiioch, CTPeMHIOCH YJIOBHUTH
Masieiiee nBmwkeHue; to strain — unamseusamo; nanpseamocs, cmpemumscs /K
yemy-1./; pPressure — oaenenue; cocamue, cmuckusanue, nasxcum) or whisper of
life in the spaces around him (wiu menoT »KU3HU B MIPOCTPAHCTBAX BOKPYT HETO).
His hair had turned gradually white as he talked (ero Bosiocer ocrenenso Genenmu,
noka on rosopmi), and now he lifted his head high to the heavens like a prophet of
old (u Temepb OH BBICOKO MOJHSII FOJOBY K HeOecaM, Kak MPOPOK JAPEBHOCTH) —
magnificently mad (BenuuecTBeHHBI B CBOEM 0E3yMHH: «BEIMYCCTBEHHO

O€3yMHBII).

implied [1m”plaid], approach [a”pravtf], slight [slait]

He paused here. That was his proposition. Everything would be up to
specifications and there was nothing vulgar in his assertion that it would be cheap
at the price. He implied that Providence could take it or leave it.

As he approached the end his sentences became broken, became short and
uncertain, and his body seemed tense, seemed strained to catch the slightest
pressure or whisper of life in the spaces around him. His hair had turned gradually
white as he talked, and now he lifted his head high to the heavens like a prophet of
old — magnificently mad.

Then, as John stared in giddy fascination (3arem J>koHy, Mpoo/KaBIIEMY

CMOTPCTh C HAIPSAKCHHBIM BHUMAHHUCM, TaK YTO Y HCTO Ha4alla KPYXKHTHBCA
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rojoBa: «koraa JI>KOH TIISIIe] B TOJOBOKPYKUTEIIBHON 3aBOpOKeHHOCTHY; giddy
—  UCNBIMBIBAIOWULL  20T080KPYICEHUE, CMPAOAIOWULL  20JI080KpYJCceHusmuU), It
seemed to him that a curious phenomenon took place somewhere around him
(Toka3ajioch, 9TO BOKPYI' HETro IPOMCXOJHUT HYTO-TO CTpPaHHOE: «/Kakoe-To/
HeoObIYHOE siBeHHMe»; (0 take place — wwmems mecmo, cocmosmvcs,
npoucxooums, ciywamecs). It was as though the sky had darkened for an instant
(cmoBHO OBl HEOO Ha MHUT TTOMepKJI0), as though there had been a sudden murmur
in a gust of wind (kak OyaTo BHE3amHBIA POMOT OBUI = HOCABIUUAICS B TIOPHIBE
BeTpa), a sound of far-away trumpets (3Byk manexux tpy0), a sighing like the rustle
of a great silken robe (B3moxm, 1MOM00HBIE MIOPOXY OOJBIIOIO IIEIKOBOTO
onestnus) — for a time the whole of nature round about partook of this darkness
(Ha Kakoe-TO BpeMsl BCS NPUpPOJA BOKPYT OTJasia JaHb 3Toi ThMme; t0 partake —
npunumams  yuacmue, pazoeismes /¢ kem-1./). the birds' song ceased
(nmpexpaTtmwiock menue mnrtui); the trees were still (mepesws 3acteumm; still —
Oecurymmblil, muxuil, OesmonsHwlll, Henoodsuxcrwiil), and far over the mountain
there was a mutter of dull, menacing thunder (u nmanexo 3a ropoii pasganuch
TJIyXHe, 3JI0BEIIUE PACKAThl IPOMa: «PacKaThl IIyXOT0, 3JI0BEIEro TpoMay; mutter
— bopmomanue, sopuanue; OMOAIEeHHbLE PACKAMbL /2pomal).

That was all (u Bce). The wind died along the tall grasses of the valley (setep
3aMep B BBICOKHMX TpaBax josuHbl). The dawn and the day resumed their place in a
time (paccBeT W JeHb CKOpO BEpHYJHMCh Ha CcBoe Mecto; tO resume —
60300H06151Mb; 0Opemamsb 6Hosb), and the risen sun sent hot waves of yellow mist
(momHsBIIeecs /Ham TOPU30HTOM/ COJHIIC IMOCBLIANIO JKAPKUE BOJHBI KEITOTO
mapeBa) that made its path bright before it (spxo ocBemasiue: «ienaroriye
SpKUMY Tipell HuM ero /HeOecHyro/ Tpomy/cresto). The leaves laughed in the sun
(muctes cmesch Ha cosaie), and their laughter shook the trees (ux cmex
corpscain aepesbs) until each bough was like a girl's school in fairyland (tax aro
KaX/IbIi CYK CTaJl TIOXOAMTh Ha INKOJY JJIS JIEBOYEK B CKa30YHOM CTpaHe: «IoKa
KOKIBIA CyK He crtajl moxox Ha...»). God had refused to accept the bribe

(oTKa3ascst NPUHATH B3SITKY).
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sighing ["sarn], rustle [rasl], bough [bav]

Then, as John stared in giddy fascination, it seemed to him that a curious
phenomenon took place somewhere around him. It was as though the sky had
darkened for an instant, as though there had been a sudden murmur in a gust of
wind, a sound of far-away trumpets, a sighing like the rustle of a great silken robe
— for a time the whole of nature round about partook of this darkness: the birds'
song ceased; the trees were still, and far over the mountain there was a mutter of
dull, menacing thunder.

That was all. The wind died along the tall grasses of the valley. The dawn and
the day resumed their place in a time, and the risen sun sent hot waves of yellow
mist that made its path bright before it. The leaves laughed in the sun, and their
laughter shook the trees until each bough was like a girl's school in fairyland. God
had refused to accept the bribe.

For another moment John watched the triumph of the day (eme munyTy JI>xon
CMOTpEIT Ha TOpKeCcTBO JHs). Then, turning, he saw a flutter of brown down by the
lake (morom, oOepHyBIKCH, OH yBHAET TperneraHue /uero-to/ KOPUUYHEBOTO Y
o3epa), then another flutter (morom ere oxHo Tpeneranue), then another, like the
dance of golden angels alighting from the clouds (cioBHO TaHell 30J10ThIX aHT€IIOB,
criyckarorumxcs ¢ oosakos). The aeroplanes had come to earth (cenu Ha 3emtio).

John slid off the boulder (cockonb3uyn ¢ Bamyna) and ran down the side of the
mountain to the clump of trees (moOexxan BHM3 1O CKIIOHY TOPBI K 3apOCisiM
nepesbe), Where the two girls were awake and waiting for him (rae o6e neBymiku
yxel mpocuynuck u xaamu ero). Kismine sprang to her feet (Bckounna na Horn),
the jewels in her pockets jingling (ee kapmanax 3a3BeHe M IparoieHHbIC KAMHH), &
question on her parted lips (Bompoc /0bu1/ Ha ee packpreIThIX T'yOax), but instinct
told John (rno muCcTHHKT roBOpuI = nodckasweiean Jxxony) that there was no time
for words (uro BpemeHu s CloB = paszeosopos He 0b110). They must get off the
mountain without losing a moment (oHU MO/DKHBI YUTH C TOpBI, HE Tepsisi HU

munyThl). He seized a hand of each (cxBarui pyky kaxmoit = obeux 3a pyku), and
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in silence they threaded the tree-trunks (u B MoyruaHWM OHM CTaJIM MPOOUPATHCS
MEXIy cTBOJamMH JepeBbeB; t0 thread — npoodesamv numky /6 ueonxyl,
npooupamsvCsi, NPOCKAIb3LIBAMb, NPoKIaovieams nymv), Washed with light now
and with the rising mist (ombITEIC CBeTOM W TIOJBIMAROIIMMCS TymMaHoM). Behind
them from the valley came no sound at all (13 gosuHEI 103211 HUX HE JIOHOCHUJIOCH
Hu 3ByKa), except the complaint of the peacocks far away (kpome xanob =
orcanobnsix kpukos naBnuHoB Baaieke) and the pleasant undertone of morning (u
NPUATHOTO, HETPOMKOTO 3BYy4aHHUs yTpa; undertone — muxuii uau npuenyuienolii

20710C, 36)K).

angel ["emndzol], behind [bi"haind], peacock [ pi:kok]

For another moment John watched the triumph of the day. Then, turning, he
saw a flutter of brown down by the lake, then another flutter, then another, like the
dance of golden angels alighting from the clouds. The aeroplanes had come to
earth.

John slid off the boulder and ran down the side of the mountain to the clump of
trees, where the two girls were awake and waiting for him. Kismine sprang to her
feet, the jewels in her pockets jingling, a question on her parted lips, but instinct
told John that there was no time for words. They must get off the mountain without
losing a moment. He seized a hand of each, and in silence they threaded the tree-
trunks, washed with light now and with the rising mist. Behind them from the
valley came no sound at all, except the complaint of the peacocks far away and the

pleasant undertone of morning.

When they had gone about half a mile (koraa onu npormuM 0K0JI0 TOIYMUIN),
they avoided the park land (onu oGomutn croponoii napk; to avoid — wusbezams,
cmoponumscs, ykiouamocs) and entered a narrow path (i crynmunm Ha y3kyio
tpomy) that led over the next rise of ground (kotopas Bema depes cieayromIyio
BO3BBIIICHHOCTh: «BO3BhIIICHNE 3eMiny»). At the highest point of this they paused

and turned around (Ha ee BBICIIEH TOUYKE = @epuiuHe OHU OCTAHOBWINCH U
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orstHYJHCh). Their eyes rested upon the mountainside they had just left (ux rnasza
oOpaTHJIMCh Ha CKJIOH, KOTOPBIA OHU TOJIBKO YTO MOKUHYJM; 10 rest — omowixamo,
nokoumucs /0 632140e/; OCMAaHaenueamvcs, Oblmb NPUKOBAHHBLIM /O 6327140€,
snumanuu/) — oppressed by some dark sense of tragic impendency (ux oxBaTuio
CMYTHOE/CyMpauHO€ 4YyBCTBO = Hnpeduyecmeue /Kakou-To/ Tparundeckon
Hen30eKHOCTH; 10 OPPress — noodasiams, npumecHsams, YOpyuams, 0etcmeosams
yenemarouye).

Clear against the sky (ueTko /BeiprcoBbIBasich/ Ha (Gone HebOa) a broken, white-
haired man was slowly descending the steep slope (ciomicHHBIN cea0BIACKIi
JeJI0BEK MEeJUICHHO CIycKalics 1o kpyromy ckiony), followed by two gigantic and
emotionless negroes (3a HUM clieJI0BaIM JiBA TPOMAJIHBIX U HEBO3MYTHMBIX HErpa),
who carried a burden between them (xoropsie Hecu Mex 1y coboii Homry) Which
still flashed and glittered in the sun (Bce Tak ke BCIBIXMBAIOIIYIO U CBEPKAFOIIIYIO
Ha cosine). Half-way down two other figures joined them (wa monmyTn BHU3 K
HUM TPUCOEAMHWINCE JBe apyrue Gurypsr) — John could see that they were Mrs.
Washington and her son (pasrisizien, 9to 370 Obliia MUCCUC BalimHITOH ¢ CBIHOM),
upon whose arm she leaned (na ubi0 pyky oHa omupajnack). The aviators had
clambered from their machines (aBuartopsr /yke/ BbUIE3TM U3  CBOUX
marnyn/amnmaparon) to the sweeping lawn in front of the chateau (na mupoxwuit yr
nepen 3amkom), and with rifles in hand were starting up the diamond mountain in
skirmishing formation (¢ BuHTOBKamMHM B pyKax CTaJd IOJHUMATHCS IICTBIO TIO
anMasHom rope; to skirmish — cpaowcamvcsi meakumu ompsioamu, obviuno enepeou
ocnoenvix cun apmuii; Skirmishing formation — yenw, 60e6oii nopsiook conoam,

nepeuvimMu 6Cmynarouux 6 cCxeadmkKy c I/lpOWIM@HMKO]Vl).

avoid [2"void], ground [graund], skirmishing [ ska:miin]

When they had gone about half a mile, they avoided the park land and entered a
narrow path that led over the next rise of ground. At the highest point of this they
paused and turned around. Their eyes rested upon the mountainside they had just
left—oppressed by some dark sense of tragic impendency.
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Clear against the sky a broken, white-haired man was slowly descending the
steep slope, followed by two gigantic and emotionless negroes, who carried a
burden between them which still flashed and glittered in the sun. Half-way down
two other figures joined them—John could see that they were Mrs. Washington
and her son, upon whose arm she leaned. The aviators had clambered from their
machines to the sweeping lawn in front of the chateau, and with rifles in hand were

starting up the diamond mountain in skirmishing formation.

But the little group of five (a rpynmnka u3 mstu /aenosex/) which had formed
farther up (xoropas obOpasosanack Beimie) and was engrossing all the watchers'
attention (i menamkoMm morjoana BHMMaHHe Bcex HaOmromarencii) had stopped
upon a ledge of rock (ocranoBuiack Ha ckamucToM BeICTyIe/ycTyIe). The negroes
stooped and pulled up (Herpsr HakIOHWIIMCH W MOTSHYIM BBepx) What appeared to
be a trap-door in the side of the mountain (/aro-To/ moxosxee Ha aBepity Jroka; to
appear — nossnsamocsi; npouzeooums snewamienue; kazamocs). Into this they all
disappeared (B Hem onu Bce ucuesnu), the white-haired man first (nepseiv
cemoBackiii yesosek), then his wife and son (nmotom ero sxena u cein), finally the
two negroes (B 3axmroucHue Ba Herpa), the glittering tips of whose jeweled head-
dresses (ubu CBepKaloIIMe JAPAroleHHBIMA KAaMHSIMH OCTPOBEPXHE TOJIOBHBIC
yOOpBI: «CBEPKAIOIIME BEPXYIIKA YbHUX YKPAIICHHBIX JPAroleHHbIMA KaMHSIMH
roJIOBHBIX yOopoBy») caught the sun for a moment (Ha MraoBeHHE BCHIBIXHYJIM Ha
coHIle: «movmanu cosHie») before the trap-door descended (mepen tem, kak
nBepiia jgroka onycruinack) and engulfed them all (u mornoruna nx Beex).

Kismine clutched John's arm (ctucuyna pyky JIxona).

"Oh," she cried wildly (3akpuuana ona guxko = otuasHHO), "wWhere are they
going (xyma omm wmayt)? What are they going to do (uro onum cobuparorcs
caenarp)?"

"It must be some underground way of escape (tam, HaBepHOE, €CTh 1013€MHEI

XOJI; MUSt — douicen; wacmo ynompebisemcsi 0isi 8blpadCenusi NPeOnoJONCEHUS)

A little scream from the two girls interrupted his sentence (Bckpuk 00enx
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JIEBYIIEK MTPEpBaJl €ro Gppasy).

"Don't you see (tbl He mnoHMMaelib; 10 See — esudems, nOHUMAMD,
coznasamv)?" sobbed Kismine hysterically (B ucrepuke npopeinana Kucmus; to
sob — pwioams; ecxaunvieams, coeopumse, eécxaunvisas om pwvioanuil). ‘The
mountain is wired (Bcs ropa omyrtaHa TpoBojaMu; WIre — nposonoxa;, nposoo

/anexkmpuyeckuil, menegounnsiii u op./)!"

engross [1n”gravs], disappear [ disa”p1a], wired [warad]

But the little group of five which had formed farther up and was engrossing all
the watchers' attention had stopped upon a ledge of rock. The negroes stooped and
pulled up what appeared to be a trap-door in the side of the mountain. Into this
they all disappeared, the white-haired man first, then his wife and son, finally the
two negroes, the glittering tips of whose jeweled head-dresses caught the sun for a
moment before the trap-door descended and engulfed them all.

Kismine clutched John's arm.

"Oh," she cried wildly, "where are they going? What are they going to do?"

"It must be some underground way of escape — —"

A little scream from the two girls interrupted his sentence.

"Don't you see?" sobbed Kismine hysterically. "*The mountain is wired!"

Even as she spoke (emie xoryia ona rosopuia) John put up his hands to shield
his sight (momHsur pyku, 4TOOBI 3aCJIOHUTH/3AIMUTUT TJa3a: «3peHue»; shield —
wum). Before their eyes (na ero riaszax: «mepes ero riuazammy) the whole surface
of the mountain had changed suddenly (Bcs mMmoBepxHOCTH TOpPBI BAPYT
npeBpatuiack; to change — mensamo; usmenamocs; npespawamocs) to a dazzling
burning yellow (B ocrmenurensHyro mbUTatONy0 JKenTusHy), Which showed up
through the jacket of turf (xotopast npocBeunBania ckBo3b MOKPOB JiepHa; jacket —
Kypmka, nuodcax; koxcyx; obonouxa) as light shows through a human hand (xax
CBET TMPOCBEYMBACT CKBO3b YEIOBEYECKYIO pPYKy; t0 Show — nokaswieams;

npocmynams, Obimb 3amemuvim; npoceevusams). FOr a moment the intolerable
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glow continued (eme MraoBeHHEe HEBEIHOCHMOE CHSIHUE TPOJIOJDKAIOCKH/ ITHIIOCH),
and then like an extinguished filament it disappeared (3arem, cioBHO moracmas:
«IorameHHas» HuTh /B Jamiiouke/, ono ucuesio; filament — ouvens mouxas numeo,
sonocok; nume Hakana), revealing a black waste (ssBuB B30py 4YepHYIO IYCTBIHIO,
to reveal — omkpwisams; pazobrauamv; obnapyscusamo, noxazvieams) from
which blue smoke arose slowly (ot koTopoii MeIJIeHHO MOIHUMAIICS CHHHI JIBIM;
to arise), carrying off with it what remained of vegetation and of human flesh
(yHOCS ¢ coboii /To/ 4TO ocTanoch OT pacTeHui u yenoBedyeckor rroTH). Of the
aviators there was left neither blood nor bone (ot aBuaTopoB He ocTagOCh HUYETO:
«HU KpoBHU HE KocTn») — they were consumed as completely as the five souls who
had gone inside (oHu OBUIM YHUYTOXEHBI ITOJTHOCTBIO, KakK /v Te/ maTepo, KOTOphIC
3allJTd BOBHYTPH /TOPBI/: «TaK K€ MOJHOCTBIO, KakK...»; SOUl — oOywa; uenosex,

UHOUBUO).

sight [sait], intolerable [in"tolarabl], waste [weist]

Even as she spoke John put up his hands to shield his sight. Before their eyes
the whole surface of the mountain had changed suddenly to a dazzling burning
yellow, which showed up through the jacket of turf as light shows through a
human hand. For a moment the intolerable glow continued, and then like an
extinguished filament it disappeared, revealing a black waste from which blue
smoke arose slowly, carrying off with it what remained of vegetation and of human
flesh. Of the aviators there was left neither blood nor bone — they were consumed
as completely as the five souls who had gone inside.

Simultaneously, and with an immense concussion (oxHOBpeMEHHO, ¢
orpoMHbBIM coTpsiceHreM), the chateau literally threw itself into the air (3amox
OyKBaJIbHO B3JIETENI HAa BO3IyX: «Opocwics/MeTHyJcs B Bo3ayx», to throw —
opocams, memams), bursting into flaming fragments as it rose (packasnsiBasch mpu
OJIbEME: «KOIJa/lloKa OH IOJHUMAJICS» Ha MblIaronme oosomku; to burst —

nonamucsi, paspeleamscsi; espwieamscs), and then tumbling back upon itself in a

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 153




smoking pile (u motom mangas = ynan odbpaTHO /BHH3/ B BHJE JABIMSAIICHCS TPYIbI
IpazBamun/; upon itself — na camoco cets) that lay projecting half into the water of
the lake (xotopasi nekana, HarmoOBHHY BBIIaBasich B 03epo). There was no fire
(oras He ObuTO) — What smoke there was (/Becs/ abiM, kakoi Obur) drifted off
mingling with the sunshine (yneren mpous, cMemaBIIUCh C COTHEYHBIM CBETOM),
and for a few minutes longer (eme HECKOJBKO MHHYT: «HECKOJBKO MHUHYT
noJeiie») a powdery dust of marble drifted (moanumanacek nopomikooOpasHas =
Menkas MpaMopHas TbLTh, powder — nopouwok) from the great featureless pile (ot
orpoMHoii O0ecopmennoii kyuu/rpynsl; feature — ocobennocmo, xapaxmephas
uepma, npuznax; gopma, cmpykmypa, oowutl uo) that had once been the house of
jewels  (koropass mpexae ~ ObuUTa  JIParolEeHHBIM  JIBOPIIOM:  «JIOMOM
nparoieHHocTei»). There was no more sound (Bce 3atuxiio: «He ObLIO OOJIBIINE
3BykoB») and the three people were alone in the valley (B nomune ocranuck TOIBKO

tpoe; alone — ooun, oounoxuir).

concussion [kan kafan], mingle [mingl], featureless [ fi:tfalis]

Simultaneously, and with an immense concussion, the chateau literally threw
itself into the air, bursting into flaming fragments as it rose, and then tumbling
back upon itself in a smoking pile that lay projecting half into the water of the lake.
There was no fire — what smoke there was drifted off mingling with the sunshine,
and for a few minutes longer a powdery dust of marble drifted from the great
featureless pile that had once been the house of jewels. There was no more sound
and the three people were alone in the valley.

Xl

At sunset John and his two companions reached the high cliff (na 3akare /[xon
W JIBE €r0 CITYTHUIIBI JOCTUTIIN BhIcokoro yreca) Which had marked the boundaries
of the Washingtons' dominion (kotopsiii 0003Ha4Yan TpaHUIly BiaJEeHUN
Bammnrronos), and looking back found the valley tranquil and lovely in the dusk
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(1, OTITHYBIIMCH HA3aJl, YBUJACIH JOJIHHY, CHIOKOWHYIO/MUPHYIO M TIPEJIECTHYIO).
They sat down to finish the food (oru npucenn, 9T00BI TOKOHUYUTE = doecnb ey)
which Jasmine had brought with her in a basket (xoTopyro Kacmun npunecia =
3axeamuia ¢ COOOW B KOP3HHE).

"There (BoT)!" she said, as she spread the table-cloth (xorna ona paccrunana =
paccmunas ckarepTh) and put the sandwiches in a neat pile upon it (1 cknaasiBas
Ha Hee akKypaTHOW cromkoil couasuuun). "Don't they look tempting (/my/ He
cobnazuuTensHo i onu BeITAAAT)? | always think that food tastes better outdoors
(1 Bcerma cumTanga, YyTO Ha BO3AyXe MHUINA BKycHee; oUtdoors — wa yauye, na
omkpuimom 6030yxe, to taste — umems 6xyc)."

"With that remark," remarked Kismine (3tum 3ameuanviem = cyoicoenuem, —
sametmiia Kucemun), "Jasmine enters the middle class (OKacmun mpuro6iiaercs
cpenHeMy Kiaccy; to enter — exooumow /60 umo-u./)."

"Now," said John eagerly (/ny/ Tenepb, — ¢ BoojymieBIcHHEM cKa3ail J[)KOH;
eager — cmpacmHo Jicenarowull, IHePeULHbIL, AKMUSHLL /0 Jcenanuu, dcecme/),
"turn out your pocket (BeiBepHu kapman) and let's see what jewels you brought
along (u maBaii MOCMOTPUM, KaKue KaMHH/IParomeHHOCTH Thl B3suia ¢ coboii). If
you made a good selection (eciu ThI cienana xopoiuii BeIOOp) We three ought to
live comfortably all the rest of our lives (mb1 Tpoe 6e30eaHO TPOKKUBEM JI0 KOHIIA
HAIllUX JHEH: «BeCh OCTATOK HAaIIMX JKU3HEH»; /ought 30ece ewipasicaem
odicuoanue, ysepenrnoe npeononodxceruel)."”

Obediently Kismine put her hand in her pocket (Kucmun mocnymiHo cyHysa
pyky B kapman) and tossed two handfuls of glittering stones before him (u 6pocuna

= gbicbina/a NEpesl HUM JIB€ TOPCTU CBEPKAIOIINX KaMHEH ).

companion [kam paenjan], boundary ["bavnd(a)ri], dominion [do"minjan]

At sunset John and his two companions reached the high cliff which had
marked the boundaries of the Washingtons' dominion, and looking back found the
valley tranquil and lovely in the dusk. They sat down to finish the food which
Jasmine had brought with her in a basket.
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"There!" she said, as she spread the table-cloth and put the sandwiches in a neat
pile upon it. "Don't they look tempting? | always think that food tastes better
outdoors."

"With that remark," remarked Kismine, "Jasmine enters the middle class."”

"Now," said John eagerly, "turn out your pocket and let's see what jewels you
brought along. If you made a good selection we three ought to live comfortably all
the rest of our lives."

Obediently Kismine put her hand in her pocket and tossed two handfuls of
glittering stones before him.

"Not so bad,” cried John, enthusiastically (neruioxo, — BoCTOpKEHHO
BockukHyN [Ixon). "They aren't very big, but — Hello (se ouens Gosbiue, Ho. ..
BoT TeOe Ha)!" His expression changed (Beipakenue /ero jmia/ u3MeHUIOCH) as he
held one of them up to the declining sun (korma oH MOAHSI OJUMH M3 HUX K
saxojsmiemy cosHiy). "Why, these aren't diamonds (na sto ke He anmmasbl)!
There's something the matter (tyt uro-to He Tak; the matter — npobrema; umo-mo
nenpusmmuoe)!"

"By golly (He Moxet ObITh; sockiuyanue, svipasicarowee yousienue, 00caoy u
m. n.)I" exclaimed Kismine, with a startled look (Bockiuknyna Kucmun c
ynuBieHHbM BuoM). "What an idiot | am (kaxast st rimymas)!

"Why, these are rhinestones (n1a sto crexsmku; rhinestone — pasnosuonocme
20pHo20 Xpycmans; uckyccmeennwiil opuniuanm)!™ cried John.

"I know." She broke into a laugh (paccmesiiacs). "I opened the wrong drawer (s
OTKpBLIA = blOGUHYIA HE TOT SAIMK, WIONQ — Henpasuivbhbill, HesepHblil, drawer
— gbLOBuUdICHOU Awuk /cmoaa, komooa/). They belonged on the dress of a girl who
visited Jasmine (oxu ObUIM Ha TUIAThE OJHOW JEBOYKH, KOTOpas MpHeKada K
Kacmun; to belong — npunaonesxcamo /komy-n./; 6vime uacmoio /ueco-n./). | got
her to give them to me in exchange for diamonds (s yrosopuia ee oTaaTh ux MHE B
oOmen Ha anmasbl). I'd never seen anything but precious stones before (nipexze s
HUKOT/Ia HE BUEIa HUYET0, KpOME JAParolieHHbIX KaMHe)."

"And this is what you brought (1 a0 /Bce/ uto ThI IpuHecna = 63s1a ¢ cobour)?"
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"I'm afraid so (6orock /uro/ Tak /u ectr/)." She fingered the brilliants wistfully
(OHa C TrpyCTHOM 3aayMYMBOCTBIO MOTpOrajga /MCKyCCTBEHHbIE/ OpWIUIMAHTHI,
finger — naney, to finger — mpoecams, oompacusamocs). "l think 1 like these
better (mymaro = xaowcemcs, onu MHe HpaBsatcs Oosbine). I'm a little tired of
diamonds (s HemHOTO ycTana ot anMasos)."

"Very well," said John gloomily (ouens xopomio, — ckazan [XkoH MpadHo).
"We'll have to live in Hades (mbl Oyaem [O/DKHBI = Ham npuoemcs XKUTh B
I"amece). And you will grow old telling incredulous women (u TbI 70 cTapoctu
Oyzelib paccKas3bIBaTh: «IIOCTAPEEIIb PacCKa3biBashy HEJIOBEPUYMBBIM JKCHIIUHAM)
that you got the wrong drawer (uto TeI ommbiacek sumkom). Unfortunately your
father's bank-books were consumed with him (k coskanenuio, 0aHKOBCKUE KHUKKU

TBOETO OTIA NOTUOJIN: «ObLTM YHHUUYTOXEHBD» BMECTE C HUM)."

drawer [dra:], precious [ prefas], fingered [ fingad]

"Not so bad," cried John, enthusiastically. "They aren't very big, but — Hello!"
His expression changed as he held one of them up to the declining sun. "Why,
these aren't diamonds! There's something the matter!"

"By golly!" exclaimed Kismine, with a startled look. *"What an idiot I am!"

"Why, these are rhinestones!" cried John.

"l know." She broke into a laugh. "I opened the wrong drawer. They belonged
on the dress of a girl who visited Jasmine. | got her to give them to me in exchange
for diamonds. I'd never seen anything but precious stones before."

"And this is what you brought?"

"I'm afraid so." She fingered the brilliants wistfully. "I think I like these better.
I'm a little tired of diamonds."

"Very well," said John gloomily. "We'll have to live in Hades. And you will
grow old telling incredulous women that you got the wrong drawer. Unfortunately
your father's bank-books were consumed with him."

"Well, what's the matter with Hades (a uro ruioxoro B ['agece)?"
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"If 1 come home with a wife at my age (ecim s B MOoeM Bo3pacTe mpuery J0MOi
c »xkenoit) my father is just as liable as not (moit orer; Bonne mosxer; liable —
00s3annblL; noonexcawuil lwemy-n./; ouenvb 6eposimHblll, 04eHb 803MOXCHbL) 10
cut me off with a hot coal (ocraButs MHE B HaceJCTBO OJIMH TOPSIUUI yroJiek; Lo
cut off — ompezamo; nuwums nacreocmsa), as they say down there (kax rosopsr
tam /y nac/)."

Jasmine spoke up (/tyt/ 3arosopusia YKacmum).

"I love washing," she said quietly (s mro0mi0 cTuparh, — CIIOKOMHO CKasaja
ona). "I have always washed my own handkerchiefs (s Bcerna /cama/ ctupana ceou
nocoseie matku). I'll take in laundry (6yay Gpare Ha mom crupky; to take in —
opamv /xcunvyos, pabomy na oom/; laundry — npaueunas, cmupka; Genve /0ns
cmupku wiu uz cmupku/) and support you both (u coxepxate Bac oOoux; to
support — nooodeparcusamn, codepaicamv /mamepuanvo/)."

"Do they have washwomen in Hades?" asked Kismine innocently (8 I'amece
eCTh Mpadyku? — TPOCTOMYIIHO crpocwia Kucmun; innocent — wuegunmbill,
HEeNnopoOuHbILL, NPOCMOOYUIHbLLL, HAUSHBLIL).

"Of course,” answered John. "It's just like anywhere else (/tam/ Tak »xe, kak u
Be3/Ie: «KaK IIe-HUOYIb eme»)."

"I thought — perhaps it was too hot to wear any clothes (s moaymana... moxer
OBITh, /TaM/ CIMIIIKOM >KapKO, JJII TOTO YTOOBI HOCUTH OJIEKIY)."

John laughed (3acmestics).

"Just try it!" he suggested (monpoOyii-ka /He HOCUTH/! — TPEUIOKHUI OH).
"They'll run you out before you're half started (teGst BeirOHST /U3 TOposa/, HE
yCTeeIlb U HadyaTh: «IPEkKIAE YeM HAIOJIOBUHY HA4HENIb»; 10 run — oescams,
eHamv /Hanp. xcusomuwix/; t0 run out — ewvreonsimo)."

"Will father be there?" she asked (/a/ orer; Oymer Tam? — cripocusia oHa).

John turned to her in astonishment (¢ yausiennem o6epHyJcs K Hell).

"Your father is dead," he replied somberly (tBoii oTer MepTB, — OTBETHII OH
xmypo). "Why should he go to Hades (rouemy o joimken oTrnpaButhes B [azgec)?
You have it confused with another place that was abolished long ago (e criyrana

ero ¢ JIPYrMM MECTOM, KOTOpO€ JJaBHBIM-AaBHO ympasaawid; to abolish —
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Paspyuans, YHULMONCAmy, OMMeHIMb, YIPa30Hamy)."

liable ["la1obl], handkerchief [ haenkat/if], abolish [a"bali/]

"Well, what's the matter with Hades?"

"If I come home with a wife at my age my father is just as liable as not to cut
me off with a hot coal, as they say down there."

Jasmine spoke up.

"I love washing,” she said quietly. "l have always washed my own
handkerchiefs. I'll take in laundry and support you both."

"Do they have washwomen in Hades?" asked Kismine innocently.

"Of course," answered John. "It's just like anywhere else."

"l thought — perhaps it was too hot to wear any clothes."

John laughed.

"Just try it!" he suggested. "They'll run you out before you're half started."”

"Will father be there?" she asked.

John turned to her in astonishment.

"Your father is dead,” he replied somberly. "Why should he go to Hades? You
have it confused with another place that was abolished long ago."

After supper they folded up the table-cloth (mocne yxuna onum cepuynn
ckatepth) and spread their blankets for the night (1 pacctenuau ozesia Ha HOYB).

"What a dream it was," Kismine sighed, gazing up at the stars (kxaxoii 310 ObLI
coH, — B310xHysa Kucmun, risis BBepx Ha 3Be3/iwl). "HOw strange it seems to be
here with one dress and a penniless fiancé (kak cTpaHHO HaxOJIUTBCS 3JIeCh C
OHUM [eIWHCTBEHHBIM/ IIJIATHEM W JKEHUXOM, Y KOTOPOrO HET HH TpOIIa,
penniless — 6e3 epowa, bezoenesncrviii)!™

"Under the stars,” she repeated (mox 3Be3mamu, — moBTopsiia ona). 'l never
noticed the stars before (s nukorma He 3amedvana 38e3n npexe). | always thought
of them as great big diamonds that belonged to some one (s Bcerya qymana o HuXx,

KaK 0 OOJIBIIYIIMX ajMazax, KOTopble komy-To npuHayiexat). Now they frighten
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me (terieps oHM MeHs myrarot). They make me feel (u3-3a HEX MHE KaXeTCs: «OHU
3acTaBJISIOT MeHs 9yBcTBOBaThY) that it was all a dream, all my youth (aro Bce 310
OBLIO CHOM — BCSI MOSI FOHOCTB)."

"It was a dream,” said John quietly (310 /u/ ObuT COH, — CIIOKOHHO CKa3al
Jlxon). "Everybody's youth is a dream (roHOCTB JTH000TO YeoBeka — /3T0/ COH), a
form of chemical madness (pa3HOBHIHOCTH XMMHUYECKOIrO O€3yMus; m.e. u3z-3a

0CO0ObBIX /603PACMHBIX/ XUMUYECKUX NPOUECCO8 8 opeanuzme)."

penniless [ pentilis], fiancé [f1 onser], [fI"a:nser], chemical ['kemik(a)I]

After supper they folded up the table-cloth and spread their blankets for the
night.

"What a dream it was," Kismine sighed, gazing up at the stars. "How strange it
seems to be here with one dress and a penniless fiancé!"

"Under the stars," she repeated. "I never noticed the stars before. | always
thought of them as great big diamonds that belonged to some one. Now they
frighten me. They make me feel that it was all a dream, all my youth."

"It was a dream,"” said John quietly. "Everybody's youth is a dream, a form of
chemical madness."

"How pleasant then to be insane (kax npusTHO ToT1a OBITH Cymacte ei)!"

"So I'm told," said John gloomily (Tak mHe roBopuin, — xmMypo ckazai J[xon).
"I don't know any longer (s Teneps: «Oosbine/nosbiey He 3Hat0). At any rate, let
us love for a while, for a year or so, you and me (Bo BcskoMm ciydae, gaBai /Oymaem/
TOOUTH /ApyT Apyra/ Kakoe-TO BPeMs, MOXKET T'OJI: «T'OJ UJIH OKOJIO TOTO», ThI H ).
That's a form of divine drunkenness (3to hopma GoxecTBeHHOTO OmbsiHeHus) that
we can all try (koropyio Bce MOTyT uCIpoOOBaTh/HCHBITaTh). There are only
diamonds in the whole world (B 1enom wmwupe CyIecTBYIOT TOJIBKO ajMasbl),
diamonds and perhaps the shabby gift of disillusion (ammaser 1, Moxxer OBITS,
yooruii nap pasouaposanusi). Well, | have that last (uro x, Bropoe: «mocnennee

/u3 HaszBanHoro/» y mens ecth) and | will make the usual nothing of it (u, xak
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BOJIMTCS, 51 UM HE BOCIONIB3yroch; make nothing of smth. — ue socnoavzosamuvcs
yem-Jl., HUKAK He UCNOolb308amsb 4ye2o-J.,; Usual — obviknosennwlil, obviunsbiit)." He
shivered (moexwtcs). "Turn up your coat collar, little girl (mogauMu: «mmoBepHn
BBEPX» BOPOTHUK manbkTo, neBouka), the night's full of chill (mous xonommas:
«rmostHa TipoxJiaeny) and you'll get pneumonia (Tel TONYUMINL = cx@amuiub
Bocrasenue jerkux). His was a great sin who first invented consciousness (Beiuk
rpex TOro, KTO IepBbIi m300pen/mpuayman coznanue). Let us lose it for a few
hours (m1aBaiite morepsieM ero Ha HECKOJIbKO 4acoB)."

So wrapping himself in his blanket he fell off to sleep (u 3aBepuyBIIHCH B

OJICS1JI0, OH 3aCHYII).

shiver [" f1va], pneumonia [nju:"'mavnia], consciousness [ kon[asnas]

"How pleasant then to be insane!"

"So I'm told," said John gloomily. "I don't know any longer. At any rate, let us
love for a while, for a year or so, you and me. That's a form of divine drunkenness
that we can all try. There are only diamonds in the whole world, diamonds and
perhaps the shabby gift of disillusion. Well, | have that last and | will make the
usual nothing of it." He shivered. "Turn up your coat collar, little girl, the night's
full of chill and you'll get pneumonia. His was a great sin who first invented
consciousness. Let us lose it for a few hours."

So wrapping himself in his blanket he fell off to sleep.
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